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  Korte inhoud


  


  


  


  Huis vol herinnering


  LINDA GOODNIGHT


  


  Deze rijkgeschakeerde roman speelt zich af in de tijd van de Amerikaanse Burgeroorlog en in het heden, en vertelt over de bewoners van een mansion in Tennessee...


  


  Over Julia Presley, die denkt dat écht gelukkig zijn niet meer voor haar is weggelegd, maar die troost put uit het runnen van de Peach Orchard Inn, haar sfeervolle bed & breakfast.


  


  Over Eli Donovan, die op zoek is naar een nieuw bestaan, en die het aanbod van Julia om haar te helpen bij het opknappen van het oude huis met beide handen aangrijpt.


  


  En over Charlotte Portland, die in een onmogelijke situatie terechtkomt als ze tijdens de Burgeroorlog verliefd wordt op Will, een kapitein van het vijandelijke leger…


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  Nashville, Tennessee, huidige tijd


  


  Vrijheid kan ook aanvoelen als een gevangenis.


  Die gedachte schoot door Eli Donovan heen toen hij wat plamuur van zijn elleboog schraapte en naar de bekende, bronskleurige Buick keek die voor het oude huis stopte. Hij gooide de troffel op de grond en rechtte zijn rug. Met een akelig gevoel in zijn maag vroeg hij zich af wat hij nu weer fout had gedaan.


  Er stapte een man uit de Buick, die de blauwe das van zijn nette pak fatsoeneerde voordat hij met samengeknepen ogen in de richting van het huis tuurde. Een paar tellen lang keken de twee mannen elkaar aan, totdat Eli zijn ogen neersloeg. Er was een tijd geweest dat hij anderen strak aanstaarde totdat zíj hun ogen neersloegen, maar inmiddels was hij volwassen geworden. Er was zoveel met hem gebeurd dat hij nooit meer ruzie zocht, en al helemaal niet met een ambtenaar van de reclassering.


  Zwijgend liep Eli over het grasveld, langs de bouwmaterialen en al het rondslingerende hout. Hij was al heel lang niet arrogant en trots meer, maar het stoorde hem dat hij zo’n zenuwachtige kriebel in zijn maag voelde.


  ‘Eli.’ Mr. Clifford verbrak de stilte. ‘Hoe gaat het met je?’


  ‘Prima.’ Eli bleef vlak bij de reclasseringsambtenaar staan en keek naar het dunne laagje zweet op Cliffords gezicht. Omdat hij bang was dat hij de verkeerde dingen zou zeggen, wachtte hij nerveus af wat de man kwam doen.


  Clifford, een veertiger met een kalend hoofd, vervolgde: ‘Ik werd vanochtend gebeld.’


  Eli zweeg, omdat hij nog altijd niet wist wat hij moest zeggen. Als hij iets zei wat Cliffords wantrouwen wekte, zou de ambtenaar vragen gaan stellen die Eli niet kon beantwoorden. Dit soort mensen had altijd vragen.


  De reclasseringsambtenaar haalde een geel memobriefje uit zijn zak en stak het naar hem uit. ‘Deze vrouw heeft jou via de gevangenisdirecteur opgespoord. Ze heet Opal Kimble en wil je graag spreken. Het schijnt dringend te zijn. Ze noemde de naam Mindy.’


  Eli staarde naar het briefje en voelde zijn hartslag versnellen. Toen hij over zijn droge lippen likte, dacht hij plamuur te proeven. ‘Mindy?’


  ‘Is er iets wat je me moet vertellen? Je bent toch niet van het rechte pad af geraakt, hoop ik?’


  Eli schudde zijn hoofd. ‘Nee, Mindy is een oude vriendin van me. Heeft Opal Kimble verder nog iets gezegd?’


  ‘Nee, ze heeft alleen een telefoonnummer achtergelaten en me met klem verzocht contact met je op te nemen. Het leek me belangrijk.’


  ‘Dat kan ik me haast niet voorstellen.’ Mindy was een lieverd. Waarschijnlijk had ze medelijden met hem en wilde ze alleen maar weten of het goed met hem ging. Aan de rest weigerde hij te denken. Ze was beter af als ze niets van hem hoorde.


  ‘Ik denk dat je wel een goede vriend of vriendin kunt gebruiken.’


  Heel even stond Eli met zijn mond vol tanden. Hij kende Pete Clifford nu een halfjaar en in die tijd had de man hem alleen maar wantrouwen betoond, alsof hij wachtte op het moment dat Eli weer over de schreef ging en terug naar de gevangenis gestuurd kon worden. ‘Ik red me wel,’ zei hij.


  ‘Heb je al een telefoon?’


  ‘Nee.’


  Clifford pakte zijn mobieltje. ‘Bel haar maar op met de mijne.’


  Na een korte aarzeling nam Eli de telefoon aan. Hij kon de man beter niet tegen de haren in strijken. Zoveel moeite was het nu ook weer niet om een oude vrouw te bellen, die hij nog nooit had ontmoet. Nadat hij haar verhaal had aangehoord, kon hij weer aan het werk. Hij kon het loon goed gebruiken.


  Hij nam even de tijd om de mooie, moderne telefoon te bestuderen. Er was veel veranderd in de tijd dat hij had vastgezeten. De ontwikkeling van de technologie stond nooit stil; dat bewees dit apparaat maar weer.


  ‘Ik zal je even in alle rust laten bellen.’ Clifford liep al in de richting van zijn auto.


  ‘Bedankt.’ Het woord rolde gruizig uit Eli’s mond, maar hij was de man werkelijk dankbaar. Tegenwoordig was hij oprecht blij als iemand aardig tegen hem was. Hij toetste het nummer in en wachtte af.


  Aan de andere kant van de lijn klonk een vrouwenstem, krachtiger dan hij had verwacht. Mindy had altijd gezegd dat haar tante al stokoud was.


  ‘Miss Kimble? U spreekt met Eli Donovan.’


  ‘Dat werd tijd, jongen.’


  Bij het horen van haar toon voelde Eli zijn rug verstijven, maar hij zei niets. Hij richtte zijn blik op een punt in de verte, een gewoonte die hij in de gevangenis had aangenomen. Hij liet haar praten en luisterde half naar haar verhaal. In de verte zag hij een paar sialia’s vliegen, die elkaar het hof leken te maken. Zijn mondhoeken gingen omhoog, al voelde dat een beetje stroef en onwennig. Sinds zijn vrijlating werd hij gefascineerd door de natuur. De opgaande zon, een fladderende vlinder, een hond die aan autobanden snuffelde. In de natuur vond hij rust, een vredige omgeving voor zijn onrustige ziel. In zijn wanhoop en zijn zelfmedelijden was hij al het moois vergeten dat hij vroeger zo vanzelfsprekend had gevonden.


  Op een gegeven moment hoorde hij Opal iets zeggen waardoor hij weer volledig bij de les was. ‘Sorry, wat zei u?’


  ‘Mindy heeft iets belangrijks voor je achtergelaten. Ik wil alles graag aan je overdragen.’


  Met gefronste wenkbrauwen keek hij naar de horizon, waaraan een grijze wolk was verschenen. Het leek wel een soort waarschuwing dat hij problemen kon verwachten. ‘Achtergelaten? Waar is ze dan naartoe?’


  Een paar tellen lang bleef het akelig stil. Het was alsof er een strakke band om zijn borstkas werd aangehaald.


  De stem van Opal werd iets zachter en vriendelijker. ‘Ik dacht dat je het wist, jongen. Mindy is er niet meer.’


  ‘Waar is ze dan?’ Niet dat hij naar haar toe wilde gaan of contact met haar zou zoeken, maar hij begreep niet wat de vrouw bedoelde.


  ‘Ze komt nooit meer terug, Eli.’ De stem van Opal brak. ‘Mindy is overleden.’


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  Peach Orchard Inn, huidige tijd


  


  Ze had hem die laatste ochtend een afscheidskus gegeven. Julia was er bijna zeker van. Het hoorde bij het ochtendritueel: rugzak pakken, broodtrommel in zijn hand duwen en hem een dikke pakkerd geven voordat hij naar de bushalte holde. Meestal keek ze hem na tot hij in de bus stapte. Dat had ze die ochtend volgens haar ook gedaan, maar later was ze aan haar herinnering gaan twijfelen. Zou alles anders zijn gelopen als ze hem naar school had gebracht of hem had thuisgehouden? Hij was op die bewuste ochtend nog erg slaperig geweest.


  Er waren zes jaren verstreken, maar het verdriet en het afgrijzen voelden nog steeds aan alsof het gisteren gebeurd was. De martelende onzekerheid vrat aan Julia Presley. Juist wanneer ze alleen was, vlak voordat ze in slaap viel of wanneer ze wakker werd, flitsten de herinneringen onwillekeurig door haar hoofd. De afgelopen jaren was ze er goed in geworden om zich overdag voor bepaalde gedachten af te sluiten.


  Meestal kwam ze de dag wel door, en er waren zelfs uitgesproken goede tijden. Op andere dagen had ze het zwaar, en dit was er zo een: Michaels verjaardag. Hij leefde nog. Daar moest ze in blijven geloven. Tegelijkertijd was het onverdraaglijk om te piekeren over de vraag waar hij was, hoe het met hem ging en wat er destijds was gebeurd. Ze móést haar lot echter dragen, want er zat niets anders op. Er zou een dag komen dat iemand hem op straat herkende. Of misschien ontsnapte hij wel aan zijn gijzelnemers en kwam hij zelf naar huis. Dergelijke wonderen kwamen nog steeds voor, en uit die verhalen putte Julia hoop.


  Vandaag werd hij veertien. Hij was allang niet meer het kleine jongetje met de grote ogen dat van modderplassen hield en een hekel aan zeep had. Zou hij net zo lang en slungelig zijn geworden als zijn vader? En zou hij het niet vreselijk vinden dat zijn ouders nog geen jaar na zijn verdwijning uit elkaar waren gegaan? Hij was de lijm in hun slechte huwelijk geweest, en na zijn ontvoering hadden zij en haar ex-man elkaar niet kunnen troosten. Ze hadden elkaar onterechte verwijten gemaakt, wat natuurlijk een onzinnige reactie was op zo’n vreselijke misdaad. De enige persoon die iets te verwijten viel, was de verdorven man of vrouw die een blij jongetje had meegenomen uit een rustig plaatsje waarin nooit nare dingen gebeurden. Toch voelde Julia zich nog altijd verantwoordelijk. Per slot van rekening was Mikey haar kind. Ze had hem moeten beschermen en voor hem moeten zorgen, en ze had gefaald in die twee essentiële oudertaken.


  Ze dwong zichzelf onder haar ijsblauwe dekbed uit te komen en stak haar hand uit naar de iPad op het nachtkastje. Met één druk op het scherm opende ze de Facebookpagina waarop Mikeys grijnzende, achtjarige gezicht haar aankeek. Ernaast stond een foto van een veertienjarige jongen – Mikey zoals hij er volgens de computer nu uit zou kunnen zien. Zou hij werkelijk op deze afbeelding lijken?


  Ze scrolde door de berichten, zag een handjevol felicitaties en sloot de pagina zuchtend af. Geen nieuws. Hij was nergens gezien. Zo begon elke dag sinds ze deze Facebookpagina had aangemaakt. Bij die actie had ze hulp gekregen van haar praatgroep, die bestond uit moeders die net als zij op de terugkeer van hun kinderen wachtten. Er waren ook fora waarop de moeders over van alles en nog wat praatten, maar daar deed Julia nooit aan mee. Ze werd er treurig van, en het kostte al genoeg moeite om uit de buurt van de donkere tunnel van de depressie te blijven.


  Na een schietgebedje dat ze genoeg kracht zou hebben om de dag door te komen kleedde ze zich aan. Ze bracht ook wat make-up aan op de donkere kringen onder haar ogen. De zon was nog niet op, maar ze moest al aan het werk. Ze moest zorgen voor haar gasten, het ontbijt klaarmaken en talloze andere taken uitvoeren. Druk bezig blijven was een belangrijke, rustgevende therapie voor haar. Zelf noemde ze haar obsessie voor koken ‘culinaire therapie’. Als ze kon werken tot ze er bijna bij neerviel, sliep ze ’s nachts als een roos en werd ze niet geplaagd door nachtmerries.


  Ze was nog elke dag dankbaar dat ze vier jaar geleden deze oude villa had gekocht. Ze had er een B&B van gemaakt, die ze Peach Orchard Inn had genoemd. Ze wist nog steeds niet waarom ze destijds een bod op het huis had gedaan, maar er ging iets vriendelijks uit van het drie verdiepingen tellende gebouw dat de Burgeroorlog en de anderhalve eeuw daarna ongeschonden was doorgekomen. Op de dag dat Valery haar hierheen had gebracht, ‘gewoon om even te kijken’, had het huis haar naar haar idee omhelsd. Alles was bedekt geweest met stof en spinnenwebben, maar haar hart was onmiddellijk sneller gaan slaan. Voor het eerst in maanden – jaren – had ze iets anders gevoeld dan wanhoop. Deze fantastische, oude B&B had letterlijk voorkomen dat ze gek werd. Ze begreep niet waarom, maar het was wel zo.


  Na de ontvoering was ze veel te lang blijven wonen in Mikeys ouderlijk huis aan Sage Street, omdat ze bang was geweest dat haar zoon terug zou keren en haar daar niet zou aantreffen. Ze was er echter langzaam aan kapotgegaan, was depressief geworden, had ’s ochtends nauwelijks uit bed kunnen komen en was soms hele dagen onder de dekens blijven liggen. Omdat ze had beseft dat Mikey bij zijn terugkeer helemaal niets zou hebben aan een dode moeder, had ze het huis te koop gezet, op aanraden van haar familie. Na de verkoop was ze in een huis getrokken dat heel wat liefde, zorg en aandacht nodig had. In feite leken zij en Peach Orchard Inn op elkaar.


  Iedereen in Honey Ridge wist van Mikeys verdwijning, maar door de reserve die kenmerkend was voor het zuiden van de Verenigde Staten vroeg niemand naar hem. De mensen lieten haar met rust en deden net als haar familie of ze een doodgewone, gescheiden vrouw was die een B&B runde en een beetje in het verleden leefde – haar eigen verleden en dat van haar vooroorlogse huis.


  Zelf was ze zich er ook van bewust dat ze vastzat in het verleden. Zes jaar lang wachtte ze nu al, niet in staat om verder te gaan met haar leven, niet bereid om de hoop te laten varen dat ze op een dag wakker zou worden en Mikeys ontvoering alleen maar een nachtmerrie zou blijken te zijn.


  Bingo, haar oude, Australische herdershond, stond op van zijn kleed aan het voeteneind van haar bed. Toen Julia zich bukte om hem over zijn kop te aaien, glansde er iets op het hondenkleed. Eerst dacht ze dat het een steentje was, maar toen ze het opraapte, zag ze tot haar verbazing weer een gladde knikker op haar hand liggen; geen gewoon, modern exemplaar, maar een roodbruine knikker van aardewerk, een handgemaakt, antiek speeltje, net als de andere die ze in het huis had gevonden.


  ‘Heb jij dit mee naar binnen genomen, Bingo?’ Hij bracht haar voortdurend presentjes. ‘Dat is beter dan die dode slang die je laatst voor me had.’


  Ze rolde de knikker over haar handpalm en keek er peinzend naar. Tijdens de renovatie van het huis hadden zij en Valery vele interessante, historische spulletjes gevonden. Bij elke ontdekking had de B&B er weer een historisch, mysterieus laagje bij gekregen. De knikkers doken met onregelmatige tussenpozen op, meestal op plekken waar ze kort daarvoor had schoongemaakt en altijd op een dag dat ze het zwaar had. Het was alsof ze iets tegen haar zeiden, alsof ze haar troostten, en ze wist dat haar moeder een rolberoerte zou krijgen als ze hoorde dat haar labiele dochter tegenwoordig tegen knikkers praatte.


  ‘Ze zou zeggen dat ik mijn eigen knikker eens moest laten nakijken.’ Misschien moest ze dat inderdaad maar eens laten doen.


  Blij met elke troost die ze vond, stopte ze het voorwerp in haar zak en liep naar de keuken.


  Bingo trippelde met haar mee langs de brede trap. Die was niet zo imposant als die uit Gone with the Wind, maar Julia had hem meteen prachtig gevonden. In gedachten zag ze een negentiende-eeuwse bruid met ruisende rokken van de bordeauxkleurige loper af komen, met één gehandschoende hand op de glanzende eiken trapleuning en met haar hart naar haar grote liefde gedraaid, die beneden naast de gigantische marmeren schouw op haar wachtte.


  Een fantasie, inderdaad, net als de troostende knikkers, maar in een huis als dit mocht je je verbeelding de vrije loop laten. Als je in het zuiden van de Verenigde Staten opgroeide, wist je dat de geschiedenis zich in oude muren en in het gefluister van oude eiken nestelt. Dat was een van de weinige dingen waarin Julia nog geloofde. Dit huis leefde en ademde, en ze had goed naar zijn verhaal geluisterd toen ze er met Valery een B&B van had gemaakt waarvoor mensen speciaal naar dit plattelandsstadje in Tennessee wilden reizen. Ze had een hotelletje geopend waarin reizigers rust vonden, ook al kon de eigenares zelf nergens rust vinden.


  Soms, wanneer ze op de grote veranda zat, dacht ze in de verte tussen de rijen magnolia’s ratelende koetsen en kletterende paardenhoeven te horen. Natuurlijk vertelde ze dat aan niemand. Ze vertelde ook niet dat ze een koele hand op haar voorhoofd had gevoeld toen ze eens schreeuwend uit een nachtmerrie over Mikey was ontwaakt, of dat ze in de gang op de bovenste verdieping zo nu en dan een jongetje hoorde lachen. Een vrouw met een fragiele geestelijke gezondheid moest haar verbeelding beteugelen. Ze had gewoon een levendige fantasie, dat was alles. Julia geloofde niet in spoken of geesten, en het kostte haar tegenwoordig zelfs moeite om in God te geloven.


  Ooit had ze de fout gemaakt om een van haar ervaringen te delen met Valery, waarop haar zus onmiddellijk een stevige borrel had ingeschonken. Die fout zou ze niet snel meer maken. Valery en drank vormden geen goede combinatie, vooral niet sinds haar zus weer problemen had met die ellendige Jed, een man die iedere vrouw ongelukkig maakte.


  Ondanks haar goede band met Valery had Julia geleerd haar gedachten en haar verdriet voor zich te houden. Niemand begreep haar. Iedereen wilde dat ze de draad van haar privéleven weer oppakte en zou vergeten dat ze een zoon, een man en een gezinnetje had gehad. Ze moest vergeten dat ze tot die ene afgrijselijke oktoberochtend een gelukkig, bijna perfect leven had geleid.


  In de keuken, die later aan het huis was gebouwd, deed ze de lichten aan. Ze liep rechtstreeks naar het koffiezetapparaat en de oven. Met haar kookkunsten zou ze waarschijnlijk nooit grote prijzen winnen, maar ze vond het heerlijk om maaltijden voor anderen klaar te maken.


  Hoewel haar specialiteit zelfgemaakte perzikthee was, zette ze ook heerlijke koffie, gemaakt van haar eigen unieke melange. Ze maalde de bonen zelf en serveerde de koffie in een cafetière. De gasten zaten soms uren te genieten van hun koffie, dus ze begon haar dag met koffiebonen malen. Het ontbijtmenu varieerde, maar er stond altijd een gerecht met perziken op de kaart, meestal gemaakt met fruit uit haar eigen boomgaard. In een B&B die Peach Orchard Inn heette, verwachtten de mensen nu eenmaal perziken voorgeschoteld te krijgen.


  Binnen een paar minuten was de schaal met ham en eieren klaar om de oven in te gaan. Het beslag voor de perzikmuffins was in de vormpjes gegoten, en de hele keuken rook verleidelijk naar koffie. Julia schonk voor zichzelf een beker in en liep ermee naar de veranda aan de voorkant van het huis. Dit was haar favoriete tijdstip van de dag. Slechts in het gezelschap van haar hond ging ze in een van de vier witte, rieten stoelen zitten om naar de zonsopgang te kijken. Over een paar minuten zouden de eerste stralen over het gras glijden en tussen de wasachtige bladeren van de magnolia en de felroze rododendrons door kruipen. De laatste regen van die nacht glinsterde als kristal op het sappige gras, en over de witte balustrade van de veranda hing een kleddernatte Amerikaanse vlag.


  Er ontsnapte een geïrriteerd geluid aan Julia’s keel. Valery was de vorige avond dus weer vergeten de vlag binnen te halen. Dat was tegen de regels, en als een van haar plaatsgenoten het had gezien, kon Julia beslist een telefoontje verwachten. Ze hoopte maar dat het niemand was opgevallen. Peach Orchard lag aan de bosrand even buiten het stadje, een stukje van de grote weg af. Mikey zou het hier heerlijk hebben gevonden. Er was genoeg ruimte voor een jongetje om veilig rond te rennen en op verkenningstocht uit te gaan.


  Maar ja, het begrip ‘veilig’ was betrekkelijk.


  Het huis was vanaf de weg niet goed te zien, doordat het werd omringd door een aantal dicht bebladerde bomen. Daartoe behoorden ook de perzikbomen aan de noordzijde van de villa, die nu opzichtige roze bloesems droegen. Soms hoorde ze een auto voorbijkomen, maar meestal niet. De rust in het kleine stadje was een van de pluspunten van haar B&B.


  Julia legde haar voeten op een van de andere stoelen en keek naar de boomgaard terwijl ze een slokje nam.


  ‘Gefeliciteerd met je verjaardag, lieve schat,’ fluisterde ze, waarop het holle, hete verdriet in haar borstkas weer opzwol. Toen ze haar ogen sloot, hoorde ze zijn stem. Ze voelde de warmte van zijn stevige lijfje bij hun laatste omhelzing en rook zijn geur, een mengeling van kind en tandpasta. Er sprongen tranen in haar ogen, en ze kreeg een brok in haar keel. Ze zou zichzelf een paar minuutjes eenzaam verdriet toestaan, net als in de afgelopen zes jaar, en daarna zou ze haar charmante gastvrouwenglimlach opzetten en de dag vervolgen.


  Bingo liep naar haar toe en duwde piepend met zijn neus tegen haar knieën. De hond wilde geen ongelukkige mensen om zich heen, al had hij haar vaak genoeg zien huilen. Zelf leek hij ook te hebben gerouwd. Wekenlang had hij gezocht naar het kleine baasje dat maar niet thuiskwam.


  Julia sloeg haar armen om de hond heen en legde haar gezicht tegen zijn vacht.


  ‘Gaat het? Voel je je niet goed?’


  Julia schoot overeind en liet haar voeten met een plof op de grond belanden. Het hart klopte haar in de keel toen ze naar de man bij het trapje van de veranda keek. Er stond geen auto achter hem, en ze vroeg zich af waar hij vandaan was gekomen. Het leek wel alsof hij uit het niets was verschenen. Bestond hij misschien ook alleen in haar verbeelding? Was hij net zo onwerkelijk als de gedachten aan ratelende koetsen, pratende knikkers en koele handen op haar voorhoofd? Even vroeg ze zich af of ze hallucineerde. Hij was aantrekkelijk genoeg om een fantasie te zijn, maar hij had ook iets hards over zich, alsof hij in zijn leven te veel had gezien en nog veel meer had misdaan. Een piraat met donkere ogen, een versleten spijkerjasje, een stoppelbaard, slordig zwart haar en een gekreukt wit T-shirt.


  ‘Wie ben jij?’ De woorden waren nauwelijks meer dan gefluister, maar ze klonken onvriendelijk en pasten eigenlijk niet bij een gastvrije hoteleigenares uit Tennessee.


  Er verscheen een frons tussen de diabolische zwarte wenkbrauwen. ‘Sorry, ik wilde je niet aan het schrikken maken. Je zat te huilen.’


  Het drong tot haar door dat haar gezicht nog steeds nat was. ‘Er is niets.’ Vlug veegde ze haar tranen weg. ‘Waar kom jij zo plotseling vandaan?’


  Hij wees met zijn duim over zijn schouder. ‘Van de weg. Ik heb panne met de auto. Heb je toevallig startkabels?’


  ‘Nee, het spijt me.’


  Zijn blik gleed naar de perzikboomgaard naast het huis. Zijn schouders gingen omhoog bij zijn hulpeloze zucht.


  ‘Zou ik misschien even mogen bellen?’ vroeg hij, op een toon die suggereerde dat hij al op een weigering rekende.


  ‘Heb je geen mobieltje?’


  Zijn kaakspieren spanden zich aan en werden nog harder. Na een vlugge blik op haar ogen wendde hij zich af. ‘Nee.’


  Wat was dit voor vent? Iedereen had toch een mobieltje?


  Ze hoorde een geluid uit de keuken en wist dat haar gasten wakker waren. ‘De telefoon hangt in de keuken. Kom maar binnen.’ Toen ze zich omdraaide en naar de hordeur liep, voelde ze zijn ogen in haar rug prikken.


  Zwijgend liep hij langs haar heen om de deur voor haar open te houden.


  Zijn zwijgzaamheid had haar nerveus kunnen maken, maar ze was niet bang voor hem. Zelfs als hij een seriemoordenaar was, joeg hij haar geen angst aan. Mensen die vanbinnen dood waren, kenden geen vrees.


  Een van haar vaste bezoekers, de bebrilde zestiger Bob Oliver, schonk zichzelf bij het aanrecht een beker koffie in. De afgelopen twee jaar hadden hij en zijn vrouw zo vaak bij Julia gelogeerd dat ze het prima vond als ze in de keuken zelf iets namen. Het stemde haar tevreden dat ze zich zo in de B&B thuis voelden. Dat was haar doel met Peach Orchard Inn.


  ‘Goedemorgen, Bob,’ zei ze. ‘Jij bent al vroeg wakker.’


  ‘Ik rook koffie.’


  Met enige moeite slaagde ze erin te glimlachen. ‘Ik zal ook een kannetje voor je vrouw klaarmaken.’


  ‘Straks misschien. Zeven uur is nog wat te vroeg voor Mattie. Toen ze stopte met lesgeven, zei ze dat ze nooit meer een wekker wilde zetten. Dat heeft ze ook nooit meer gedaan.’


  ‘Ze heeft groot gelijk,’ zei Julia. Daarna draaide ze zich weer naar de onbekende man, die een beetje onzeker bij de achterdeur was blijven staan.


  Voordat ze hem kon wijzen waar de telefoon was, zei Bob: ‘Ik wist niet dat je iemand had ingehuurd.’


  Meteen keek Julia opzij. Zou de man zich beledigd voelen? Zijn harde gezicht verraadde niets van zijn gevoelens.


  ‘Helaas zal Peach Orchard Inn het voorlopig alleen met de hulp van Valery moeten stellen,’ antwoordde ze. ‘Hij is gestrand met zijn auto.’


  ‘Waarschijnlijk de accu,’ zei de man. Alsof hij te hard had gepraat en daarvoor een standje had gekregen, staarde hij vervolgens naar zijn schoenen.


  ‘O ja? Misschien kan ik je helpen.’ Bob stak zijn hand uit. ‘Ik ben Bob Oliver.’


  De man keek zo lang naar de uitgestoken hand dat zijn aarzeling opviel. ‘Eli Donovan,’ zei hij. ‘Ik zou blij zijn met wat hulp, Mr. Oliver.’


  ‘Zeg maar Bob, hoor. Mr. Oliver klinkt alsof ik een natuurkundeleraar ben. Dat ben ik ook dertig jaar lang geweest, maar nu ben ik gewoon Bob.’ Grinnikend stak hij zijn hand uit naar de zilverkleurige cafetière. Hij duwde het filter naar beneden. ‘Julia zet heerlijke koffie.’


  De man keek even naar Julia, maar zei niets. Julia vond het onaardig van zichzelf dat ze hem nog geen koffie had aangeboden. ‘Heb je misschien zin in koffie?’ vroeg ze.


  Hij slikte en leek niet goed te weten wat hij moest zeggen. ‘Graag, als het niet te veel moeite is.’


  Ze schonk een beker voor hem in. Zijn vingers trilden een beetje, maar hij klemde ze snel om de mok en Julia deed of ze het niet had gezien.


  Wat haar niet ontging, waren de donkere kringen onder zijn ogen en zijn vermoeide uitstraling. Het viel haar verder op dat hij er gespierd en fit uitzag en dat hij schone maar ruwe handen had, alsof hij met lichamelijke arbeid de kost verdiende. Hij droeg geen sieraden, zelfs geen trouwring. Het was natuurlijk wel een beetje raar dat ze daarnaar keek, want aantrekkelijke mannen waren niet altijd even aardig, en zelfs al was hij de leukste man op aarde, ze voelde zich op dit moment te leeg om interesse in hem te hebben.


  ‘De telefoon staat daar, als je iemand wilt bellen.’ Ze wees naar het toestel op het granieten aanrecht en liep naar de oven om naar haar ovenschotel te kijken.


  Bob Oliver maakte een wegwuivend gebaar. ‘Dat lijkt me niet nodig. Er liggen startkabels in mijn auto. Die neem ik overal mee naartoe.’


  Eli Donovan keek van haar naar Bob, alsof hij hen wilde peilen en niet goed wist wat hij van hun vriendelijkheid moest denken. Hij leek op een gekooide panter, donker, behoedzaam en gevaarlijk.


  ‘We kunnen wel in mijn auto naar de jouwe toe rijden,’ zei Bob. ‘Ik heb je accu vast binnen de kortste keren aan de praat.’


  ‘Dank je wel.’ Eli Donovan nam een slokje en zette de nog volle mok op het aanrecht.


  ‘Neem die koffie maar mee, hoor.’ Julia gebaarde naar de beide mannen.


  Eli aarzelde. ‘Je mok.’


  ‘Die komt wel een keer terug.’


  ‘O. Dank je wel.’ De woorden klonken stroef, alsof hij ze niet vaak uitsprak. Al zijn woorden klonken roestig en afgemeten.


  Bob gaf hem een klap op zijn schouder. Het ontging Julia niet dat Eli verstijfde. ‘Dit is je geluksdag, Eli. Lekkere koffie van een mooie vrouw en een man die altijd gereedschap bij zich heeft. Mijn auto staat aan de achterkant van het huis. Zeg maar wanneer je wilt gaan.’


  ‘Ik ben er klaar voor.’


  Uit haar ooghoek zag Julia de twee mannen vertrekken. Hun voetstappen klonken zwaar op de veranda. Eli hield zijn koffie voorzichtig vast en nam tijdens het lopen kleine slokjes. Julia hoorde Bob Oliver op zijn typische lerarentoontje opgewekt babbelen.


  Bingo rende over het grindpad achter de twee mannen aan, blij dat er iets gebeurde. Hij liet zijn vrouwtje in de rustige keuken achter, omringd door de heerlijke geuren van het ontbijt.


  Julia veegde haar handen af aan een theedoek met een perzikmotief en liep naar de deur, waar ze Bob Oliver en Eli Donovan nog net de hoek om zag lopen.


  Wat een vreemde ochtend. Weer een knikker uit het niets, en nu een verontrustende onbekende man. Allebei op Mikeys verjaardag.


  Ze stak haar hand in haar zak, pakte de knikker en wreef over het gladde aardewerk. Ergens diep in haar geheugen hoorde ze een jongetje lachen.


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  Wat in het verleden ligt, is de proloog.


  – William Shakespeare


  


  Peach Orchard Farm, zomer 1864


  


  Het geluid van naderende hoeven had de grond moeten laten dreunen, maar in plaats daarvan liepen de paarden langzaam, eerbiedig bijna, in een stoet van Noordelijke soldaten die hun gewonden vervoerden.


  Charlotte Reed Portlands eerste gedachte was dat ze elk moment een inval konden krijgen in hun huis in Tennessee. Ze zat met haar twee schoonzusters in de zitkamer, waar ze de jonge vrouwen een verfijnde borduursteek leerde. Het was een warme dag zonder een zuchtje wind; door het raam stroomde botergeel zonlicht naar binnen. Even later hoorde ze de opgewonden stem van een bediende en de snelle voetstappen van haar negenjarige zoon, die kwam aanrennen en de terrasdeuren openduwde. Natuurlijk stond zijn kuif weer rechtovereind.


  ‘Mama, de yankees komen eraan!’


  Bij het horen van Benjamins ademloze aankondiging verstijfde Charlotte op haar stoel. Haar vingers grepen de borduurring steviger beet.


  Ze had geweten dat dit moment zou aanbreken. Het leger dat in oorlog was met de staat waarin zij sinds haar huwelijk woonde, had paarden en eten nodig om voor de Noordelijke Unie te kunnen blijven vechten. Wat dat leger niet begreep, of niet interesseerde, was dat de geconfedereerden in het Zuiden diezelfde voorraden hard nodig hadden. Op dit moment zuchtte het kleine, afgelegen plaatsje Honey Ridge onder de zware last van de oorlog.


  Het verbaasde haar dus niet dat de Noordelijke soldaten naar Peach Orchard Farm kwamen, het huis waarin al drie generaties Portlands woonden, onder wie haar echtgenoot, Edgar, en hun zoon. Hun herenboerderij was te klein om een echte plantage genoemd te worden, maar ze waren zelfvoorzienend met hun maïs, tarwe, fruit, vee en een handjevol slaven.


  God, laat de noorderlingen alstublieft niet alles meenemen, bad ze in stilte.


  Haar schoonzusters keken haar over hun borduurwerk met open mond aan. Hun lichtbruine ogen waren opengesperd, en hun lelieblanke gezichtjes waren krijtwit geworden. Charlotte besefte eens te meer dat zij met haar zevenentwintig jaar en haar positie als vrouw des huizes verantwoordelijk was voor hun welzijn en dat van de bedienden.


  ‘Miss Charlotte, moet ik Mr. Portland gaan halen bij de molen?’ De vraag kwam van Pierce, de tuinman, een betrouwbare en loyale bediende. Zijn oogwit stak fel af tegen de donkere, bezwete huid van zijn vriendelijke gezicht.


  Omdat Charlotte bang was dat haar stem zou trillen en haar angst zou verraden, knikte ze alleen maar. Ondertussen probeerde ze zichzelf te vermannen. ‘Graag, Pierce,’ zei ze zodra ze zichzelf weer onder controle had. Haar Britse accent, dat haar man ooit zo charmant had gevonden, werd sterker als ze nerveus was. ‘Ik zal de militairen begroeten.’


  Met een nadrukkelijke waardigheid legde ze de borduurring naast zich neer. Toen ze opstond en haar vochtige handpalmen aan haar groene dagjapon afveegde, voelde ze de angst in haar maag vibreren.


  Edgar zou het niet prettig vinden om gestoord te worden, of de boodschap nu van haar kwam of van de gehate yankees, maar ze hadden die ochtend in de buurt kanonnen gehoord. Misschien werd er een slag uitgevochten, of wellicht alleen maar een schermutseling. Nou ja, het deed er eigenlijk niet toe hoe de strijd werd genoemd. Er zouden mensen sterven, dus het kwam op hetzelfde neer. Ze had gebeden dat de oorlog aan haar huishouden voorbij zou gaan.


  Dat gebed werd dus niet verhoord.


  Doorgaans wist Charlotte bijna al haar gevoelens te verbergen onder een gespeelde sereniteit. Dat was een kwaliteit die ze hard nodig had in het Amerikaanse Zuiden, waar anders-zijn verdacht was, mensenhandel heel normaal gevonden werd en haar man met kille blik zijn gezag liet gelden.


  ‘Josie. Patience,’ zei ze tegen haar schoonzusjes. ‘Ga naar jullie kamers en doe de deur op slot. Neem Benjamin mee. Ga niet naar buiten en kijk ook niet uit de ramen. Zorg dat niemand je ziet.’


  Met een kaarsrechte rug en een zwaai van haar volumineuze rokken liep ze naar de zuilengang voor het huis. Op de veranda pakte ze afwachtend de witgeschilderde balustrade beet. Meestal genoot ze van het uitzicht vanaf de veranda, van de dubbele rijen magnolia’s langs de bochtige oprit en van de perzikboomgaard ten noorden van haar huis. Die dag voelde ze haar knieën echter knikken en zag ze alleen de oprukkende soldaten, een rechte, militaire stoet vol blauw en goud en rijen mannen op paarden. De man op het voorste paard had de rimpelende vlag van het Noorden bij zich, het rood, wit en blauw met de sterren en de strepen.


  Ze had de vreselijke verhalen gehoord. De legers van het Noorden roofden de zuidelijke huizen leeg en brandden ze plat, maar ze was bereid haar leven te geven om haar gezin en haar huis te beschermen. Vanaf het moment waarop Edgar haar hier had gebracht, was zij, een nerveuze bruid van zestien, verliefd geweest op het huis. Ze hield van het landgoed, ofschoon ze nooit van haar man had gehouden. Haar zoon en haar huis waren voldoende voor haar.


  Ze voelde zweetdruppeltjes onder haar kraag rollen, maar ze bleef kaarsrecht staan, uiterlijk onbewogen, zoekend naar een teken van menselijkheid bij de vijand.


  Toen de soldaten dichterbij kwamen en in de schaduw van de magnolia’s naar het huis liepen, zag Charlotte de vermoeide blik op hun jonge gezichten, het bloed op hun uniformen, de baren waarmee de gewonden werden vervoerd. Het was een kleine groep, geen complete legermacht, zoals ze eerst had gedacht. Met de holle ogen van deze soldaten, die nauwelijks volwassen waren, kwam de oorlog naar Peach Orchard Farm. Tegelijkertijd besefte ze dat het leven voorgoed zou veranderen.


  Met lood in haar schoenen kwam Charlotte van de veranda. Haar voeten leken nog zwaarder in de wetenschap dat zij een vijand van deze soldaten was, al had ze daar zelf nooit voor gekozen. De mannen en de paarden kwamen tot stilstand, en Charlotte liep naar hen toe. De stofwolken van de hoeven prikten in haar neus. Er leek een zinderende stilte in de lucht te hangen, alsof het huis ook zijn adem inhield.


  Een man met een rechte rug en een gezaghebbende uitstraling leek de leiding over de groep te hebben. Hij spoorde zijn dampende, grijze paard met zijn hakken aan en kwam naar haar toe. Charlotte bleef roerloos staan. Hij was jong, net als de rest, misschien even oud als zij. En al was hij een vijand, hij zag er bijzonder zwierig uit in zijn donkerblauwe uniform met de goudkleurige strepen op de schouders en de bijpassende goudkleurige streep op zijn broek, zwierig en aantrekkelijk, maar ook stoffig en gespannen van wat hij allemaal had meegemaakt. Hij had bruin haar, een slanke bouw en een krachtige kaak met een paar keurige bruine bakkebaarden.


  ‘Ma’am.’ Hij zette zijn pet af, donkerblauw met goudkleurige gekruiste kanonnen boven de klep. ‘Ik ben kapitein William Gadsden van het leger van de Verenigde Staten. Is uw man aanwezig?’


  Een eenvoudige vraag die hij wel moest stellen, omdat de meeste mannen in Tennessee inmiddels een uniform droegen en in de oorlog meevochten. Edgar had uitstel van militaire dienst gekregen en Charlotte wist dat dat hem beschaamd en verbitterd had gemaakt.


  ‘Een van onze bedienden is hem gaan halen. Wat komt u doen? Dit is een eenvoudige boerderij met vrouwen, kinderen en een paar bedienden.’ Ze weigerde hen slaven te noemen. Veel van de bedienden beschouwde ze als familie, en een paar van hen zouden wel eens werkelijk verwanten van Edgar kunnen zijn.


  De oude Hob, die tegenwoordig alleen nog maar voor de kippen hoefde te zorgen, kwam hinkend om de hoek van het huis aanlopen en ging naast haar staan, een toegewijde maar kromgegroeide en zwakke beschermer. Zijn loyaliteit en moed gaven haar extra kracht.


  De kapitein gebaarde naar de soldaten. ‘Een aantal van mijn mannen is gewond.’


  ‘Dat zie ik, kapitein. Ik vind het heel erg voor u.’ Dat meende ze oprecht. Deze Amerikaanse oorlog was zinloos en wreed.


  Het leren zadel kraakte toen de kapitein zich omdraaide en zijn hand opstak naar zijn mannen. ‘Compagnie, afstijgen.’


  De vermoeide, gehavende soldaten deden niet eens meer hun best om allemaal tegelijk af te stijgen. Ze lieten zich uit het zadel glijden, en een handjevol soldaten kwam uit de rij en liep in de richting van de veranda.


  ‘Wacht!’ Charlotte stak bevend een hand op, alsof ze de gewapende mannen daarmee kon tegenhouden. ‘Wat willen jullie? Eten? Middelen om jullie wonden te verbinden?’


  Voordat kapitein Gadsden kon antwoorden, ontstond er commotie in de rij. Vol afschuw zag Charlotte een soldaat op de harde, door hoeven aangestampte aarde vallen.


  ‘George!’ Het zwaard van kapitein Will Gadsden tikte tegen zijn been toen hij haastig naar de soldaat toe reed, die doodstil bleef liggen. Een andere soldaat knielde op de oprit van Peach Orchard Farm en hield zijn handpalm boven de mond van zijn omgevallen kameraad. Daarna drukte hij zijn oor tegen diens borstkas, die niet meer bewoog. Toen hij zijn verdrietige gezicht ophief naar de wachtende officier, zag Charlotte dat hij nog maar een jongen was. ‘George is dood, kapitein,’ zei de soldaat.


  De kapitein liet het hoofd hangen. Hij slaakte een diepe zucht, legde een hand op de schouder van de soldaat en zweeg eerbiedig. Er viel een stilte over de compagnie, die slechts werd onderbroken door de rinkelende halsters en de puffende neusvleugels van de paarden.


  De reactie van Gadsden ontroerde Charlotte. De kapitein had een goed, warm hart.


  Die gedachte was nog nauwelijks bij haar opgekomen toen William Gadsden een besluit leek te nemen en zich omdraaide. Hij staarde recht voor zich uit en zei op gezaghebbende toon: ‘Het spijt mij verschrikkelijk, ma’am, maar het is mijn plicht om u mee te delen dat uw huis hierbij in beslag wordt genomen door de Unie.’ Hij hief zijn gehandschoende hand omhoog. ‘Mannen, maak je kwartier!’


  


  Will zag alle kleur wegtrekken uit het fijne gezicht van de vrouw. Ze was mooi met haar blonde haar en haar keurige Britse accent. Hij wist zeker dat ze uit Engeland kwam, niet uit New England. In zijn hart voelde hij een steek van spijt. Zo’n elegante, keurige schoonheid zou niet door de verschrikkingen van de oorlog aangetast moeten worden. Ze was even chic als zijn moeder en zijn zusters. Hij miste hen op dit soort dagen, wanneer hij niets dan bloedvergieten achter de rug had.


  Hij steeg af, zette zijn hoed weer af en liep naar de vrouw toe. ‘Ma’am, we hebben uw huis nodig als tijdelijk hospitaal voor onze gewonden. We hebben ook voorraden, eten en rust nodig, maar mijn mannen hebben strikte orders om u en uw gezin met rust te laten. We eigenen ons slechts toe wat we nodig hebben.’


  ‘En hoeveel hebt u nodig?’ vroeg ze, haar kin in de lucht stekend. ‘Wij hebben ook monden te voeden. Ik kan niet toestaan dat u mijn familie berooft.’


  Hoewel ze niet in de positie was om bezwaar te maken of te onderhandelen, bleef ze als een ranke den overeind staan, niet boos, maar zeer vastberaden. Ondanks alles voelde Will bewondering voor haar. ‘Ik zal zorgen dat u genoeg overhoudt. Ik geef u mijn woord.’


  Zijn woord was in deze vreselijke oorlog vaak alles wat hij nog had. Zijn woord en zijn eer. Will was vastbesloten ze allebei ongeschonden mee terug naar Ohio te nemen.


  Zijn mannen verspreidden zich al door het elegante huis, dus hij voelde zich verplicht om hen in de gaten te houden. De meesten van hen waren prima soldaten, maar ze waren al lang van huis en hadden niet veel goede manieren meer over. Hij wilde geen problemen. Misdragingen zou hij niet tolereren. Hij wist dat er compagnieën waren die oorlogsbuit meenamen, maar zelf had hij al moeite met het vorderen van huizen, eten en paarden.


  De blik van de vrouw werd wat milder, al bleef haar rug recht en leek ze nog steeds op haar hoede te zijn. Ze knikte kort. ‘Dank u wel.’


  De oude slaaf, die om het huis heen was gehobbeld en met zijn kromme rug naast haar was komen staan, nam het woord. Zijn gegroefde, zwarte gezicht glom van het zweet, de zorgen en de jaren. ‘Miss Charlotte, daar komt Mr. Portland aan.’


  Haar blik schoot naar de rij magnolia’s en daarna weer naar Will. Voor het eerst zag hij enige ongerustheid op haar gezicht, alsof haar mans aanwezigheid de problemen vergrootte in plaats van verkleinde.


  Ze vermande zich snel, een eigenschap die hij bewonderde en respecteerde. Vervolgens gebaarde ze naar de veranda alsof ze een buurman uitnodigde op de thee. ‘Wilt u misschien in de zitkamer met mijn man praten? Daar is het veel koeler dan buiten. Hob zal u de weg wijzen.’


  Voordat Will iets kon zeggen, werd hij geroepen door de chirurgijn, die in de deuropening stond en gebaarde dat de kapitein naar binnen moest komen. Doc had onmiddellijk een hospitaaltje ingericht, wat geen overbodige luxe was na alle verwondingen die de soldaten die ochtend hadden opgelopen.


  ‘Stokes vraagt naar u, kapitein.’


  Stokes. Een prima kerel, levensgevaarlijk gewond. Alleen God kon hem door de nacht helpen. De chirurgijn was door zijn middelen heen.


  ‘Ik moet eerst naar mijn mannen toe,’ zei Will tegen de vrouw.


  ‘Goed. Ik zal mijn man op de hoogte brengen.’ Mrs. Portland nam met haar fijne, kleine handen haar groene rokken op en haastte zich naar haar echtgenoot.


  Will keek haar een paar tellen na voordat hij naar het huis en naar zijn plicht liep, maar het beeld van de dappere, mooie Charlotte Portland bleef nog lang op zijn netvlies staan.


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Honey Ridge, Tennessee, huidige tijd


  


  Eli stapte in de blauwe Honda Accord van Bob Oliver, een vrij nieuw model dat waarschijnlijk nooit kapotging. Dat was nog eens iets anders dan die rammelbak van vijfhonderd dollar waar hij zelf in reed.


  Het is je geluksdag, had de man gezegd. Gezien de omstandigheden en zijn bestemming durfde Eli nergens op te rekenen, maar het was inderdaad een bof dat hij deze aardige kerel had ontmoet. Hij had alleen maar gevraagd of hij mocht bellen omdat hij geen andere mogelijkheid zag. Zelfs als er een monteur naar hem toe had kunnen komen, had hij die niet kunnen betalen, in elk geval niet voor het volle bedrag. Hij had gehoopt dat hij zijn schuld kon afbetalen door te werken.


  ‘Mijn auto staat een kleine kilometer verderop.’ Hij wees in zuidelijke richting. Rond middernacht had zijn gammele brik het begeven, maar voor hem was het geen probleem geweest om in de auto te overnachten. Hij vond het prettig buiten, waar hij de sterren kon zien en de frisse lucht op zijn gezicht voelen.


  ‘Kom je hier uit de buurt?’ Bob keek opzij naar zijn passagier. De ochtendzon weerkaatste op zijn zwarte brilmontuur.


  ‘Nee.’


  ‘Ik ook niet. Mijn vrouw en ik denken erover om hierheen te verhuizen, maar we komen uit Memphis.’


  Het leek alsof Eli een harde stomp in zijn maag gekregen had. Zeven ellendige jaren had hij in Memphis doorgebracht, en ook al was hij al een halfjaar op vrije voeten, en voelden zijn nieuwe schoenen nog stijf aan, de herinnering was vers en uiterst onaangenaam.


  Koortsachtig zocht hij naar een onderwerp dat het gesprek van die gehate stad kon afleiden. Hij zei het eerste wat in hem opkwam. ‘Het lijkt me een gezellige B&B.’


  ‘Peach Orchard Inn? Een betere vind je nergens. Mijn vrouw en ik zijn er heel vaak. Tenzij je je wilt verdiepen in de Burgeroorlog is hier niet veel te doen, maar dat vinden wij juist fijn. Lekker op de veranda zitten, een beetje vissen of een wandeling maken door de tuinen en de boomgaard. Rust en stilte. Een prachtige omgeving. En heerlijke koffie.’ Hij lachte en nam het laatste slokje uit zijn beker.


  Eli nam ook nog een slok. Dit was de beste koffie die hij in ruim zeven jaar had geproefd. Zijn moeder maakte vroeger ook koffie in zo’n chique doordrukkan. Zou ze nog wel eens aan hem denken? Hij probeerde niet vaak te piekeren over haar, zijn vader of het leven dat hij had kunnen hebben als hij een betere zoon was geweest. Herinneringen deden pijn en brachten een boel schaamte en spijt naar boven.


  Hij nam nog een slokje, blij dat hij iets in zijn lege maag kreeg en dankbaar dat de vrouw van de B&B zo aardig voor hem was geweest.


  Julia. Een mooie naam voor een mooie vrouw met een honingblonde, lage paardenstaart en verdrietige blauwe ogen. Hij vroeg zich af waarom ze had gehuild, maar hij wist dat hij beter niet aan haar kon denken. Het had geen zin om over haar te fantaseren. Hij zou nooit met haar in die brandschone keuken zitten en samen met haar ontbijten. Tegenwoordig dacht hij nooit meer aan vrouwen, al helemaal niet aan leuke, nette vrouwen zoals zij.


  ‘Ze is een schat,’ zei Bob toen ze bij Eli’s auto aankwamen. ‘Bij het afscheid, geeft ze ons altijd een pot perzikjam mee, van fruit uit haar eigen boomgaard. Verrukkelijk.’


  Het water liep Eli in de mond bij de gedachte aan toast en jam. Hij had sinds gisterochtend niets meer gegeten. Direct nadat hij zijn werk bij het huis had afgemaakt, had hij zijn loon opgehaald en was hij uit Nashville vertrokken. Om wat in zijn maag te hebben, nam hij nog een slok koffie. Bob had gelijk: het was een godendrank, soepel en stoer, net zoals Eli zelf ooit was geweest.


  Door het raam staarde hij naar het voorbijflitsende landschap, lentegroen en in volle bloei. Hij zag in de verte huizen, en dat verbaasde hem, want hij had niet gedacht dat hij zo dicht bij het stadje was. Maar nu hij erover nadacht, vond hij het eigenlijk niet zo vreemd. Waarom zou een B&B ergens in niemandsland staan?


  ‘Is dat je auto?’ Bob gebaarde met zijn kin naar de krakkemikkige oude Dodge, die schuin in de berm stond geparkeerd.


  Eli wist hoe zijn auto overkwam op een succesvolle man als Bob Oliver. De Dodge had roestige zijkanten en miste een bumper. Gelukkig zei Bob er niets over. Echt een aardige kerel, dacht Eli, een type man dat ik in lange tijd niet ben tegengekomen.


  Ze stapten uit en liepen naar de achterbak van de Accord. Bob haalde er een paar startkabels uit. ‘Neem jij de gereedschapskist even mee, voor het geval we die ook nodig hebben?’


  Eli pakte de rode metalen kist en liep naar de motorkap van zijn Dodge.


  ‘Wat is er precies met de auto gebeurd?’ wilde Bob weten.


  ‘Hij hield er gewoon mee op. De motor sputterde al bijna tweehonderd kilometer. Ik was bang dat mijn brandstoffilter verstopt was.’


  ‘Maar dat heb je gecontroleerd, neem ik aan.’


  ‘Vanochtend nog. Ik heb het heel goed schoongemaakt, maar de auto wilde niet meer starten.’


  ‘Kan hij oververhit zijn geraakt?’


  ‘Nee, dat denk ik niet. Hij gaf er gewoon de brui aan. De accu is oud. Waarschijnlijk heeft die het begeven.’


  ‘Laten we maar eens kijken.’


  Eli zette zijn beker op de treeplank van de Dodge. Daarna tilde hij de motorkap op en hield hem open met een stok. Hij was grappig dat een natuurkundeleraar had aangeboden zijn auto te repareren. ‘Hoe komt het dat jij zoveel verstand van auto’s hebt?’ vroeg hij.


  ‘Het is mijn hobby. Toen ik jong was, bezaten we geen rooie cent. Ik kon alleen maar autorijden als ik een oud wrak opknapte. Dat heb ik dus gedaan.’


  Eli grinnikte. ‘Dat klinkt me bekend in de oren.’ Al had hij ooit prachtige auto’s gehad, en een fantastisch huis, een goede familie. Door verkeerde keuzes had hij alles weggegooid.


  Hij zocht in de gereedschapskist naar een steeksleutel en tikte tegen de accupolen. ‘Corrosie,’ bromde hij. ‘Volledig verpest.’ Net als zijn leven. Hij stak de sleutel in zijn borstzak en begon de accuklemmen los te maken.


  Bob wierp een blik op de accu. ‘Volgens mij heb je het probleem al gevonden. Hier is een goede schoonmaakbeurt nodig, maar als je nu even het ergste wegveegt en de startkabel erop zet, zou de motor moeten aanslaan.’


  Eli veegde met een T-shirt uit zijn plunjezak over de polen. ‘Laten we het zo maar eens proberen.’


  Bob sloot de startkabels aan en Eli ging achter het stuur zitten om de auto te starten. Na een paar vergeefse kuchjes sloeg de motor aan. Er kwam zwarte rook uit de knalpijp toen Bob de motorkap dichtgooide en naar de bestuurderskant liep.


  ‘Je moet er wel zo snel mogelijk door een vakman naar laten kijken.’


  ‘Dat zal ik doen.’ Zodra er geld aan de bomen groeit. ‘Wat krijg je van me?’


  ‘Helemaal niets. Het is fijn om een ander een plezier te doen. Als jij ook eens iemand helpt, ben ik tevreden.’


  Eli knikte ernstig. ‘Dank je wel, dat is erg aardig van je.’


  ‘Als je hier nog eens langskomt en de Accord bij de B&B ziet staan, kom dan gezellig even binnen. Het lijkt me leuk om je nog eens te spreken.’


  ‘Dat zal ik doen,’ zei Eli, maar de kans leek hem klein.


  Met de ochtendbries op zijn gezicht stuurde hij de Dodge naar het stadje, naar Opal Kimble en een deel van zijn verleden dat hij voor altijd had willen laten rusten.


  Honey Ridge werd net wakker toen de oude Dodge krakend en kreunend tussen de huizen aan de hoofdstraat door reed. Het beton was donker van de regen van de vorige avond.


  De hoofdstraat leidde naar een marktplein. Een vrouw die bezig was de etalageruit van Hallie’s Gifts and Cards te lappen, hield even op met haar werk om naar hem te kijken. Eli voelde zijn nekhaar prikken. Hij wilde geen aandacht trekken, niet in Honey Ridge en ook niet daarbuiten.


  Bij het postkantoor hees iemand een vlag, ook al stond er geen zuchtje wind. De meeste gebouwen waren oud, maar ze zagen er keurig en goed onderhouden uit. Op een van de huizen, beschilderd met kleurige, historische taferelen, stond het jaartal 1884.


  Toen hij langs een donutzaak reed, rook hij de heerlijke zoete lucht. Zijn maag rammelde.


  Hij zocht in de zak van zijn spijkerjack naar het papiertje en de routebeschrijving die Opal hem had gegeven. Twee straten na het stoplicht sloeg hij Rosemary Lane in, en daarna reed hij door tot hij een blauw houten huis met afbladderende verf zag. Het gras moest nodig gemaaid worden en op de veranda stonden twee groene metalen stoelen. Dit was het huis van Opal.


  De Dodge kwam piepend tot stilstand bij het begin van een gebarsten oprit. Bij de garage lag een plastic kinderfietsje op zijn kant. Eli’s lege maag verkrampte. Zijn handpalmen voelden nat aan op het stuur.


  Wat deed hij hier? Elke vezel in zijn lichaam spoorde hem aan de auto te keren en weg te rijden, maar voor de verandering besloot hij dat niet te doen. Hij kon het niet. In zijn zesendertig jaar op deze aarde had hij maar weinig verantwoordelijkheid getoond, maar dit was anders. Hij kon het slechte nieuws nog steeds nauwelijks geloven. Die lieve, goedlachse Mindy, die zichzelf had wijsgemaakt dat ze verliefd op hem was, was dood. En ze had een kind achtergelaten.


  Zenuwen knaagden aan zijn maag, maar hij stapte uit, liep door de tuin en zette voet op de veranda. Het was nog vroeg op de ochtend. Als hij geen autopech had gehad, zou hij hier de vorige avond al zijn gearriveerd. In het huis brandde nergens licht. Zou Opal nog slapen? Misschien kon hij beter weggaan en een andere keer terugkomen.


  Lafaard, zei een stemmetje in zijn achterhoofd.


  Nadat hij diep had ademgehaald, veegde hij zijn handpalmen af aan zijn spijkerbroek en stak hij zijn hand uit naar de klopper. Zijn trillende vingers durfden het gevlekte koper bijna niet beet te pakken. Hij hield zijn hand erboven, alsof deze doodgewone klopper de macht had zijn hele leven te veranderen. Was het misschien beter om weg te gaan, terug naar Nashville te rijden en vast werk te zoeken? Dan hoefde de jongen hem nooit te leren kennen. De jongen. Zijn zoon.


  Hij draaide zich om en wilde weglopen, maar hij kreeg last van zijn geweten.


  Terwijl hij met zichzelf stond te worstelen, ging de beschadigde houten deur met een schrapend geluid open. Na een paar decimeter liep hij vast, alsof het hout door de regen was uitgezet. Een oude vrouw met wit, krullend haar en een gerimpeld, scherp gezicht tuurde naar buiten. Ze steunde op een wandelstok.


  Eli slikte. ‘Opal Kimble?’


  ‘Ben jij Eli?’


  ‘Ja.’


  Ze duwde de hordeur open. ‘Dat werd tijd.’


  Hij liep de gang in, waar etensgeuren zich vermengden met de stoffige lucht van ouderdom. Alles in de woonkamer had zijn beste tijd gehad. Oude meubels. Een grote, vierkante televisie op een rolwagentje vol paperassen. Vergeelde foto’s aan de muur, kiekjes van mensen uit een ander tijdperk. Hij dacht aan de B&B waar hij net was geweest en vergeleek de huizen met elkaar. Het waren allebei panden met een lang verleden, maar Julia’s huis was licht en uitnodigend.


  ‘Ga zitten.’


  Hij was inmiddels zo gewend orders aan te nemen dat hij meteen gehoorzaamde.


  ‘Koffie?’


  ‘Doet u geen moeite voor mij.’


  De vrouw deed net of ze hem niet had gehoord en verliet de kamer. Even later kwam ze terug met twee bekers en een bord waar een krentenbrood op lag. ‘Je hebt vast nog niet ontbeten.’


  ‘Dat klopt.’


  ‘Ga gerust je gang.’


  ‘Dank u wel.’ Het kostte hem grote moeite zijn zelfbeheersing te bewaren. Door slokjes gloeiende koffie tussen de happen door te nemen, slaagde hij erin te ontbijten zonder zichzelf te vernederen. Deze koffie was bitterder dan die van Julia, maar het maakte hem niet uit. Door schade en schande had hij geleerd niet te klagen.


  ‘Je mag het brood wel opeten, hoor,’ zei Opal. ‘Dat jochie houdt niet van krenten en ik heb genoeg gehad.’


  Dat jochie. De reden van zijn komst. Ze wilde geld, daar was hij van overtuigd nu hij haar huis had gezien.


  Omdat hij voelde dat ze naar hem keek, nam hij nog één snee brood. Daarna hield hij op met eten, al had hij met gemak het hele brood op gekund.


  Na de laatste hap leunde hij achterover in de verschoten stoel. Hij begon zich weer wat beter te voelen. Rustig wachtte hij af. Zij had hem ontboden, dus het was aan haar om de reden te onthullen.


  Opal zat tegenover hem in een groene fauteuil die ze met één druk op een knop achterover kon doen hellen. Ze had haar vingers als een vogelklauw om haar stok geklemd en boog zich een stukje voorover. ‘Wist je van de jongen af?’


  ‘Mindy had het me geschreven.’


  ‘Je hebt haar nooit teruggeschreven.’


  ‘Dat leek me beter.’ Hulpeloos hief hij zijn handen op. ‘Gezien de omstandigheden.’


  ‘Volgens haar is hij jouw zoon.’


  ‘Dat zou kunnen.’ Hij had de brief met het nieuws over Mindy’s zwangerschap gekregen toen hij net in de gevangenis zat en was er hevig van ondersteboven geweest, want hij voelde zich een waardeloze nietsnut. De romance tussen hem en Mindy had slechts één lange, warme zomer geduurd, vlak voor het proces dat alles had veranderd. Hij was altijd voorzichtig in relaties geweest, maar ja…


  ‘Over zoiets zou ze nooit liegen. Ze was stervende.’


  Een paar tellen lang deed Eli zijn ogen dicht. Hoe kon een levendige jonge vrouw als Mindy nu dood zijn? ‘Dat wist ik niet tot u het me gisteren vertelde. Ze was nog hartstikke jong.’


  ‘Kanker kijkt niet naar leeftijd, jongeman.’ Opal hief haar koffiebeker naar hem op en nam een slokje. Met haar haviksogen hield ze hem nauwlettend in de gaten. Na een paar pijnlijke, beladen seconden ging ze door met haar verhaal. ‘Toen ze wist dat haar einde naderde, bracht ze hem bij mij, haar enige familielid. Ik hou net zoveel van dat kind als van zijn moeder. Ik wil het allerbeste voor hem.’


  Opgelucht haalde Eli adem. Ze hield van het jongetje. Ze zou goed voor hem zorgen. ‘Ik zal zo vaak mogelijk geld sturen.’


  ‘Geld?’ Het klonk scherp.


  ‘Financiële steun bij de opvoeding.’


  Ze boog zich zo ver naar voren dat hij bang was dat ze van de stoel zou vallen. ‘Financiële steun?’


  Was het dan zo moeilijk te begrijpen? ‘I-ik heb nog geen vaste baan.’ Een pijnlijke bekentenis, ook voor een man die zijn trots al zo lang kwijt was. ‘Zodra ik werk heb, zal ik sturen wat ik kan missen.’


  ‘Ik hoef geen geld van je, Eli Donovan.’


  ‘Maar dat is toch de reden dat u me hebt laten komen? U wilt toch dat ik u steun?’


  Opal zette zich af met haar wandelstok en kwam overeind. Enigszins wankel liep ze naar hem toe. Er lag een gevaarlijke blik op haar gerimpelde gezicht. ‘Kijk nou eens even goed naar mij. Ik ben vierentachtig. Ik heb hartproblemen en diabetes. Zelfs met deze stomme stok kan ik nauwelijks lopen.’


  Angst nam bezit van zijn hele lichaam, nestelde zich in zijn borst en zijn brein. Hij voelde de aandrang te vluchten, omdat hij wist wat ze wilde zeggen. Hij wíst het, maar hij kon haar niet tegenhouden.


  ‘Mindy wilde dat jíj voor hem zou zorgen. Jij bent zijn vader.’ Met haar magere vinger priemde Opal naar zijn gezicht. ‘Ze verwachtte van je dat jij hem zult grootbrengen.’


  Eli sprong van zijn stoel. ‘Maar dat is krankzinnig! U weet toch waar ik zijn hele leven heb gezeten?’


  Ze wees met haar stok naar zijn borstkas. ‘Je bent weer vrij. En je hebt een zoon voor wie je moet zorgen.’


  ‘Ik probeer nou juist bij kinderen uit de buurt te blijven. Misschien mag ik hem wettelijk niet eens onder mijn hoede nemen.’


  ‘Schei toch uit. Hij is jouw kind.’


  ‘U begrijpt me niet. Ik kan niet voor een kind zorgen.’


  In een flits zag hij Jessica’s gezicht voor zich, krijtwit en opgeblazen. Ze had met haar gezicht naar beneden in het water gedreven terwijl hij zijn Sony Walkman ophad en naar Michael Jackson luisterde.


  ‘Ik heb geen huis, geen vaste baan. Niemand wil een ex-gevangene in dienst nemen. Ik dans naar de pijpen van een reclasseringsambtenaar die me niet mag.’ In paniek haalde hij zijn vingers door zijn haar. ‘Ik kan niet eens gaan plassen zonder hem te vragen of dat goed is!’


  ‘Schreeuw niet zo! Wil je soms dat hij je hoort?’


  Zijn hart bonkte alsof hij degene was die te lang onder water had gelegen. ‘Wees nu alstublieft redelijk, Mrs. Kimble. U vraagt het onmogelijke van me. U kent me niet. Ik heb in de gevangenis gezeten. Ik ben geen goede vader. Ik weet niet wat ik met een kind aan moet.’


  ‘Dat weet geen enkele ouder die er een krijgt. Je kunt het leren, net als andere mensen.’


  ‘Dat gaat niet.’ Hij wilde niet verantwoordelijk zijn voor een ander mens, en al helemaal niet voor een kind. Lieve help, ze had geen idee wat ze van hem vroeg!


  ‘Weet je wat er met het kind gebeurt als ik doodga?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Dan zal hij wel naar een ander familielid gaan.’


  ‘Heb jij familieleden die hem in huis willen nemen? Die bereid zijn van hem te houden?’


  De klomp ijs in Eli’s borstkas werd een ijsberg. ‘Nee.’


  ‘Dat dacht ik al. Er is geen andere familie. Als ik doodga, moet hij naar een pleeggezin. Dan valt hij onder de zorg van de overheid.’ Ze spuwde het laatste woord uit alsof het een scheldwoord was.


  ‘Dat is nog altijd beter dan een leven bij mij. Er zijn heel veel goede pleegouders die kinderen een liefdevolle verzorging geven.’


  ‘Zo’n leven wilde Mindy niet voor haar kleine jongen.’


  ‘Het spijt me, Mrs. Kimble, maar ik kan het niet.’ Hij liep naar de deur, verscheurd door zijn beslissing, maar hij was ervan overtuigd dat hij nooit een goede vader zou kunnen zijn. ‘Ik stuur u zo snel mogelijk geld.’


  ‘Mindy nam het voor je op. Ze zei dat je een goeie vent was.’ Opals mond vertrok. ‘Kennelijk had ze het mis.’


  ‘Ja. Ze had het mis!’ riep Eli gepijnigd uit, en hij stormde het huis uit. Dwars door de overwoekerde tuin rende hij naar zijn veilige auto, weg van haar. Buiten adem en met pijn in zijn borst startte hij de Dodge. Binnen een paar tellen reed hij weg door de straten van Honey Ridge.


  Op de hoek van een straat moest hij stilstaan voor een stopbord. Hij liet zijn hoofd op het stuur zakken, trillend over al zijn leden. Dit was nog erger dan zijn eerste dag in de gevangenis.


  Het jongetje kon geen slechtere vader krijgen dan hij. Hij had een kind niets te bieden. Hij was een man zonder toekomst, iemand met een akelig verleden.


  Het leek alsof er een strop om zijn hals was gelegd. Hij had een zoon, een zoon die hem nodig had. En hij wist niet eens hoe het jongetje heette.


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Peach Orchard Farm, 1864


  


  ‘Lizzy, help me alsjeblieft.’


  Het gekreun en de kreten van de gewonde mannen galmden door het huis en maakten de kinderen zo bang dat ze zich niet lieten zien. Charlotte was blij dat ze niet met het lijden van de soldaten werden geconfronteerd.


  Er heerste een georganiseerde chaos op Peach Orchard Farm. Kapitein Gadsden schreeuwde orders en zijn mannen sleepten elkaar en zichzelf naar binnen.


  Nu er overal gewonden op de harde vloeren van haar zitkamer en eetkamer lagen, haalde Charlotte stapels lakens uit de kast. Ze scheurde ze in lange stroken, geschokt dat een compagnie in oorlogstijd zo weinig medische middelen had. De meeste verbandartikelen en geneesmiddelen kwamen uit de voorraad van de familie Portland, niet uit die van het leger.


  Lizzy’s donkere, sterke vingers pakten vlug een laken van de stapel. ‘Zorgt u maar voor hem. Ik maak wel verband.’


  Dankbaar voor de kordate hulp van haar dienstmeisje schonk Charlotte een kom vol met water dat door haar kokkin was gekookt. Daarna knielde ze bij een van de vele mannen op de vloer van de eetkamer. Het was niet de eerste man die ze had verzorgd, want de vermoeide, overwerkte chirurgijn kwam handen tekort.


  ‘Hoe heet je?’ Ze liet een schaar onder zijn gescheurde hemdsmouw glijden.


  De man klemde zijn kaken op elkaar tegen de pijn, maar kon nog net uitbrengen: ‘Joshua Bates. Ga ik dood?’


  Charlotte hield haar hand stil en keek naar zijn afschuwelijke wond, waarin het bot zichtbaar was. Aan de wond zou hij niet sterven, maar er was altijd het dreigende gevaar van een infectie. Dat wist ze van haar moeder, die veel liefdadigheidswerk had gedaan in de achterbuurten van Londen.


  ‘Het is maar een vleeswond.’


  Bij die woorden keek Charlotte omhoog naar kapitein Gadsden, die naast haar neerknielde. Hij keek haar aan, en ze zag dat hij die woorden net zomin geloofde als zij.


  Hij legde zijn hand op het bezwete voorhoofd van Bates. ‘Je hebt vandaag dapper gevochten, soldaat.’


  Bates, wiens gezicht even bleek was als geplukte katoen, siste tussen zijn tanden door toen Charlotte de rafelige wond voorzichtig schoonmaakte. Er stroomde een rivier van bloed naar buiten. ‘Kapitein, wilt u hem alstublieft een slok whiskey geven?’


  De kapitein ondersteunde dadelijk het hoofd van de soldaat en schonk langzaam wat verdovende drank tussen diens lippen.


  Charlotte drukte verband in het kogelgat. Ze verbond de wond met een strook katoen, die ze vastzette met een knoop. ‘Dat zou het bloeden moeten stelpen.’ Ze hoopte maar dat dat ook werkelijk zo was, want meer kon ze niet voor de gewonde soldaat doen.


  ‘Bent u een ervaren verpleegster?’ vroeg de kapitein, de dop op de fles draaiend.


  Edgar zou niet blij zijn dat zijn drankkast was leeggeroofd en dat de geneesmiddelen voor zijn kreupele voet en andere kwalen door de vijand werden gebruikt, bedacht ze.


  ‘Mijn moeder zorgde in mijn woonplaats voor zieke mensen. Zij heeft me het een en ander geleerd.’ Dat mocht zo zijn, en ongelukken met landbouwwerktuigen konden een man ook invalide maken, maar dit soort nare wonden had ze nooit gezien.


  Het wachten was nu op de chirurgijn. Ze waste haar handen in de kom met water en ging door naar de volgende soldaat. De kapitein bleef nog even bij Bates zitten. Ze hoorde flarden van hun gefluisterde gesprek en zag uit haar ooghoek dat de officier een vel papier uit Bates’ borstzak haalde. Na de tekst te hebben gelezen, stopte hij het document terug. Hij zei nog zachtjes iets tegen Bates en ging door naar de volgende soldaat.


  Aan de andere kant van het vertrek slaakte een man een luide kreet. Charlotte schrok zo hevig dat ze water morste voordat ze zich omdraaide. Binnen drie passen was kapitein Gadsden bij zijn ondergeschikte. Samen met Lizzy en een soldaat met een bloedend oor drukte hij de hysterische man tegen de grond.


  ‘Hij heeft geen bloedende wonden,’ zei Lizzy.


  De man draaide zijn hoofd wild van links naar rechts, waarbij zijn rossige baard over zijn blauwe overhemd schuurde, en mompelde onsamenhangend. ‘Pak de emmer. Ze komen eraan. Donald! Donald!’ Na die woorden begon hij luid te jammeren.


  ‘Is hij blind?’ Kapitein Gadsden zwaaide met zijn hand voor de starende ogen. Er kwam geen reactie.


  Vol medelijden knielde Charlotte bij de man. ‘Sst. Stil maar. Hier ben je veilig.’


  De jonge soldaat greep Charlottes hand en kneep er zo hard in dat het pijn deed. Haar gezicht vertrok, maar ze liet het toe.


  ‘Sally? Sally?’


  Ontzet keek Charlotte naar de kapitein, die aan de andere kant van de man op zijn knieën zat. Zeker tien mannen met allerlei soorten verwondingen keken toe.


  ‘Is Sally zijn vrouw?’


  ‘Ja.’


  ‘Hersenkoorts, Miss Charlotte,’ zei Lizzy. ‘Hij is zijn verstand kwijt.’


  ‘Kapitein!’ riep iemand vanuit de deuropening. ‘Kom! Snel!’


  De arme kapitein leek niet te weten wat hij moest doen. Er waren zoveel mensen die hem nodig hadden, zoveel mensen die hem riepen.


  Er waren veel te veel vreemdelingen in haar huis.


  ‘Ik zorg wel voor hem, kapitein. Lizzy, hebben we misschien een drankje waarvan hij rustig wordt?’


  Behoedzaam keken Lizzy’s donkere ogen haar aan voordat ze naar de kapitein en de andere toehoorders keek. Niet iedereen had vertrouwen in de middeltjes van het dienstmeisje. ‘Ik zal kijken wat ik heb.’


  Net toen ze zich het vertrek uit haastte, stormde Charlottes echtgenoot naar binnen. Hij keek verwilderd rond voordat zijn blik op Charlotte bleef rusten. ‘Mrs. Portland!’ zei hij op harde, kille toon.


  Charlotte stond op. ‘Edgar, alsjeblieft. Deze man heeft me nodig.’


  ‘In mijn werkkamer. Nu!’ Boos beende hij door de zitkamer, zonder acht te slaan op de zieken en gewonden aan zijn voeten.


  


  Charlotte schrok toen haar echtgenoot de deur van zijn werkkamer met een klap dichtgooide en met grote passen naar zijn bureau liep. Hij zette zijn handen op het hout en boog zich naar haar toe. Zijn gezicht was rood van woede, zijn mond een rechte streep.


  ‘Waar is je fatsoen?’


  Charlotte wachtte, met haar handen in de plooien van haar jurk. Ze wist dat ze beter geen weerwoord kon geven.


  ‘Geef antwoord wanneer ik je iets vraag!’


  Ze stak haar kin omhoog. ‘We hebben gewonde mannen in huis, Edgar, of we dat nu leuk vinden of niet. Ik vind het juist onfatsoenlijk om hen niet te helpen.’


  ‘Ik wil die lieden hier niet.’


  ‘Ik ook niet, maar we hebben geen keuze. Meewerken lijkt me beter dan doodgeschoten worden.’


  ‘Meewerken? Is dat jouw term voor flikflooien met een yankee?’


  ‘Die soldaat is totaal de kluts kwijt. Hij besefte niet wat hij deed.’ Ze stak smekend haar hand uit en zette een stap in zijn richting. Tegen dit gebaar was Edgar niet bestand. ‘Sta me alsjeblieft toe voor die mannen te zorgen. Het is onze plicht als christenen.’


  Een paar gespannen tellen lang leek hij zijn woede te verbijten, maar toen vloekte hij. ‘Ga maar. Ga maar yankees vertroetelen.’ Hij draaide zich om naar het smalle raam.


  Charlotte wachtte nog twee tellen, want haar knieën knikten en haar maag kneep zich nerveus samen. ‘Dank je wel.’


  Edgar draaide zich razendsnel om en schreeuwde: ‘Nou, wat doe je hier nog?’


  Met alle waardigheid die ze bij elkaar kon rapen, glipte Charlotte de werkkamer uit. Tot haar schrik zag ze de jonge kapitein in de gang staan.


  ‘Alles goed, ma’am?’ vroeg hij zacht.


  Het schaamrood steeg haar naar de kaken. Hoewel ze zich vernederd voelde, knikte ze, dankbaar voor zijn vriendelijkheid.


  De kapitein kwam dichterbij en mompelde: ‘Ik besef dat we u in een vervelende positie hebben gebracht. Het spijt me.’


  Over haar schouder keek Charlotte naar de gesloten deur, bang dat Edgar naar buiten zou komen en weer een scène zou maken.


  Kapitein Gadsden pakte haar bij de arm en nam haar mee. ‘Zal ik een glas water voor u halen?’


  Haar wangen werden nog roder. ‘Dat hoeft niet, dank u wel.’


  Hij knikte en wilde weglopen.


  ‘Kapitein?’


  Met een vriendelijke blik in zijn ogen draaide hij zich om.


  ‘Dank u wel,’ fluisterde ze.


  De tijd stond stil toen zij en de knappe kapitein in de schemerige gang naar elkaar staarden. De vloer leek onder Charlottes voeten te bewegen. Haar oren suisden en ze voelde de onverklaarbare drang hem aan te raken. Deze vreemdeling was veel liever voor haar dan haar eigen echtgenoot.


  Geschokt door haar eigen gedachten hield ze haar adem in. Daarna haastte ze zich terug naar de kreunende soldaten.


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  Peach Orchard Inn, huidige tijd


  


  Valery werkte in de B&B, maar ze was die ochtend laat. Dat kon twee oorzaken hebben, die allebei even zorgwekkend waren.


  Julia serveerde het ontbijt in haar eentje, blij dat ze die dag maar vier gasten had. Tegen de tijd dat het eerste echtpaar de eetkamer verliet, kwam Bob Oliver terug van zijn hulpactie. Hij ging aan een tafeltje zitten dat uitkeek over de achtertuin. Nu lag er een grasveld, maar ooit wilde Julia daar een mooie tuin aanleggen. Het oude koetshuis zou dan vooral een mooi uitzicht zijn, in plaats van een herinnering aan alle taken die nog gedaan moesten worden in Peach Orchard Inn. Het huis was niet af. Incompleet. Net als haar leven.


  ‘Is het je gelukt zijn auto aan de praat te krijgen?’ Ze kwam aanlopen met Bobs ontbijt en verse koffie.


  ‘Ja, gelukkig wel. Ik heb één lege beker mee terug genomen. Ik vrees dat die jongeman vergeten heeft de zijne mee te geven.’


  Julia trok een lelijk gezicht. Dat was haar eigen schuld. Had ze zich maar niet moeten laten afleiden door zijn knappe uiterlijk. ‘Waar zou hij naartoe zijn gegaan? Ik had de indruk dat hij met zijn ziel onder zijn arm liep.’


  ‘Hij zei dat hij naar Honey Ridge moest.’


  ‘Echt waar? Heeft hij hier familie?’


  ‘Geen idee. Hij was uiterst beleefd en dankbaar dat ik hem hielp, maar niet erg spraakzaam – alsof hij op zijn hoede was en nauwelijks kon geloven dat ik hem wilde helpen.’


  ‘Ik zal het aan mijn moeder vragen. Die weet alles wat er in Honey Ridge gebeurt, meestal nog vóórdat het gebeurd is.’ Ze glimlachte om haar eigen grapje. ‘Zij en alle oude mannen van de midgetgolfbaan.’


  ‘Over die midgetgolfbaan heb je het wel vaker gehad. Daar moeten we toch eens naartoe.’ Bob stak zijn vork in de eieren op zijn bord. ‘Is mijn vrouw al beneden?’


  ‘Nee.’


  Grinnikend schudde hij zijn hoofd. ‘Wil je ook wat van dit lekkere spul voor haar bewaren?’


  ‘Ik hou altijd een bord voor haar warm.’ Julia ruimde de tafel van het echtpaar af, terwijl ze bezorgd de deur in de gaten hield. Waar bleef Valery toch? ‘Kan ik verder nog iets voor je doen, Bob?’


  ‘Nee hoor, ga jij maar door met je werk. Als ik iets nodig heb, weet ik het wel te vinden.’


  Julia liep met de vaat naar de keuken en begon op te ruimen. Toen ze dat had gedaan, ging ze terug naar de eetkamer. Bob was klaar met ontbijten, maar Valery had zich nog steeds niet gemeld. Met een geërgerde zucht haalde Julia schoon beddengoed voor een kamer die was vrijgekomen. Onderweg erheen stond ze stil bij het vertrek van Valery, in het privégedeelte van het huis.


  ‘Valery.’ Ze klopte op de deur. ‘Valery, word eens wakker.’


  Aan de andere kant van de deur klonk gebrom, en er werd een paar voeten op de grond gezet. Daarna ging de deur een stukje open. ‘Wat is er?’


  Het bruine haar van haar zus piekte om haar hoofd en haar ogen waren bloeddoorlopen. O nee, dacht Julia moedeloos. ‘Valery, niet wéér.’


  Valery deed de deur dicht. Julia klopte nog eens, iets krachtiger deze keer, maar niet zo hard dat ze de gasten in haar huis stoorde. ‘Ik breng je wel een kop koffie. Zorg dat je uit bed bent tegen de tijd dat ik terugkom.’


  Zonder op antwoord te wachten, ging ze naar de keuken. Koffie was de enige remedie tegen de grote hoeveelheid drank die Valery de vorige avond achterover had geslagen. Geen wonder dat ze had vergeten de vlag binnen te halen.


  Met een loper verschafte Julia zich toegang tot Valery’s kamer. Haar zus zat met haar hoofd in haar handen op de rand van het bed.


  ‘Je ziet er niet uit. Ben je gisteravond bij Jed geweest?’


  ‘Niet op me mopperen, Julia. We wilden vieren dat we weer bij elkaar zijn.’


  ‘Ik dacht dat het uit was tussen jullie.’


  ‘Hij houdt van me.’


  ‘Hij is niet goed genoeg voor je.’


  ‘Je hebt hem nooit aardig gevonden. Mag ik die koffie? Ik verga van de dorst.’


  ‘Ik vind hem niet aardig omdat hij niet deugt.’ Die ellendeling wíst verdorie dat Valery na een paar glazen drank niet meer kon stoppen. ‘Alsjeblieft, je koffie. Ik ga weer aan het werk.’


  Haar blik werd wat milder toen ze zag dat Valery’s handen beefden. De handen van die donkerharige man, Eli, hadden ook getrild. Had hij ook te veel gedronken? ‘De gasten uit de Blueberry Room zijn na het ontbijt vertrokken. Het ontbijt is overigens al voorbij, voor het geval je het wilt weten.’


  Kreunend kwam Valery van het bed. ‘Even douchen. Ik ben zo bij je.’


  Toen Julia wilde weglopen, zei Valery: ‘Julia?’


  ‘Ja?’


  ‘Ik heb maar een paar glazen op.’


  Julia wist wel beter. ‘Je vindt me zo in de Blueberry Room.’


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  Peach Orchard Farm, 1864


  


  Charlotte sloeg haar bijbel dicht en keek naar buiten. De lucht had dezelfde zachtblauwe tint als de muren van haar slaapkamer.


  Het onaangename incident met Edgar en de vriendelijke behandeling door kapitein Gadsden spookten nog door haar hoofd. Beide gebeurtenissen zaten haar hevig dwars.


  Vanuit deze kamer op de bovenste verdieping van het huis had ze uitzicht op de zacht wuivende takken in de boomgaard. Aan de bomen hingen nog een paar roze vruchten. De perzikbomen waren ooit door andere Portlands geplant, lang voordat zij naar Tennessee was gekomen, lang voordat bebloede vreemdelingen hun rustige leven op het platteland hadden verstoord.


  Vlak onder het raam scharrelde een haveloos groepje soldaten rond in de heiige ochtend. Sommigen hinkten, de meesten droegen een verband. Vier van hen hielden de wacht en waren bewapend met een geweer over hun schouder. Enkele soldaten kampeerden al vier dagen op de veranda. Op het gazon brandden kampvuren.


  Een invasie. Een inval die de familie Portland had gedwongen haar intrek te nemen op de eerste verdieping, omdat de begane grond een kwartier voor de officieren en een hospitaal voor de gewonden was geworden. Dat was uiterst onaangenaam, maar de noorderlingen hadden de Portlands niet uit hun huis verdreven. Ook hadden ze niet alle voorraden van de boerderij geplunderd. En geen enkele bewoner van Peach Orchard Farm was lastiggevallen, iets waar Charlotte kapitein Gadsden erg dankbaar voor was. Hij had woord gehouden. Ze was ervan overtuigd dat hij een fatsoenlijke man was, misschien zelfs een gelovige man, en ze zag dat zijn soldaten met respect naar hem luisterden. Verder konden ze op dit moment trouwens niet veel.


  Nu ze naar buiten keek, zag ze zijn soepele, kaarsrechte gestalte. Hij liep met grote stappen over het gras, en de streep op zijn broek lichtte fel op in de zon. Het was nog maar nauwelijks licht, maar hij was allang wakker en zou straks uren in het geïmproviseerde hospitaal doorbrengen om zijn mannen moed in te spreken. Dat wist ze omdat zij en alle andere vrouwen op de boerderij, blank en zwart, aan het werk waren gezet om voor de zieken en de gewonden te zorgen. Het was een zware, aangrijpende taak, maar de vrouwen begrepen heel goed dat ze het verplicht waren aan deze mannen, wier sterfelijke zielen op het spel stonden.


  De geur van bloed en ether kleefde aan haar handen en haar kleren. Tijdens die eerste lange dag en nacht had ze weerzinwekkende verwondingen gezien die geen enkel mens zou mogen oplopen. Een genadige God sloot waarschijnlijk gekweld zijn ogen bij het zien van de barbaarse wil van de mens om zijn medemens te verminken en af te slachten.


  Haar vader, een zachtaardige dominee met te veel dochters en te weinig geld, zou zijn ogen niet geloven als hij zag in wat voor een hel zijn oudste dochter terecht was gekomen.


  En toch bleef Charlotte koffiezetten voor de chirurgijn en de gewonden die niet konden slapen, en bracht ze water naar de mannen die lagen te kreunen. Ze ging ermee door tot diep in de nacht, zeer tegen de wens van haar man. Overdag scheurde ze lompen en de weinige overgebleven lakens tot verbandstroken en schreef ze brieven aan echtgenotes, moeders en verloofdes in plaatsen die ze nooit had bezocht. Die had ze alleen maar op landkaarten in de klas van haar zoon Benjamin gezien.


  Voorlopig hadden ze het ergste achter de rug. Daar was ze de hemel dankbaar voor.


  Ergens in huis verscheurde een schorre kreet de betrekkelijke rust: kennelijk had ze te vroeg gejuicht. Ze kneep haar ogen dicht. Nooit eerder had ze zoveel lijden gezien, zelfs niet in de achterbuurten van Londen. De chirurgijn voerde zijn afschuwelijke taken uit en amputeerde lichaamsdelen die geïnfecteerd dreigden te raken. Er was al twee keer een kar met een overledene naar het familiekerkhof gereden. Jongens uit het Noordelijke kamp werden op vijandig grondgebied naast haar te vroeg geboren kindjes te ruste gelegd. Ze zag dat Will Gadsden om elke soldaat rouwde en naderhand aan Edgars bureau ging zitten om een brief aan de familie te schrijven. Hij was echt een man met eergevoel.


  Er werd zachtjes op haar slaapkamerdeur geklopt. Glimlachend draaide ze zich om, in de verwachting haar enige zoon te zien, de oogappel die haar zoveel vreugde schonk. In plaats daarvan zag ze haar oudste schoonzus binnenkomen, die ernstig van streek leek te zijn.


  ‘Ik kan er niet meer tegen, Charlotte. We zijn gevangenen in ons eigen huis. We leven hier als gevangenen en slaven van die ellendige yankees.’


  ‘Kapitein Gadsden heeft heel duidelijk gezegd dat we geen krijgsgevangenen zijn. We mogen vertrekken als we dat willen.’ Het had haar verbaasd, maar ook genoegen gedaan dat de meeste slaven gewoon waren gebleven. Alleen de twee slaven die Edgar recentelijk had gekocht, hadden de benen genomen.


  ‘Maar we kunnen nergens naartoe! Dit huis is van ons, niet van hen. Ik ben het beu dat ze ons hele leven beheersen. Overal zie ik yankees die jammeren en huilen en rommel maken. Ze eten alles op wat we hebben. Het lijkt wel een sprinkhanenplaag.’


  ‘Het is geen sprinkhanenplaag, Josie, maar een troep mannen die ver van huis zijn. Ze zijn bang en lijden pijn. We zullen hun aanwezigheid moeten verdragen, er zit niets anders op.’


  Josie gooide haar hoofd in haar nek. Haar vlammende rode haar vormde een fel contrast met Charlottes blonde lokken. Het was in een strakke knot gebonden, maar rond haar gezicht waren krulletjes aan het kapsel ontsnapt. Ze was een bevallige jonge vrouw, maar haar manieren waren niet altijd even elegant. De meisjes Portland waren zonder moeder grootgebracht, met slechts hun vader en hun broer als rolmodellen. Dat probeerde Charlotte zich altijd voor ogen te houden wanneer ze woede voelde opborrelen.


  ‘Je gaat vandaag zeker weer naar beneden om ze als een slavin op hun wenken te bedienen.’ Josie ijsbeerde door de kamer. ‘Nou, dat ben ik niet van plan. Al gaat die kapitein op zijn kop staan, ik weiger nog één yankee te helpen. Ik begrijp niet dat Edgar dit tolereert. Hoe kan hij toestaan dat zijn vrouw de vijand steunt?’


  Charlotte vouwde haar handen ineen op haar schoot, niet van plan zich door Josies slechte humeur te laten aansteken. Ze deed haar best om te overleven, haar gezin bijeen te houden en het huis ook te sparen als haar man er niet was. Lieve hemel, hoe kon ze die arme zielen beneden haar medeleven onthouden?


  Edgar, razend over de invasie, was op de tweede dag van de bezetting vertrokken naar de molen en niet meer teruggekomen. Zijn woede richtte zich op haar, wat niet ongewoon was, maar wel vervelend omdat zij niets aan deze situatie kon veranderen. Ze wist niet zo goed hoe ze zijn vertrek moest interpreteren, maar troostte de andere vrouwen met de verzekering dat Edgar de graanmolen en hun voorraad maïs en tarwe beschermde. In werkelijkheid had ze geen idee of hij dat deed. Ze hoopte het. Op dit moment konden ze het zich niet veroorloven om nog meer kwijt te raken.


  ‘De situatie bevalt mij ook niet, Josie, maar deze gewonden zijn ook kinderen van God.’


  ‘Van mij mogen ze doodgaan. Ze zijn onze vijanden.’


  ‘Ze zijn Amerikanen, Josie,’ zei Charlotte zacht. ‘Jouw Tom zou zich in een vergelijkbare situatie kunnen bevinden.’


  Josie hield hoorbaar haar adem in. Er verscheen een bezorgde blik in haar groene ogen. ‘We hebben al heel lang niets meer van hem gehoord. Het zal toch wel goed met hem gaan?’


  Charlotte legde een begripvolle hand op haar schouder. ‘Probeer er maar het beste van te hopen, en bid dat iemand Tom steun en troost biedt als hij ook gewond is.’


  ‘Ik begrijp dat je dat zegt, maar dat kan ik niet. En als jij die mannen wel wilt helpen, twijfel ik aan je loyaliteit. Die vreselijke, stinkende kerels hebben ons huis in beslag genomen en al het gerookte voedsel opgegeten. En wat doe jij? Je schenkt hun je medeleven. Je wast hun koortsige gezichten en verbindt hun bloederige wonden. Ik begrijp helemaal niets van jou.’


  Dat was geen nieuws voor Charlotte, en ze vond het erg vervelend dat ze niet het soort vrouw was geworden dat de Portlands nodig hadden. Edgar had behoefte aan een ander type. Josie ook. Alleen de lieve, eenvoudige Patience leek werkelijk om haar te geven. Toch zou ze haar best blijven doen om hier haar draai te vinden. De Portlands waren door haar huwelijk haar familie geworden.


  ‘Heb je slecht geslapen?’ vroeg ze, in de hoop dat ze haar boze schoonzus iets milder kon stemmen. Josie leed al jaren aan slapeloosheid, een aandoening die was verergerd nadat haar verloofde twee jaar geleden met de geconfedereerden was weggemarcheerd.


  ‘Ik vraag me af of ik ooit nog zal kunnen slapen. Mijn hoofd barst bijna uit elkaar van verlangen naar Tom. Ik wil dat hij thuiskomt.’


  ‘Deze oorlog is vast binnenkort voorbij, en dan zal dat ook gebeuren. Dan vieren we een grootse bruiloft en nodigen we iedereen in Honey Ridge uit.’


  ‘O, Charlotte, ik verlang naar die dag.’ Dromerig legde Josie haar vuist op haar borst. ‘Ik zal in moeders bruidsjurk de trap af schrijden, terwijl Tom in de zitkamer op me wacht om met me te trouwen.’


  ‘Weet je wat? We halen je moeders bruidsjurk vanavond van zolder om te kijken of hij past.’ Na het werk, wanneer de patiënten waren verzorgd, de verbanden waren verschoond, de bloederige vloeren waren schoon geschrobd en er eten op tafel was gezet.


  ‘Echt waar? Mag dat?’


  ‘Ja, natuurlijk.’ Charlotte was doodmoe en zou liever vroeg naar bed gaan, maar ze hadden gedurende deze lange, zware oorlogsmaanden wat afleiding nodig. Ook al kon Josie soms nog zo onredelijk zijn en mokken, het was een goed idee. ‘Ik zal vragen of Lizzy vanavond kruidenthee voor je klaarmaakt. Dan slaap je als een roos en kun je van je trouwdag dromen.’


  Josie trok een lelijk gezicht. ‘Haar kruidendrankjes zijn smerig.’


  Charlotte beschouwde Lizzy meer als haar vriendin dan als haar bediende, al had Edgar haar een standje gegeven toen ze dat een keer hardop had gezegd. Hij hamerde erop dat slaven eigendommen waren, geen vrienden. Toch stak hij er geen stokje voor wanneer ze hun zieke slaven verzorgde of de slavenkinderen de Bijbel leerde lezen. Haar echtgenoot was een vreemde man, en ze dacht niet dat ze hem ooit echt zou doorgronden.


  ‘We roeren er wel een lepel honing doorheen.’


  Ze liep naar het raam en keek naar buiten. De soldaten plukten perziken. Het seizoen bijna voorbij en er hingen niet veel vruchten meer aan de bomen. Ze hoopte maar dat ze de voorraad in de kelder niet zouden vinden, of zouden ontdekken dat Hob en Lizzy de familiestukken en het zilver achter het koetshuis hadden begraven. ‘Heb jij Benjamin vanochtend gezien?’


  ‘Die is waarschijnlijk ergens aan het vissen met Tandy. Of anders is hij misschien wel bij die vreselijke mannen. Je moet echt eens een hartig woordje met hem spreken, Charlotte.’


  Er klonk weer een zachte klop op de deur en Charlotte was blij met de onderbreking. Ze kon Ben onmogelijk uit de buurt van de soldaten houden, want die waren overal. Tandy en hij vonden die vreemde kerels natuurlijk razend interessant, en Charlotte was niet van plan haar kind in zijn kamer op te sluiten.


  Toen ze de deur opendeed, wierp haar kleine hartendief zijn stevige lijfje tegen haar rokken. In zijn kielzog volgde zijn onafscheidelijke vriendje Tandy, Lizzy’s zoon. ‘Mama!’


  Charlottes jurk viel in plooien om haar voeten toen ze zich bukte om Ben te omhelzen. Elke dag dankte ze God dat dit kind niet het lot van de anderen had hoeven ondergaan. Het liefst zou ze een groter gezin hebben, maar Edgar wilde sinds de begrafenis van het laatste kindje niet meer bij haar slapen. Omdat ze had gefaald als echtgenote zou Ben waarschijnlijk altijd haar enige kind blijven. Daardoor ging ze nog meer van hem houden. Met heel haar hart en ziel had ze hem lief.


  ‘Je ruikt naar paarden,’ zei ze. Ze snoof het karakteristieke luchtje genietend op. Met een liefdevol gebaar streek ze zijn kuif glad, de weerbarstige pluk tarwekleurig haar die recht op zijn hoofd stond.


  ‘We mochten van kapitein Will zijn paard Smokey aaien. Hij heet Smokey omdat hij grijs is, maar zwarte manen en een zwarte staart heeft.’


  Josie deinsde achteruit alsof ze door een ratelslang was gebeten. ‘Blijf uit de buurt van die yankee. Als je vader het hoort, krijg je met de zweep.’


  Bezorgd keek Ben naar Charlotte. ‘Echt waar, mama?’


  ‘Natuurlijk niet.’ Edgar was geen liefhebbende of attente vader, maar hij was ook niet wreed tegen zijn zoon. Hij koesterde echter een diepgewortelde haat jegens de Unie en de noorderlingen. ‘Maar jullie moeten lief zijn en de kapitein niet lastigvallen. Hij heeft het erg druk.’


  ‘Kapitein Will is aardig. Hij zegt dat hij kleine jongens helemaal niet lastig vindt.’


  Tandy knikte instemmend naar Ben. ‘Omdat hij er zelf vroeger ook een is geweest in Ohio.’


  Ohio. De innemende kapitein was ver van huis. Ze vroeg zich af wat hij vóór de oorlog had gedaan en of er thuis een liefhebbende vrouw of verloofde naar zijn terugkeer uitkeek.


  ‘Ja, hij is echt heel aardig,’vond Ben. Zijn onschuld maakte zowel trots als angst in Charlotte wakker. De kapitein was vriendelijk geweest en had de jongen aandacht gegeven, iets wat hij maar zelden van zijn vader kreeg. Ze schaamde zich voor die gedachte, omdat ze haar man afviel. ‘Hij wil je graag in de zitkamer spreken, mama.’


  Bij die woorden kreeg Charlotte een opgewonden kriebel in haar maag. Het gevoel was even onwelgevallig en verontrustend als de inval van de yankees. De dagelijkse gesprekken met kapitein Will Gadsden baarden haar zorgen, want ze genoot ervan.


  Misschien wel veel te veel.


  Het werd tijd dat Edgar naar huis kwam.


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  Honey Ridge, huidige tijd


  


  Eli reed langzaam door Honey Ridge en keek naar de benzinemeter van zijn auto. Hij was bijna door zijn brandstof heen en had geen idee waar hij naartoe reed. Zijn hoofd bonkte. Helder denken kon hij niet, maar hij herinnerde zich een park te hebben gezien, en besloot daarheen te rijden. Sinds zijn vrijlating waren parken zijn vrienden geweest; soms boden ze zelfs een onderkomen voor de nacht. Het viel niet mee om geld voor een appartement bij elkaar te schrapen als je alleen maar losse klusjes deed, maar zodra hij bij sollicitaties vertelde dat hij in de gevangenis had gezeten, was hij bij de meeste werkgevers opeens niet welkom meer.


  Hij reed de halfverharde parkeerplaats op, parkeerde de Dodge en liep naar een betonnen tafel in de schaduw. Vogels hadden er de nodige rommel achtergelaten. Ondanks alles was Eli blij dat hij in de buitenlucht was. Onder de donkergroene bladeren van de bomen zette hij zijn ellebogen op het beton. Even verderop aten rode vogels en restantje Cheeto’s op.


  Het leven was een dilemma. Ook al had hij een hekel aan het gevangenisleven gehad, het was in elk geval overzichtelijk geweest. De sleur, weten wie je uit de weg moest gaan, de onuitgesproken regel dat je je mond moest houden en naar de grond moest kijken. Buiten de gevangenis was het leven anders. Hij vroeg zich af of hij zich ooit nog kon aanpassen.


  Hij had een zoon. Die wetenschap hamerde door zijn hoofd en was even luidruchtig als de specht die hij vlak naast de draaimolen in een groenblijvende eik zag zitten. Zou zijn zoon wel eens in dit speeltuintje spelen? Was Mindy hier met hem geweest? Had ze hem geduwd op de schommel, of was ze daar al te zwak voor geweest? Opal was er in elk geval niet toe in staat. Zijn zoon zou geen leuke jeugd hebben bij een zieke oude vrouw die nauwelijks kon lopen.


  Hij haalde zijn portemonnee uit zijn achterzak en telde zijn geld. Zevenendertig dollar. Van dat bedrag kon een man niet voor een kind zorgen.


  Toen er een zwart-witte patrouilleauto kwam aanrijden, verstijfde hij automatisch. Een geüniformeerde politieman stapte uit en liep om de Dodge heen. Waarschijnlijk wilde hij het kenteken doorbellen. Geen paniek, dacht Eli. Alles is in orde, hij kan niets belastends vinden. Toch voelde hij zijn handpalmen klam worden.


  De politieman kreeg hem in de gaten en stapte over het lage hekje. Eli haalde diep adem en blies langzaam uit om rustig te worden. Hij had niets te verbergen. Het was niet zo vreemd dat een onbekende in een klein park de aandacht trok. Misschien had hij beter kunnen doorrijden.


  ‘Goedemorgen.’


  ‘Goedemorgen.’


  ‘Ik ben Trey Riley van de politie van Honey Ridge. Volgens mij kennen wij elkaar niet.’


  ‘Mijn naam is Eli Donovan. Ik kom uit Nashville. Ik ben op bezoek geweest bij familie.’ Dat was niet gelogen, want hij had een zoon in Honey Ridge. Het arme kind.


  ‘Is dat jouw Dodge?’


  Eli trok een lelijk gezicht. ‘Dat is mijn rammelbak, ja. Ik heb vanochtend autopech gehad.’


  ‘Vervelend.’ Agent Riley draaide zich om naar de oude auto. ‘Kan ik je misschien ergens mee helpen?’


  ‘De accu is slecht. Gelukkig doet hij het weer.’ Eli lachte wrang. ‘Tenminste, daarnet deed hij het nog. Een man die bij de B&B logeerde, heeft me geholpen.’


  ‘Peach Orchard Inn?’


  ‘Ja.’


  ‘Mooi huis. Julia en Valery hebben het mooi opgeknapt. Toen ik klein was, dachten we dat het er spookte.’ Trey Riley lachte ontspannen. Hij zag er goedlachs uit. ‘Waarschijnlijk vertelden de mensen verhalen over de Burgeroorlog om de kinderen van het terrein te houden, maar het is fijn om het huis bewoond te zien.’


  Eli wist niet goed wat hij moest zeggen. De afgelopen zeven jaar was hij het verleerd om gesprekken over koetjes en kalfjes te voeren. ‘Ze zet lekkere koffie.’


  Terwijl hij de woorden uitsprak, bedacht hij dat hij haar mok nog had.


  ‘O, en dan heb je haar perzikthee nog niet eens geproefd! Die is heerlijk.’ Riley schudde grijnzend zijn hoofd. ‘Ik ga ’s middags wel eens bij haar langs. Dan zeg ik natuurlijk dat ik voor politiezaken kom, maar eigenlijk kon ik alleen maar voor die hemelse, ijskoude thee. Julia vindt het best. Mijn moeder koopt perziken bij haar.’


  Eli was verbaasd dat hij zo lekker zat te kletsen met een agent. Riley kwam sympathiek over. ‘Ja, ik had gezien dat ze een boomgaard heeft.’


  ‘Die staat nu natuurlijk volop in bloei.’


  ‘Ja. Erg mooi.’ De bomen leken wel roze, pluizige wolken.


  ‘Dit is het mooiste jaargetijde in Honey Ridge. Al die bloesems…’ Agent Riley trok aan de scherpe vouw van zijn broek en zette zijn glanzende zwarte uniformschoen op het cementen bankje. ‘Wat een prachtige ochtend om hier even te gaan zitten.’


  ‘Ja, het is een mooi park.’


  ‘Dat vind ik ook. Honey Ridge is een leuk stadje. Ik heb een paar jaar ergens anders gewoond, maar toen deze baan vrijkwam, wilde ik dolgraag terugkomen.’


  ‘Heb je hier familie?’ Kijk. Zo moeilijk was het niet om een gesprek te voeren.


  ‘Mijn hele familie woont hier. Mijn vader, mijn moeder en mijn drie zussen.’


  ‘Drie?’


  ‘Ja, laat je medelijden maar op me los.’ Agent Riley lachte weer. ‘Het zijn fantastische meiden. Echt waar. Al word ik ook stapelgek van ze. Ze proberen me altijd aan hun vriendinnen te koppelen.’


  Eli glimlachte. Familie. Het leek hem heerlijk om familieleden te hebben die van hem hielden, hem stapelgek maakten en een vrouw voor hem probeerden te zoeken. Helaas was hij alleen. Nee, dat was niet helemaal waar. Hij had een kind, een zoon die hem nodig had – een jongen die hij helemaal niets kon bieden, behalve zichzelf.


  Die gedachte was erg deprimerend. Een kind verdiende beter. Hij kon niet voor zijn zoon zorgen.


  Maar als hij het niet deed, wie deed het dan wel? Die knul zou net zo eenzaam worden als hijzelf. Hij wist precies hoe dat voelde. Hij kende het gevoel bij niemand terecht te kunnen. Op zijn dertiende was het bergafwaarts gegaan met zijn leven. Zijn zoon was zes, één jaar jonger dan Jessica was geweest, maar zijn leven was nu al een puinhoop.


  Voordat hij er goed en wel over had nagedacht, hoorde hij zichzelf vragen: ‘Weet je toevallig of ik hier ergens een baan kan vinden?’


  ‘Wil je in Honey Ridge blijven?’


  ‘Misschien wel, ja. Als ik werk kan vinden.’


  Agent Riley tuurde naar de groenblijvende eik, waarin de specht zich uitleefde. ‘Eens even denken. Ik weet niet precies wat je zoekt, maar restaurants als Jose’s Pizza en Miss Molly’s Diner kunnen altijd mensen gebruiken. Of ga eens praten bij de tankstations, de paardenranches, Big Wave…’


  Eli keek vragend, en hij gaf nadere uitleg: ‘Big Wave bouwt boten in opdracht. Het bedrijf zit even ten westen van Honey Ridge. Ik weet niet of ze iemand nodig hebben, maar je zou het kunnen vragen. Vraag maar naar Jan. Zij heeft het daar voor het zeggen.’


  ‘Oké.’


  ‘O, en Julia van Peach Orchard Inn wil het oude koetshuis graag verbouwen tot gastenkamers. Ik weet niet of ze daar nu al mee wil beginnen. Misschien heeft ze er op dit moment geen geld voor, maar je kunt het aan haar vragen.’


  Er ging een opgewonden schokje door Eli heen bij de gedachte dat hij Julia weer kon zien. Meteen onderdrukte hij de emotie, want wat moest zij met een man als hij? Het leek hem echter best leuk om een verbouwing te doen. Dat was beter dan de hele dag binnen zitten.


  ‘Hartelijk dank voor alle ideeën.’


  ‘Ik hoop dat je iets vindt. Honey Ridge is een prettig plaatsje om je te settelen. Een goede plek voor fatsoenlijke burgers.’ Riley haalde zijn voet van het bankje. ‘Als je hulp nodig hebt met die Dodge moet je het maar zeggen.’ Met een groet liep hij naar zijn auto.


  Een beetje beduusd staarde Eli hem na. Zijn portemonnee lag nog op de tafel, maar Riley had hem niet gevraagd zich te legitimeren. Hij had de woorden ‘fatsoenlijke burgers’ zonder bijbedoelingen gebruikt. Dat kon twee dingen betekenen: Trey Riley was een slechte politieagent of een vreselijk aardige kerel.


  Eli stond op en stopte zijn portemonnee in zijn zak. Hij had geen idee wat er de afgelopen tien minuten met hem was gebeurd, maar hij leek een beslissing te hebben genomen die de levens van hem en zijn zoontje voorgoed zou veranderen.


  Hij ging werk zoeken in het plezierige familiestadje Honey Ridge. En hij zou een echte vader worden voor zijn zoon.


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  Peach Orchard Inn, huidige tijd


  


  Julia kende het nummer van het politiebureau uit haar hoofd, want dat had ze de afgelopen zes jaar zeer regelmatig ingetoetst. Ze werd onmiddellijk doorverbonden met de rechercheur die ze wilde spreken.


  ‘Hallo, Julia.’ De stem van Burrows klonk vermoeid maar vriendelijk.


  Ze wist dat hij het druk had, dus ze kwam meteen ter zake.


  ‘Vandaag is Mikey jarig. Ik vroeg me af of je misschien –’


  ‘Geen nieuws, Julia.’


  ‘Helemaal niets?’


  ‘Niet sinds dat valse alarm twee jaar geleden in Huntsville, maar Michaels dossier blijft open. Ik heb vorige week de FBI gesproken.’


  Julia slikte teleurgesteld, maar was niet verrast. Ze wist dat iedereen bij de politie zijn best deed. Het eerste jaar na Mikeys verdwijning was ze elke dag gebeld door rechercheur Burrows of de FBI. Naarmate de tijd verstreek, waren er steeds minder updates te melden en ging de telefoon steeds minder vaak over.


  ‘Als je iets hoort, bel je me meteen, hè?’ De wanhoop en het verdriet die ze in haar stem hoorde, waren nog altijd even scherp. Haar pijn zou pas slijten als ze haar kind terug had.


  ‘Natuurlijk. Ik had je graag wat nieuws verteld.’


  ‘Dat begrijp ik.’


  Julia verbrak de verbinding en wilde net de trap op lopen naar de Blueberry Room toen er op de voordeur werd geklopt. Ze haastte zich naar beneden. Misschien stond er een nieuwe gast op de stoep. Het was rustig geweest de afgelopen maand en soms stuurden dorpsbewoners iemand naar haar door.


  Toen ze de deur opendeed, zag ze twee bejaarde dames op de veranda staan, en meteen klaarde haar humeur op. Iedereen die de tweelingzussen Sweat zag, kreeg als vanzelf een glimlach op zijn gezicht. Ze droegen dezelfde roze, gebloemde hemdjurken, glanzende roze pumps en zwierige witte zonnehoeden met bijpassende handschoenen. Vida Jean en Willa Dean Sweat hoorden eigenlijk thuis in de jaren vijftig, toen zuidelijke dames zich allemaal op dezelfde keurige manier kleedden en gedroegen. De dames Sweat waren echter allesbehalve conventioneel. Met hun getekende wenkbrauwen, felrode lippenstift en citroengeel geverfde haar hoorden ze op en top bij Honey Ridge.


  ‘Goedemorgen, dames. Kom binnen.’


  ‘We kunnen niet lang blijven, lieverd,’ zei Vida Jean. Julia wist dat zij het was doordat ze een moedervlek op haar wang had.


  ‘Natuurlijk wel, Vida Jean. Julia, heb je toevallig van die heerlijke perzikthee gemaakt?’


  ‘Die staat klaar. Lopen jullie maar door naar de zitkamer, dan zal ik een paar glazen halen.’


  ‘Je bent een schat. Dat zei ik vanochtend nog tegen Willa Dean. Waar of niet?’


  ‘Jazeker.’ Willa Dean, die een gigantische strooien handtas bij zich had, keek naar Julia en vroeg: ‘En heb je er toevallig iets lekkers bij?’


  ‘Ik heb perzikmuffins,’ antwoordde Julia. ‘Vanochtend vers gebakken.’


  ‘O, heerlijk. Dank je, lieverd.’


  ‘Ik kom er zo aan.’


  Glimlachend liep Julia weg. De tweeling wandelde door naar de mooie oude zitkamer met de glanzende houten lambriseringen. Andere authentieke details waren: een open haard, de originele kroonluchter en een toastkleurige bank met een gebogen rugleuning. Over een hardnekkige donkere vlek bij de open haard had Julia een kleurig vloerkleed gelegd. Ze had geruchten gehoord over de vlekken, maar ze wilde liever niet aan bloed denken.


  Ze kwam de kamer binnen met een dienblad en schonk thee voor de dames in. Daarna nam ze zelf ook een glas. Valery was haar een korte pauze verschuldigd. Er was altijd werk te doen in de B&B, zelfs wanneer het rustig was: meubels in de was zetten, ventilators afstoffen, onkruid wieden. Daarnaast waren er ideeën voor verbouwing en uitbreiding, al zouden die wel een meerjarenplan worden.


  De gezusters Sweat brachten de bedauwde glazen met opgeheven pink naar hun lippen. Daarna vertelden ze haar alle nieuwtjes uit Honey Ridge. Bij de familie Perkins was een kindje geboren, en die arme broeder Ramsey was tijdens het repareren van het dak van de kerk naar beneden gevallen en had zijn been gebroken. Julia nam zich voor de geestelijke een kaart te sturen, ook al was ze heel lang niet meer in de kerk geweest.


  Boven klonk opeens een rammelend geluid. De vrouwen keken op.


  ‘Gasten,’ zei Julia. ‘Of Valery die schoonmaakt.’


  De tweelingzusters keken elkaar aan. ‘Willa Dean en ik hebben daar zo onze eigen ideeën over, nietwaar?’


  ‘Inderdaad. Heel eigen ideeën. Je weet toch wat ze over dit huis zeggen, Julia?’


  Julia was in Honey Ridge opgegroeid, dus natuurlijk kende ze de verhalen. Zelfs als kind had ze het echter altijd een prachtig huis gevonden, ook al bladderde de verf af, groeide het onkruid dwars door de veranda heen en was het dak verzakt. Ze was nog een kind geweest toen de laatste eigenaars naar Georgia waren verhuisd en het huis aan zijn lot hadden overgelaten. Daardoor waren de spookverhalen ontstaan, en er was een hek neergezet met waarschuwingen dat niemand het terrein mocht betreden.


  ‘Dat zeggen ze van alle huizen die een poos leeg hebben gestaan.’


  ‘Heb je nooit iets raars gemerkt sinds je hier woont?’


  ‘Iets raars?’ Zoals op de vreemdste plaatsen antieke knikkers vinden en kinderen horen lachen?


  ‘Grootvader vertelde ons altijd verhalen. Dat kon hij goed, hè, Vida Jean?’


  ‘Zijn vader had nog in de oorlog gevochten. Chester Lorenzo Sweat, korporaal bij de eerste vrijwilligers in Tennessee. We kennen die verhalen uit ons hoofd, hè, Willa Dean?’


  Het was Julia wel duidelijk welke oorlog ze bedoelden. In Honey Ridge werd de Burgeroorlog herdacht, gerespecteerd en nagespeeld. Er waren talloze historische verhalen bekend, die door de tijd en de zuidelijke trots steeds indrukwekkender waren geworden.


  ‘We hebben geen spoken gezien, als jullie dat bedoelen.’


  ‘O.’


  ‘Tja.’ Vida Jeans moedervlek trilde.


  De zussen zaten allebei kaarsrecht en sloegen op exact hetzelfde moment nuffig hun handen over hun strooien handtassen. Het was hen aan te zien dat ze allebei erg teleurgesteld waren door haar antwoord.


  ‘Wilt u nog wat ijsthee?’ vroeg Julia.


  ‘Nee, dank je, lieverd. Dan moet ik te vaak naar de wc.’ Willa Dean stak haar hand uit naar de schaal met muffins. ‘Deze zijn heerlijk.’


  ‘Dank u wel.’


  ‘Perziken uit je eigen boomgaard?’


  ‘Ze komen uit de vriezer, maar ik heb ze inderdaad hier in de tuin geplukt.’


  ‘Verrukkelijk.’


  Terwijl Willa Dean de muffins prees, vertelde Vida Jean nog een plaatselijk roddelpraatje – ‘nieuws’, zoals de oude dames het altijd noemden. ‘Had je gehoord dat die boerderij van Atkins is verkocht? Aan een gezin met zes zoons. Zés! Moet je je voorstellen dat er zes kleine kereltjes door je huis rennen.’


  Er gleed een schaduw over Julia’s hart, maar ze slaagde erin zwakjes te glimlachen. ‘Wat leuk voor hen.’


  ‘O jee, wat ongevoelig van mij. Vergeef het me. Maar op een bepaalde manier is het de reden van onze komst, hè, zus?’


  ‘Jazeker.’ Willa Dean haalde een envelop uit haar tas. ‘Je dacht toch niet dat we Michaels verjaardag vergeten waren?’


  Julia was ontroerd. Haar eigen familie zweeg erover, maar deze dames schonken aandacht aan de bijzondere dag. ‘Dank u wel. Wat lief van u,’ zei ze, de kaart aannemend.


  ‘Tja.’ Vida Jean veegde haar handen af aan een servetje en leek zich niet helemaal op haar gemak te voelen. Het was alsof ze bij wijze van hoge uitzondering niet wist wat ze moest zeggen. ‘We moeten er weer eens vandoor. Er staan nog meer bezoekjes op het programma, hè, zus?’


  ‘Dat is zo.’ Willa Dean boog zich naar voren en tikte zachtjes op Julia’s hand. ‘We dringen je niets op, maar bel ons als je herinneringen aan hem wilt ophalen. We hebben foto’s van Michael die we koesteren.’


  Julia kreeg een brok in haar keel. ‘Jullie zijn grote schatten.’


  ‘Ach, welnee.’ Kordaat pakte Willa Dean de overgebleven twee muffins, die ze in een servetje wikkelde en in haar tas stopte. ‘Die zijn voor Binky.’


  Dat was hun papegaai.


  Na enige drukte, een omhelzing en twee zoenen in de lucht waren de vrouwen weer verdwenen. Op de witgeschilderde veranda keek Julia hen na, Michaels verjaardagskaart tegen haar hart gedrukt, en ze vroeg zich af wie er nu gekker was, zij of de twee oudjes.


  


  ‘Wat kwamen de dames Sweat vanochtend doen?’ Valery had zich eindelijk naar de Blueberry Room gesleept en zag er beter uit dan Julia had verwacht, ook al waren haar ogen bloeddoorlopen en glazig.


  ‘Ze kwamen een kaart brengen voor Mikeys verjaardag.’


  Valery, die de telefoon stond te poetsen, hield haar handen stil. Haar bleke gezicht werd nog witter en kreeg een gepijnigde blik. ‘O.’


  Julia verschoonde het laatste gedessineerde kussensloop – met bosbessenmotief – en legde de kussens op een smaakvolle manier op het bed. Deze kamer was het populairst bij de gasten. Hij was geschilderd met de oorspronkelijke blauwe en witte accenten en op het hemelbed lag een blauwe sprei. Aan weerszijden van de schouw stonden donkerblauwe fauteuils uit het originele huis; het raam achter de kanten gordijnen keek uit over de cirkelvormige oprit en de perzikboomgaard. De Blueberry Room had iets speciaals, wat de meeste mensen erg leuk vonden.


  Valery’s reactie irriteerde Julia. ‘Was je het vergeten?’


  ‘Natuurlijk niet,’ snauwde Valery. Ze gooide haar schoonmaakdoek weg, pakte de stofzuiger en zette hem aan. Het vertrek werd gevuld met lawaai.


  Zo ging het nu altijd bij haar familie. Er werd over Michael gezwegen. Ze mocht niet hardop zeggen dat hij nog leefde, dat hij nog steeds jarig werd, dat de dag van zijn ontvoering elk jaar weer even pijnlijk terugkwam. Als de familie het niet over het jongetje had, zou die arme, broze Julia niet instorten; dan zou ze niet meer depressief worden en vergeten zich aan te kleden of haar rekeningen te betalen.


  Met de glasreiniger in haar hand liep Julia naar de badkamer. Nijdig begon ze de brandschone spiegel te boenen.


  Het geraas van de stofzuiger hield op en Valery kwam naar de badkamer. ‘Ik heb gisteravond Gary Plummer bij Pico de Gallo gezien.’


  Een ander onderwerp. Dat was te verwachten. ‘Kijk eens aan.’


  ‘Hij vroeg naar je. Volgens mij is hij geïnteresseerd in je.’


  ‘In mij? Welnee, doe niet zo mal. Gary en ik zijn vriendjes van de basisschool.’


  ‘Mal? Alleen omdat ik wil dat mijn zus zich weer openstelt voor de wereld en gelukkig wordt?’


  Je wilt dat ik vergeet dat ik een zoon heb en de hoop opgeef dat hij terugkomt, dacht Julia. ‘Hou op, Valery.’


  ‘Waarom? Leg me dat dan uit. Je sluit je voor iedereen af.’


  ‘Ik ga elke dag met mensen om.’


  ‘Zakelijk, ja,’ zei Valery honend. ‘Gasten die komen en gaan. Ik heb het over een rijk privéleven.’


  ‘Zoals het jouwe, bedoel je?’ Meteen betreurde Julia haar woorden. ‘Sorry. Dat was gemeen van me.’


  Valery’s onderlip trilde. ‘Ik heb gisteravond een paar glazen gedronken. Zo erg is dat toch niet?’


  Berouwvol omhelsde Julia haar zus. ‘Het spijt me. Zal ik vanavond je teennagels lakken?’


  ‘Graag!’ Valery sloeg haar armen enthousiast om haar heen en maakte zich vervolgens met een kort lachje los. ‘Wat kun je mij toch makkelijk om je vinger winden.’


  Dat was nu net het probleem. Valery was veel te aardig. Ze was zo snel bereid zich aan te passen dat mannen misbruik van haar maakten. Julia had nooit begrepen waarom haar zus zo’n lage dunk van zichzelf had, of waarom ze steeds voor mannen viel die haar slecht behandelden. Ze waren in hetzelfde gezin grootgebracht en als jongste kind was Valery het lievelingetje van hun ouders geweest. Ze zou juist zelfverzekerd en sterk moeten zijn, maar ze deed alsof ze de deurmat was. Die ellendeling van een Jed was de zoveelste in een lange rij mannen die Valery ongelukkig hadden gemaakt.


  In een poging de vriendschappelijke sfeer te herstellen, zei Julia: ‘Ik heb vanochtend weer een knikker gevonden.’ Ze kon maar beter ophouden over het onderwerp dat haar dag en nacht bezighield. Er wilde toch niemand naar haar luisteren.


  ‘Echt waar?’


  Julia haalde het stenen speeltje uit haar zak. ‘Net zo een als de andere.’


  ‘Waar heb je deze gevonden?’


  ‘Op het kleed van Bingo.’


  Ze keken allebei naar de Australische herder, die als een inktvlek op de glanzende grenen vloer in de gang lag. Hij sloeg met zijn staart op de grond. Bingo mocht niet in de gastenkamers komen, desondanks volgde hij zijn baasje naar elke kamer.


  ‘Denk je nog steeds dat hij ze mee naar binnen neemt?’


  ‘Ik denk dat hij ze ergens in de tuin opgraaft. Dat is de enige zinnige verklaring.’


  Grinnikend bewoog Valery haar vingers naast haar hoofd. ‘Ze kunnen natuurlijk ook zijn neergelegd door spoken.’


  ‘Nu klink je al net als de gezusters Sweat. Als hier spoken waren, moest toch iemand er een hebben gezien of iets paranormaals hebben meegemaakt?’ En dan doel ik niet op mezelf, de verwarde vrouw die kinderen hoort lachen, dacht ze.


  ‘Misschien hebben de mensen wel iets meegemaakt, maar durven ze het niet te vertellen.’


  Ik ken wel iemand die dat niet durft, dacht Julia. ‘Heb jij ooit iets gezien of gehoord?’


  ‘Ik heb een paar keer het griezelige gevoel gehad dat iemand me in de gaten hield, vooral in het koetshuis.’


  Het koetshuis was inderdaad griezelig, maar dat kwam niet door geesten. ‘Er hangt daar een nare sfeer omdat we er nog niets aan hebben gedaan. Hetzelfde geldt voor de kelder. Als de spinnenwebben en al die andere troep zijn opgeruimd en we nieuwe gastenkamers hebben gebouwd, is dat akelige gevoel vast verdwenen.’


  ‘Hè, doe niet zo nuchter. Het had me juist wel leuk geleken als we hier een paar spoken hadden. Dat is toch interessant? Het schijnt dat daar veel gasten op afkomen.’


  En dat is een van de redenen waarom ik jou niet alles vertel, dacht Julia. ‘Ik vind het prettig zoals het nu is. Voor mij hoeft deze B&B geen topattractie te worden.’


  ‘Jij hebt geen gevoel voor avontuur. Je bent vast geen familie van me. Geef mij maar feestjes, opwinding en leuke dingen. Las Vegas, snelle auto’s en sexy mannen.’ Valery draaide zich naar het raam en stond doodstil. ‘En over sexy mannen gesproken, daar komt er net een aan. Lieve help. Kom eens kijken, Julia!’


  ‘Ik verwacht vandaag helemaal geen gasten.’ Toch kwam Julia naar het raam. ‘O.’


  ‘Wat is dat nu voor een reactie? Ken je hem soms? Wat een woest aantrekkelijke man. Jummie.’


  ‘Hij had vanochtend autopech. Bob Oliver heeft hem een handje geholpen.’


  ‘Ik zou hem ook wel willen helpen.’


  Speels gaf Julia haar zus een tik op haar arm. ‘Jij had het toch weer bijgelegd met Jed?’


  ‘Ja. Het was ook maar een grapje. Maar ik heb mijn ogen niet in mijn zak, zoals sommige vrouwen die ik ken.’


  Het leek Julia beter die opmerking te negeren. ‘Ik ga even vragen wat hij komt doen.’


  ‘Dan ga ik mee. Ik ben bezet, maar ik mag best naar mooie mannen kijken. En jij kunt wel een man in je leven gebruiken.’ Met haar vinger prikte ze in Julia’s borst. ‘Misschien heeft hij vanochtend een romantische liefde voor je opgevat en is hij daarom teruggekomen.’


  Julia gaf haar zus een klap met de stapel vuile lakens. ‘Hou op.’


  Valery begon te lachen en ging voor de spiegel staan om haar haar te fatsoeneren. Daarna liep ze achter Julia aan naar beneden.


  Bij de achterdeur stond Eli Donovan. Hij hield een mok met het logo van Peach Orchard Inn in zijn hand. ‘Alstublieft, ma’am,’ zei hij toen Julia de hordeur opendeed.


  In een flits stond Valery naast haar zus. ‘Ze heet Julia Presley. Ik ben Valery Griffin, haar zus. Hoe heet jij?’


  Even leek Eli van zijn stuk gebracht door de babbelgrage brunette. ‘Ik heet Eli,’ zei hij uiteindelijk. Daarop wendde hij zich tot Julia: ‘Ik kom je mok terugbrengen.’


  Ze pakte hem aan. ‘Dank je.’


  ‘Het was heerlijke koffie.’


  ‘Wil je misschien nog een kop?’ vroeg Valery, vlug als een kat die boven op een sprinkhaan duikt. Ze maakte de deur verder open. ‘Kom binnen. Voor onze gasten hebben we altijd verse koffie.’


  Lieve help. Julia wilde haar ogen ten hemel heffen en kreunen.


  Eli keek haar aan, en ze had durven zweren dat ze een geamuseerde blik in zijn ogen zag. Op dat moment zag ze zelf ook de humor van de situatie in. ‘Kom binnen, Eli,’ zei ze met een glimlach. ‘Mijn zus is net een stoomwals. Nee zeggen heeft toch geen zin.’


  


  Eli volgde de twee zussen door de opgeruimde, roomwitte keuken vol koper naar een ontbijtzaal met cranberryrode muren, witte kozijnen en een wand van brandschone ramen. Er stonden zes vierkante tafels met witte tafelkleden en servetjes in dezelfde donkerrode tint als de muren. Hij rook hetzelfde subtiele, aangename aroma als die ochtend, dat hem herinnerde aan versgebakken brood en frisse lucht. Heel wat anders dan de vieze menselijke geuren van de afgelopen zeven jaar.


  Hij voelde zich niet op zijn plaats in deze schone kamer, maar nu hij eenmaal binnen was, zou hij zijn vraag stellen. Een man die opnieuw wilde beginnen, moest zelf de eerste stap zetten.


  ‘Wat een mooie kamer,’ hoorde hij zichzelf tot zijn verbazing zeggen.


  Valery straalde. Ze was een knappe vrouw met lang, golvend donker haar, vrouwelijke rondingen en een bruisende persoonlijkheid die verraadde dat ze graag plezier maakte. Maar het ging hem om haar zus, de vrouw met de beige lange broek en de witte blouse. Ze straalde rust uit. Net als dit huis. Sereen, dat was het woord, een woord dat hij al heel lang niet meer had gebruikt.


  ‘Ik dacht dat ik die beker kwijt was,’ zei ze.


  ‘Ik was hem bijna vergeten.’


  ‘Heb je al ontbeten? Ik weet dat het bijna middag is, maar heb je ergens zin in? Ik heb nog wel wat ham en eieren.’


  ‘Nee, dank je wel.’ Wilde zij mensen altijd eten toestoppen, of zag hij er zo beroerd uit?


  ‘Neem toch wat, Eli,’ zei Valery. ‘Julia is een echte keukenprinses. Bewijs eer aan haar muffins, of proef haar ijsthee.’


  ‘Over die thee heb ik zeer lyrisch horen praten.’


  ‘Echt waar? Waar dan?’


  ‘In het park. Het was een politieagent.’


  Julia’s ogen werden groter. ‘Je hebt toch geen bekeuring gehad, hoop ik?’


  ‘Nee.’ Hij vond haar echt ongelooflijk aantrekkelijk, en ze had zo’n mooie, zachte stem. Elegant en verfijnd. Net als die van zijn moeder. In zijn borstkas klopte een doffe pijn. Hij wendde zijn blik af en keek naar buiten.


  ‘Was het Trey Riley?’ vroeg Valery, de keuken uit lopend met een blad eten waarvan hem het water in de mond liep. ‘Dat vind ik een lekker ding.’


  ‘Ja, inderdaad. Aardige man.’


  ‘Hij is een snoepje. Hier, alsjeblieft. Julia’s ovenschotel. Julia, schenk hem eens ijsthee in.’ Ze gaf hem een knipoog. ‘Als je die niet lekker vindt, zet ik verse koffie voor je.’


  ‘Iedereen vindt mijn perzikthee lekker,’ zei Julia, die haar hoofd al in de reusachtige roestvrijstalen koelkast had gestoken.


  Eli voelde zich net een bedelaar, maar hij had te veel trek om deze kans onbenut te laten. Voordat hij ging zitten, toverde hij echter nog even zijn moeders goede manieren tevoorschijn. ‘Eten jullie met me mee?’


  ‘Ja hoor.’ Valery ging tegenover hem zitten en ondersteunde haar kin met haar hand. ‘Julia, neem je ook wat thee en een muffin voor mij mee?’


  ‘Zitten je benen soms in het gips?’


  Glimlachend keek Eli naar zijn vork. Valery lachte. Ze stond op om zelf wat te pakken. ‘Wat ben jij vinnig vandaag.’


  Binnen een paar tellen waren beide vrouwen terug. Valery nam weer plaats aan tafel, maar Julia ging bij de schone ramen staan en nam een slokje van haar perzikthee. Even wenste Eli dat ze zou gaan zitten, maar die gedachte verdreef hij snel. Het was geen goed idee als ze dicht bij hem zat.


  Voorzichtig dronk hij wat ijsthee, die koud, zoet en heerlijk fruitig was. Tussen de ijsklontjes dreven drie partjes perzik. ‘Erg lekker. Dank je wel. De eieren smaken ook goed.’


  Die dag had hij al vaker ‘dank je’ gezegd dan in de afgelopen zeven jaar bij elkaar. Was dit een droom en kon hij elk moment in zijn cel wakker worden?


  ‘Je hebt je auto dus weer aan de praat gekregen?’


  ‘Ja, dankzij Mr. Oliver.’ Hij stak zijn hand in zijn borstzak. ‘Is hij in de buurt? Hij is zijn steeksleutel vergeten.’


  ‘Hij en zijn vrouw zijn vandaag op pad, maar ik geef hem de sleutel wel wanneer hij terugkomt.’


  Eli gaf het gereedschap aan Julia. Hij was geen dief en wilde niemand de indruk geven dat hij er een was. Hij had geen zin in narigheid en wilde al helemaal niet terug naar de gevangenis. Vooral niet nu zijn zoon een vader nodig had. ‘Wil je erbij zeggen dat ik zijn vriendelijkheid niet snel zal vergeten?’


  ‘Dat zal ik doen.’


  ‘Ik ben jullie ook zeer erkentelijk.’


  Ze glimlachte, en hij putte moed uit haar vriendelijke blik. Dit was een goed moment om vragen te stellen. Tijdens de rit vanuit het park had hij gerepeteerd wat hij wilde zeggen. Hij was zelfs even gestopt bij het tankstation om water in zijn gezicht te gooien en zijn haar te kammen, een slordige dos die nodig onder handen moest worden genomen door een kapper. Hij wist dat hij eruitzag als een zwerver en dat hij dat in feite ook was. Zijn auto was zijn thuis, en als hij geld had, huurde hij een week een kamer in een goedkoop motel. Kappersbezoekjes en een zacht bed zouden nog even moeten wachten.


  Wat deed hij hier? Waarom had hij gedacht dat hij dit kon? Hij was blut en dakloos. Het kleine jongetje had zijn DNA, maar dat maakte Eli nog niet tot een geschikte vader.


  Voor de zoveelste keer kreeg hij een knoop in zijn maag.


  Loser. Bajesklant. Ga weg en laat die vrouwen met rust. Het lukt je nooit je leven op de rails te krijgen.


  Zijn hand trilde om zijn vork. Hij legde de vork neer en stak zijn hand uit naar het rode servetje. Opeens lagen de heerlijke ham en eieren als lood in zijn maag. Hij nam nog een slok van zijn perzikthee en slikte om de negatieve gedachten te verdrijven.


  Dit ging niet om hem. Hij wist dat hij niet veel van zijn leven had gemaakt, maar moest zijn zoon daaronder lijden? Het kind had een vader nodig. Eli kon het weten. Het feit dat hij de liefde en de steun van zijn ouders was kwijtgeraakt, sneed als een kettingzaag door zijn ziel en liet een gapende leegte achter die hij niet kon vullen.


  Omwille van het kind dat hij nog niet eens kende, moest hij het vragen. Als Julia hem afwees, waar hij wel van uitging, zou hij bij het pizzarestaurant gaan vragen of ze werk voor hem hadden. En als hij een sollicitatieformulier moest invullen, zou hij liegen. Ze zouden zijn achtergrond toch niet natrekken?


  Niemand in Honey Ridge kende hem. Hij wilde opnieuw beginnen. Met een beetje geluk kon hij zijn geheimen diep wegstoppen en een leven opbouwen dat zijn zoon later zou respecteren. Misschien had hij beter een valse naam kunnen gebruiken, maar daar was het nu te laat voor. Hij zou moeten hopen dat niemand het nodig vond zijn verleden uit te pluizen.


  Hij vouwde het gesteven servetje op en legde het naast zijn lege bord. In zijn ouderlijk huis waren de servetjes ook altijd netjes gestreken geweest. ‘Ik zag dat je boomgaard onderhoud nodig heeft.’


  Die zin rolde totaal verkeerd uit zijn mond. De woorden klonken stug, onvriendelijk. Hij klemde zijn kaken op elkaar. Het viel dus toch niet mee om beleefde gesprekken te voeren.


  Julia hield haar hoofd schuin, alsof ze niet goed wist waar hij naartoe wilde. In het zonlicht glinsterde een ontsnapte lok goudblond haar ter hoogte van haar kaak.


  ‘Daar gaan we voor zorgen zodra we er tijd voor hebben.’


  ‘Ik kan het ook voor je doen,’ zei Eli snel. Hij schrok ervan hoe hij naar haar goedkeuring verlangde. ‘En agent Riley liet iets vallen over plannen voor de verbouwing van het oude koetshuis.’


  Haar blik gleed naar het verzakte, oude gebouw, zo’n vijftig meter achter het huis. ‘Dat wil ik heel graag, maar ik heb niet veel geld.’


  ‘Ik begrijp het.’ Teleurgesteld richtte hij zijn blik op zijn bord, bang een weigering in haar ogen te zien, bang dat ze de wanhoop in de zijne zou opmerken. Een verbouwing als deze kon maanden duren, en al die tijd zou hij een vast inkomen hebben. ‘Maar misschien kan ik je een goede deal aanbieden?’


  ‘Wat voor deal?’


  Hij waagde het even naar haar te kijken. Haar blik was geïnteresseerder dan hij had durven hopen.


  ‘Ik heb werk nodig. Ik kan je helpen met de boomgaard en allerlei klusjes in en om het huis. Ik heb ervaring in de bouw.’ Dankzij de gevangenis, maar het leek hem beter om dat niet te vermelden. ‘In ruil voor kost en inwoning en een bescheiden salaris kan ik dat allemaal doen, en ik kan ook het koetshuis voor je verbouwen. Zeg het maar.’


  Julia kwam met haar glas naar de tafel en ging zitten. Zijn hart begon een beetje sneller te slaan, maar hij hield zijn blik neutraal.


  ‘Ik weet het niet. Alleen al de kosten van de materialen kunnen aardig oplopen.’


  Met een muffin in haar hand wees Valery naar haar zus. ‘Zo’n aanbod krijgen we nooit meer, Julia. Een aannemer vraagt veel meer. Zelfs Sam Baker vraagt meer dan we kunnen betalen, en hij is de goedkoopste in de buurt.’


  ‘We vinden er wel iets op. Ik ben heel flexibel.’ Eli probeerde rustig te klinken, alsof hij niet ten einde raad was, maar de hoop in zijn borst flakkerde op. Hij had al zo lang nergens meer op gehoopt dat het bijna pijn deed. ‘Neem me dan tijdelijk in dienst. Alleen deze zomer. Als je tevreden bent, gaan we door. En anders stuur je me weg.’ Hij haalde zijn schouders op. Dit móést lukken.


  Peinzend staarde Julia naar het oude, verwaarloosde koetshuis. Hij kon haar brein horen kraken en hoopte dat haar oordeel positief zou uitvallen. ‘Ik zou het wel heel fijn vinden als het koetshuis werd verbouwd. Het gebouw verpest op dit moment het uitzicht.’


  ‘Wanneer het koetshuis klaar is, kun je meer gasten ontvangen. Dat brengt genoeg op voor de verbouwing en mijn salaris.’


  Ze keek weer naar hem. ‘Maar dat duurt nog een hele poos.’


  ‘Zo gaat dat toch met een bedrijf? Je moet investeren om te kunnen verdienen.’ Daar wist Eli alles van. Ooit had hij dromen gehad, gevoed door zijn vader, en die had hij vernield, zoals hij alles op zijn pad had geruïneerd.


  ‘En een gezondere boomgaard produceert meer fruit,’ zei Valery. ‘En meer fruit betekent een betere verkoop.’


  Julia perste haar lippen op elkaar en staarde in de verte. Afwezig streek ze met haar slanke vingers over haar vochtige glas. Het gebaar bezorgde Eli kippenvel. Hij fantaseerde dat hij door die vingers werd gestreeld.


  Abrupt wendde hij zijn blik af. ‘Misschien was het toch niet zo’n goed idee,’ mompelde hij, terwijl hij overeind kwam.


  ‘Nee, wacht.’ Julia keek hem aan. ‘Ik moet even in de administratie duiken en wat sommetjes maken, maar misschien is er wel een mogelijkheid.’


  ‘Ik denk van wel,’ zei Eli met een zelfverzekerdheid die hij niet voelde.


  ‘Ben je betrouwbaar?’


  ‘Ja.’


  Valery, aan de andere kant van de tafel, schoot in de lach. ‘Wat moet hij daar nu op zeggen, Julia? Denk je dat hij zou opbiechten dat hij een beroepsinbreker is?’


  Eli bleef stokstijf staan; hij knipperde niet eens met zijn ogen. Julia nam hem aandachtig op, alsof ze in zijn ziel probeerde te kijken. Het liefst wilde hij zijn blik afwenden, maar hij begreep dat dit zijn kans was, misschien wel de enige die hij zou krijgen.


  ‘Je kunt me vertrouwen.’


  ‘Drugs? Alcohol?’


  De zwarte periode cirkelde als een aasgier boven zijn hoofd. ‘Nee.’


  ‘Ik wil geen wilde feestjes, dronken lieden, drugs of iets anders dat de reputatie van deze B&B kan schaden. Als je het verpest, vlieg je er onmiddellijk uit.’


  ‘Ik geef je mijn woord.’ Meer had hij niet.


  ‘Heb je plannen voor vanmiddag?’


  O, zeker. Een afspraak om bij de koningin thee te gaan drinken. ‘Nee.’


  ‘Mooi. Blijf nog even, dan kunnen we verder plannen maken. Ik zal je het koetshuis laten zien en vertellen wat ik ermee wil. Dan kun jij beslissen of je die taak op je wilt nemen.’


  Eli vertelde haar niet dat hij weinig keuze had. Op dit moment zou hij alles aannemen wat hij kon krijgen. Ook al joeg de gedachte hem de stuipen op het lijf, hij zou in Honey Ridge blijven, vlak bij zijn zoon. ‘En als ik ja zeg?’


  ‘Dan ben je aangenomen.’


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  Peach Orchard Farm, 1864


  


  Will ijsbeerde voor de trap in de hal van het huis. Hij was klaar om aan het werk van die dag te beginnen. Toen hij stemmen hoorde, stond hij stil om naar boven te kijken. Charlotte Portland, even keurig en sereen als altijd, kwam de gebogen trap af. Haar bruine laarsjes tikten zachtjes op het harde hout en de twee jongens liepen als jonge hondjes achter haar aan. Ze was beeldschoon, vriendelijk en wijs, en de aanblik van haar gezicht was een lichtpuntje op Wills lange, ontmoedigende dagen.


  Het opgewonden stemmetje van de kleine Benjamin bereikte zijn oren. ‘Kapitein Will maakt in Ohio knikkers, mama. En hij is thuis de enige zoon, net als ik. En hij heeft twee zussen en een beste vriend die Gilbert heet. Gilbert werkt in de fabriek en kapitein Will –’


  ‘Benjamin, een beetje zachter.’ De woorden van Mrs. Portland klonken vriendelijk maar waarschuwend.


  Will onderdrukte een glimlach. Hij mocht de kinderen graag. Benjamin was blond, net als zijn moeder, en Tandy, het intelligente jongetje met de lichtbruine huid, had altijd een grijns op zijn gezicht en deed hem denken aan de zoons van zijn oudste zus. De kinderen amuseerden hem en leidden zijn gedachten soms even af van de oorlogszorgen. Zij herinnerden hem eraan dat er in deze verscheurde staat nog steeds normale levens werden geleid. Hij kon alleen maar bidden dat zijn compagnie het enige was wat de jongens van de oorlog te zien zouden krijgen. Deze confrontatie was al erg genoeg.


  Hij voelde de spieren in zijn borstkas verstrakken toen de vrouw des huizes haar vriendelijke blik op hem richtte. Toen hij haar tussen de zieken had geobserveerd en had gezien hoe kalm en efficiënt ze haar huishouden regelde, was hij haar gaan bewonderen. Ze was een fantastische vrouw. Hij voelde een verontrustend, prettig kriebeltje in zijn nek.


  Toen hij zijn rug rechtte, tikte het zwaard tegen zijn dij. Het was een herinnering aan wie hij was en met welke reden hij naar Charlotte Portlands boerderij was gekomen.


  Ze was getrouwd met een andere man – een man die met de geconfedereerden sympathiseerde. Hij deed er goed aan om dat nooit uit het oog te verliezen.


  ‘Kapitein Will! Kapitein Will!’ Benjamin rende voor zijn moeder uit de trap af, op de voet gevolgd door zijn vriendje. Met een glimlach van oor tot oor kwamen ze ademloos voor hem tot stilstand. Benjamin probeerde te salueren. Het zag er onhandig uit, en dat ontroerde hem. ‘Kapitein, we hebben de boodschap overgebracht.’


  ‘Goed zo, jongens. Dank je wel.’ Will salueerde ook, maar zijn blik gleed naar de vrouw die in zijn richting schreed. Zij was niet buiten adem en haar gezicht stond neutraal.


  ‘Goedemorgen, kapitein.’ Ze kwam voor hem staan en hield haar slanke, anders altijd bezige handen rustig voor haar lichaam.


  Hij zette zijn pet af, maar hield zijn schouders recht. ‘Ma’am, ik vind het heel vervelend om u nogmaals lastig te vallen. Als uw man er was, zou ik hem te spreken vragen.’


  Edgar Portland had zijn opgeblazen, furieuze gezicht nog maar één keer laten zien sinds de compagnie op zijn boerderij was neergestreken. Tijdens die ene keer had hij zijn vrouw de les gelezen omdat ze de vijand hielp. Een man die zijn vrouwen niet beschermde, kon niet bepaald op Wills respect rekenen.


  ‘Het spijt me dat hij er niet is.’ Charlottes mond verstrakte en haar verfijnde handen begonnen met de stof van haar rok te spelen. ‘Jongens, willen jullie Lizzy vragen of ze de kapitein een kop koffie komt brengen? Daarna kunnen jullie in de keuken gaan ontbijten.’


  ‘Mama, nee! Ik wil met kapitein Will praten.’


  Rustig legde Will zijn hand op Benjamins schouder. ‘Een soldaat volgt altijd orders op, jongen.’ Hij knipoogde. ‘En volgens mij ruik ik ham.’


  Tandy keek in de richting van de keuken. ‘Ik heb wel trek, Ben.’


  ‘Ik ook.’


  Terwijl de jongetjes naar de keuken galoppeerden als veulens die in een nieuw weiland worden losgelaten, verscheen Lizzy in de brede deuropening. ‘Ik kom u zo koffie brengen, Miss Charlotte, en daarna zal ik de jongens eten geven. Zelf wilt u waarschijnlijk ook wel ontbijten. Ik heb ham en broodjes.’


  ‘Hebben de patiënten al eten gehad?’


  Die vraag versterkte Wills warme gevoelens voor Mrs. Portland, ook al verzette hij zich tegen zijn emoties. In de zitkamer en de eetkamer stonden rijen geïmproviseerde bedden; soms waren het nauwelijks meer dan dekens of doorgestikte spreien of losse lappen, maar Charlotte Portland had alle materialen voor die eenvoudige bedden geleverd.


  ‘Nee, Miss Charlotte. De kokkin is met hun ontbijt bezig.’


  ‘Dan eet ik straks wel.’


  Lizzy stak trots haar kin in de lucht, en haar mooie, bruine ogen fonkelden. Het leed geen twijfel dat ze dol op Charlotte was. ‘U kunt niet weer de hele dag werken op een lege maag.’


  Met een frons keek Will naar Charlotte. Had ze de dag ervoor niet gegeten?


  Charlottes hand ging naar haar oor en ze veegde over haar blonde lokken, die in een strakke knot bijeen waren gebonden. De haren werden bij elkaar gehouden met een los gebreid, blauw kapje, maar de goudblonde gloed scheen er dwars doorheen.


  Het was vreemd dat hij aandacht voor vrouwenhaar had. Er vielen hem te veel details van Charlottes verschijning op.


  ‘Maak je om mij maar geen zorgen, Lizzy,’ zei ze. ‘Ik voel me prima.’


  Het dienstmeisje zei niets, maar bleef in de deuropening staan. Haar donkere ogen waren strak op Mrs. Portland gericht. Charlotte nam geen aanstoot aan de onbeschaamde blik, en Will verbaasde zich over de ontspannen relatie tussen slavin en eigenares.


  ‘Mrs. Portland.’ Will legde zijn hand op Charlottes elleboog. Het verbaasde hem dat hij die vrijheid durfde te nemen. ‘Ze heeft gelijk. U moet op krachten blijven.’


  De schrandere blik van de slavin verplaatste zich naar hem en naar de hand op Charlottes arm. Alsof hij zijn hand had gebrand, trok hij zijn arm terug. ‘Zou ik u even mogen spreken in uw mans werkkamer, ma’am?’


  Lizzy keek hem nog een paar tellen aandachtig aan voordat ze zich terugtrok in de keuken.


  In de kleine werkkamer draaide Will zijn hoed tussen zijn handen terwijl Mrs. Portland achter haar mans bureau plaatsnam. Toen ze eenmaal zat, schoof hij de stoel van zwart haardoek naar het bureau om te gaan zitten. Hij was zo dicht bij haar dat hij haar frisse citrusgeur kon ruiken. Het was een verontrustend aangename gewaarwording na de geuren van het metaalachtige bloed en de kampvuren rond dit chique huis.


  Om zich tegen haar aantrekkingskracht te wapenen, kwam hij meteen ter zake. ‘Soldaat Stiffler heeft gisteravond in uw boomgaard een ondergedoken rebel ontdekt.’


  Haar gezicht werd bleek, en met een hand tegen haar hals leunde ze achterover op haar stoel. ‘In de perzikboomgaard?’


  Had ze het geweten? Verleende ze onderdak en hulp aan de vijand terwijl zijn bloedende mannen in haar huis pijn leden?


  Bij het zien van de geschokte blik in haar helderblauwe ogen kon hij alleen maar concluderen dat dit nieuws een verrassing voor haar was. Anders was ze een fantastische actrice. Het zat hem dwars dat hij zo opgelucht was, net zoals het hem dwarszat dat hij haar zo aantrekkelijk vond.


  ‘Ja. Hij stal de laatste perziken. Weet u of er nog meer rebellen in de buurt zijn?’


  ‘Tot uw komst waren de nieuwe rekruten die vanuit Honey Ridge naar de oorlog trokken de enige soldaten die we hadden gezien.’


  ‘Wanneer zijn die nieuwe rekruten vertrokken?’


  ‘Afgelopen herfst.’


  Kon hij haar op haar woord geloven? Zijn intuïtie dacht van wel, maar hij was geen kapitein geworden omdat hij lichtgelovig was of te snel beslissingen nam. Zijn compagnie had haar huis in beslag genomen. Hij had zich haar bezittingen toegeëigend en zou nog veel meer van haar vorderen voordat hij en zijn manschappen verder trokken. Mrs. Portland was zorgzaam geweest en had goed meegewerkt, maar ze zou hem en zijn mannen waarschijnlijk liever vandaag dan morgen zien vertrekken.


  Hij voelde zich hevig aangetrokken tot deze vrouw, die zo meelevend was en zo onvermoeibaar doorwerkte. Onder andere omstandigheden en in een andere tijd… Will moest zichzelf dwingen zijn gedachten een halt toe te roepen.


  Hij zou zich aan zijn plicht en zijn taken houden, maar vanwege vrouwen als Charlotte Portland zou hij zich altijd fatsoenlijk blijven gedragen. Hij zou haar niet beroven, haar huis plunderen of onhoffelijk worden.


  Ik kan alleen maar bidden dat ik nooit tot zulke praktijken gedwongen word, dacht hij.


  ‘Wat gaat u met hem doen?’ vroeg ze. ‘Met die man die u ontdekt hebt, bedoel ik.’


  ‘We hebben hem gevangengenomen. Hij gaat met ons mee.’


  ‘Maar zal dat jullie niet vertragen?’


  ‘Nee.’ Als gevangenen soldaten tot last waren, werd er een andere oplossing gezocht, maar dat akelige nieuws hoefde ze niet te horen. ‘We vermoeden dat hij gedeserteerd is.’


  ‘Jullie kunnen hem vrijlaten.’ Haar lippen vormden een dunne, bezorgde streep.


  Zijn blik bleef op haar mond rusten. ‘Dat is onmogelijk.’


  ‘Waarom?’ Haar handen speelden met een inktpot op het roodbruine, walnoothouten bureau, waarop geen paperassen lagen.


  ‘Het is oorlog, Mrs. Portland. Ik moet mijn mannen beschermen.’


  ‘Is hij zo gevaarlijk, dan?’


  Will liet een kort, vreugdeloos lachje horen. ‘Het enige gevaar komt van de vlooien en de luizen op zijn lichaam. Hij is zo mager dat je zijn botten kunt horen rammelen.’


  ‘Dan vergaat die arme ziel van de honger. U kunt hem hier laten.’


  Was het maar waar, dacht Will. En kon ik al mijn mannen maar naar huis sturen. Omdat dat geen opties waren, zei hij niets.


  Lizzy kwam binnen met koffie. Ze droeg een sneeuwwit schort en had een sjaal om haar hoofd. Wederom gleed haar allesziende blik van de een naar de ander. Ze was op haar hoede, omdat ze haar mevrouw wilde beschermen, en het zou hem niet verbazen als ze voor de deur op wacht had gestaan.


  ‘Uw dienstmeisje vertrouwt me niet,’ zei hij nadat Lizzy het vertrek had verlaten.


  ‘Vindt u dat onterecht?’


  Die vraag zat hem dwars. Hij wilde dat ze hem vertrouwde, maar ze waren vijanden en hij kon haar niets beloven. ‘Hebt u haar al lang?’


  Er verscheen een felle, boze blik in Charlottes ogen. ‘Mijn man is slaveneigenaar. Ik niet. Als ik iets in te brengen had, zouden we geen slaven hebben.’


  Haar gepassioneerde antwoord verbaasde hem. ‘Bent u loyaal aan de Noordelijke Unie?’ vroeg hij, zijn koffie op een bijzettafel zettend.


  ‘Ik ben loyaal aan mijn huis en mijn gezin. Van uw oorlog begrijp ik niets.’


  ‘Wij ook niet, Mrs. Portland. Er zijn dagen waarop ik…’ Hij maakte zijn zin niet af, bang dat hij al te veel had gezegd.


  ‘Wat wilde u zeggen, kapitein? Dagen waarop u wenste dat u nooit voor zo’n meedogenloze zaak ten strijde was getrokken? Ik weet zeker dat die jongemannen op ons kerkhofje hetzelfde zouden hebben gewenst als ze de keuze hadden gehad.’


  Zijn gezicht werd bleek. Ze raakte hem op een gevoelige plek, want hij werd hevig gekweld door het verlies van zijn mannen. Sommige waren nog jongens geweest, die met een hartstochtelijk idealisme naar de oorlog waren getrokken en al gauw hadden ontdekt dat ze alleen maar op slachtingen en dood konden rekenen.


  ‘Ik betreur elke dode, of die nu een noorderling of een zuiderling is.’


  Door die bekentenis, een gedachte die hij nog nooit eerder had uitgesproken en zelfs bijna niet durfde toe te laten, werd ze wat milder. ‘Helaas begrijp ik niet hoe oorlogen in elkaar steken en waarom mensen andere mensen willen bezitten. Ik verafschuw beide.’


  ‘Zou u liever zien dat de Unie uiteenviel?’


  ‘Ik zou liever zien dat we in vrede kunnen leven met alle andere levende wezens, zoals de Bijbel ons voorschrijft.’ Haar mond vertrok en er verscheen een blos op haar wangen, waardoor ze de kleur van verse perziken kregen. ‘Neemt u mij niet kwalijk. Soms praat ik te veel. Zulke dingen hoor ik niet te zeggen tegen een man met uw positie en rang.’


  ‘Het is geen schande om uw mening te geven.’


  ‘Niet? Sommige mensen vinden dat vrouwen geen mening horen te hebben, kapitein.’


  Hij vroeg zich af of ze het over haar echtgenoot had, maar het leek hem te intiem, te persoonlijk, om dat te vragen. Het was toch al zo schokkend hoe makkelijk ze met elkaar praatten. Ze was intelligent en wist waarover ze sprak, kwaliteiten die hij door zijn opvoeding wist te waarderen in een vrouw.


  ‘Ik vind van wel. Ik heb twee zussen met een scherp verstand en een nog scherpere tong, en een moeder die strijdt voor geheelonthouding en die een uitgesproken tegenstandster van de slavernij is. Mijn vader probeert zijn vrouwen niet eens meer onder de duim te houden.’


  Eindelijk wist hij een glimlach op haar gezicht te toveren. Het drong tot Will door dat hij op die straal zonneschijn had gewacht.


  ‘Mijn vader is dominee, een man die veel tijd besteedt aan het bestuderen van filosofie en de Bijbel,’ vertelde ze. ‘Helaas had mijn moeder geen belangstelling voor zijn tamelijk lange monologen over de condition humaine. Ik beleefde er echter veel genoegen aan en mocht mijn mening geven en lezen wat ik wilde. Sinds ik in Amerika woon, denk ik wel eens dat ik te veel vrijheid heb gehad.’


  Aha, dat verklaarde veel. ‘Hoe komt een Britse domineesdochter aan een echtgenoot met een herenboerderij in Tennessee?’


  Hij besefte dat die vraag te ver ging, dat hij zich met haar privéleven bemoeide. Toch kon hij zijn mond niet houden; hij wilde alles over haar weten. Natuurlijk kon hij zichzelf wijsmaken dat hij het wilde weten vanwege het welzijn van zijn mannen, maar dat was onzin. Totdat hij haar beter kende, wist hij niet of zijn mannen veilig bij haar waren, en als hij eerlijk was, moest hij toegeven dat hij zijn eigen nieuwsgierigheid wilde bevredigen. Hij bewonderde Charlotte Portland.


  De vraag leek haar niet te beledigen. Sterker nog, ze schoot in de lach. ‘Tja, hoe gaan die dingen. Bent u getrouwd, kapitein?’


  ‘Geen enkele vrouw wil me hebben,’ grapte hij, al voelde hij het verraad weer even steken. Een man die had liefgehad en zijn teerbeminde was kwijtgeraakt, hoorde daar niet luchtig over te doen.


  ‘Daar geloof ik niets van.’


  


  ‘Waarom niet?’ vroeg hij geamuseerd, geïntrigeerd, geïnteresseerd.


  Weer verscheen er een glimlach op haar gezicht. Ze genoot net zo van hun gesprek als hij. ‘Vist u nu naar complimentjes, kapitein?’ vroeg ze met pretlichtjes in haar ogen.


  ‘Wilt u me een complimentje maken?’


  Een van haar mooie wenkbrauwen ging omhoog en ze hield haar hoofd een beetje schuin. Toen ze net iets dichterbij kwam zitten, voelde hij zijn hartslag versnellen.


  Haar stem klonk luchtig en plagerig toen ze zei: ‘Misschien wel.’


  Wat is ze charmant, dacht hij. Charmant, mooi en aardig.


  Hij leunde naar voren en vocht tegen de verleiding om de vrouwelijke vingers op de rand van het bureau te strelen. Hij wilde dolgraag weten wat ze van hem vond. Het verlangen om een zachte vrouwenhuid te strelen, iets wat hij al heel lang niet meer had gedaan, was zo sterk dat het bijna een lichamelijke pijn werd. Charlotte was alles wat hij in een vrouw waardeerde. Edgar Portland bofte vreselijk met haar.


  Die gedachte zette hem weer met beide benen op de grond.


  Hij had het recht niet om zo’n levendig, intiem gesprek te voeren met een getrouwde vrouw. Hij had al helemaal niet het recht om haar aan te raken, zelfs niet als haar echtgenoot haar in verlegenheid had gebracht en in de steek had gelaten.


  Abrupt stond hij op van zijn stoel. ‘Neemt u mij niet kwalijk, Mrs. Portland. Ik ben al veel te lang gebleven. Ik moet weer aan het werk.’


  ‘Heb ik iets verkeerds gezegd?’ Ze stond ook op, verrast door de plotselinge wending in hun gesprek. Ze kon niet weten dat ze hem in verwarring bracht, en hij kon haar beslist niet vertellen dat hij haar aantrekkelijk vond en alle zorgen van haar schouders wilde nemen. Sterker nog, hij wilde die slanke schouders omarmen en haar tegen zijn hart drukken met de belofte dat alles goed zou komen.


  ‘Dank u wel voor de koffie.’ Het liefst zou hij haar hand hebben gepakt, maar hij wist zich in te houden. Een aanraking zou wel eens gevaarlijk kunnen zijn. ‘Ik heb erg genoten van onze discussie.’


  ‘Ik hoop dat ik u niet heb beledigd met mijn uitgesproken meningen.’


  ‘O, nee. Ik koester ze juist.’ Wederom vocht hij tegen de drang haar aan te raken, maar nu wilde hij over haar wang strelen, met zijn vingertoppen over haar frisse huid aaien. ‘Charlotte…’


  ‘Kapitein?’


  ‘Noem me alsjeblieft Will,’ zei hij, al wist hij dat het onverstandig was.


  De spanning gleed uit haar schouders. ‘Will.’


  Met bonkend hart liep Will naar de deur. Toen hij zijn hand op de deurklink had gelegd, keek hij over zijn schouder naar haar om. ‘Ga alsjeblieft ontbijten voordat Lizzy me de wind van voren geeft.’


  Gesterkt door haar vrolijke lach liep hij naar buiten. In de schemerige gang zag hij de roodharige jonge vrouw staan die Josie heette. Ze keek onvriendelijk naar hem.


  ‘Goedemorgen, Miss Portland.’


  Met haar armen voor haar borst gevouwen wendde ze snuivend haar hoofd af.


  Will knikte, maar voelde haar vijandige blikken in zijn rug prikken toen hij wegliep.


  Hoofdstuk 11


  


  


  


  Peach Orchard Inn, huidige tijd


  


  Het leek wel of een orkest van honingbijen een serenade aan de rododendrons bracht toen Julia Eli mee naar buiten nam en over de veranda met hem naar het koetshuis liep. Bingo kwam om de hoek van het huis aanrennen om aan de broekspijp van de nieuwkomer te snuffelen. Ooit was de oude hond actief geweest als een kleuterklas die te veel suiker had gegeten, maar nu was hij nog maar een schaduw van zichzelf. Julia herinnerde zich al het plezier dat Mikey met hem had gehad. Ze vroeg zich af of Mikey zich de hond nog herinnerde, die hem overal had gezocht en een hele poos niet meer had gegeten toen Mikey niet meer thuiskwam.


  ‘Dat is Bingo,’ zei ze. ‘Hij is erg lief.’


  Eli krabbelde Bingo achter zijn hangende oor en wreef hem over zijn nek, en ondertussen bestudeerde hij het bouwvallige koetshuis. Nu Julia het door de ogen van een vreemdeling zag, beet ze ontmoedigd op haar lip.


  ‘De vorige eigenaar heeft er niets mee gedaan, en de eigenaar daarvoor misschien ook niet. Het gebouw staat vol rommel.’


  Het bouwvallige koetshuis had twee verdiepingen en een doorgezakt balkon. De benedenverdieping, waar ooit koetsen en later auto’s hadden gestaan, was dichtgetimmerd. Aan één kant van het gebouw, naast de deur met het vuile bovenraam, groeide een warrige kluwen van wilde rozen. Julia had nog geen tijd gehad om die te snoeien. Het ontbrak haar bovendien aan moed. Ooit was de bovenverdieping het huis van de chauffeur en zijn gezin geweest, maar nu waren er achter de ramen van de dakkapellen alleen maar kartonnen dozen en andere opgeslagen spullen te zien.


  ‘Wat staat er allemaal?’ vroeg Eli.


  ‘O, van alles. Troep. Beschadigd antiek. Toen Valery en ik het huis kochten, hebben we er alleen maar spullen bij gezet. Alles wat we niet meteen wilden weggooien, vind je hier of in de kelder.’ En beide ruimtes waren al behoorlijk vol geweest.


  Eli bleef vlak voor de deur stilstaan en keek omhoog. Hij zag er gereserveerd uit, en Julia wist niet of hij iets verborg of alleen maar in gedachten verzonken was. Wat moest ze doen als hij iets voor haar verzweeg? Ze wist helemaal niets van hem. Wie bood er nu aan om tegen kost en inwoning een compleet koetshuis te verbouwen?


  Een wanhopige man. Een man die veel pech had gehad. Een man die nergens anders naartoe kon.


  Maar wat was er dan met hem gebeurd? Hij leek intelligent en klonk alsof hij uit een goede familie kwam. Er leek een aura van verdriet om hem heen te hangen. Eigenlijk was dat de reden geweest waarom Julia hem niet meteen had afgewezen. Ze begreep maar al te goed wat intens, onoplosbaar verdriet was.


  ‘Het is veel werk,’ zei hij.


  ‘Te veel?’ Ze keek naar zijn profiel terwijl hij het gebouw bestudeerde.


  Hij was een decimeter groter dan zij en had brede schouders en gespierde armen, die zo te zien gewend waren hard te werken. Maar hij was mager en zijn gelaatstrekken waren te geprononceerd, alsof hij niet genoeg at. Desondanks was hij stoer en aantrekkelijk, al was het meer iets voor Valery om op te knappe mannen te letten. Er kleefde iets geheimzinnigs aan hem, misschien kwam dat doordat hij een man van weinig woorden was. Niet dat zijn zwijgzaamheid vervelend was, dat niet.


  ‘Nee.’


  Zijn stem klonk gespannen, zakelijk en een beetje onzeker, alsof hij elk moment verwachtte weggestuurd te worden in zijn oude roestbak. Hij intrigeerde haar, en ze wist niet goed hoe ze erop moest reageren.


  Je wordt bedankt, Val.


  De enige die ze ooit had aangenomen om haar te helpen, was Dylan Winfeld, een tiener die het gras maaide als zij en Valery daar geen tijd voor hadden. Maar ze kende Dylan al jaren. Zijn familie had naast haar gewoond aan Sage Street. Eli Donovan was een onbekende.


  Net voordat ze het koetshuis binnen wilden gaan, vroeg ze: ‘Waar kom je eigenlijk vandaan, Eli?’


  De vraag leek hem te overrompelen. Zijn hand bleef op de deurklink rusten en hij verstijfde. Met zijn blik op de deur gericht antwoordde hij: ‘Knoxville. Zit de deur op slot?’


  Ze diepte de sleutel op uit haar zak. De deur ging krakend open en hij stapte opzij om haar voor te laten gaan. Het gebaar van een echte heer. Aan tafel waren zijn goede manieren haar ook al opgevallen, en hij was netjes blijven staan tot Valery aan de tafel had plaatsgenomen.


  ‘Wacht je familie daar op je?’


  Ze liep voor hem uit de kleine ruimte in en keek over haar schouder toen hij geen antwoord gaf.


  ‘Nee,’ zei hij. In zijn mysterieuze ogen zag ze iets oplichten. Familie was een moeilijk onderwerp voor Eli Donovan.


  ‘Sorry. Ik zou niet weten wat ik zonder mijn familie moest. Toen…’ Ze maakte haar zin niet af. Ze had bijna gezegd ‘toen Mikey verdween’.


  Een gesprek over Mikey leek vandaag emotioneel drijfzand te zijn. Ze wilde er niet in wegzakken voor de ogen van een man die ze niet kende.


  ‘Heb je nog meer broers en zussen?’ Hij stelde de vraag snel, alsof hij op de een of andere manier over haar zoon had gehoord en het niet kon verdragen om het verhaal nog eens te horen.


  ‘Nee, mijn ouders hebben maar twee dochters, maar er zijn een hoop neven en nichten.’ Het leek haar zinloos om eraan toe te voegen dat haar ouders al jaren gescheiden waren, maar nog wel zo beleefd met elkaar omgingen dat ze in hetzelfde stadje konden wonen.


  ‘Je bent niet getrouwd.’ Een korte, gespannen opmerking, alsof hij het lastig vond om een gesprek te voeren. Was hij dan zo verlegen?


  ‘Gescheiden.’ Een wond die geen pijn meer deed. Daar had Davids huwelijk met Cindy Bishop een einde aan gemaakt. Natuurlijk had ze bittere tranen gehuild toen hij binnen een jaar weer een zoontje kreeg. Hij was Mikey vergeten, net zoals hij haar uit zijn hoofd had gezet. Een schone lei, een nieuw begin, alsof ze nooit met hun drieën in het plezierige huis met drie slaapkamers aan Sage Street hadden gewoond. ‘En jij?’


  Het was een oppervlakkig gesprek, niets persoonlijks – een werkgever die een mogelijke werknemer beter wilde leren kennen.


  ‘Ik ben nooit getrouwd geweest.’ Hij lachte kort, alsof hij geen enkele zelfwaardering had.


  Toen ze hem vragend aankeek, richtte hij zijn blik op de trap naar de bovenverdieping. ‘Zullen we eerst boven kijken? Of begin je liever beneden?’


  ‘Boven.’


  ‘Ga jij maar voor. Ik weet de weg niet.’


  Ze liep om hem heen, zich intens bewust van zijn brede gestalte. Hij was zo dichtbij dat ze zijn aardse geur kon ruiken. Hij rook lekker naar buitenlucht, en de structuur van zijn spijkerjack schuurde over haar huid toen ze met haar elleboog langs zijn mouw streek.


  Enigszins verontrust pakte ze de trapleuning beet om naar boven te gaan. Zijn voetstappen waren praktisch geluidloos, maar ze voelde zijn aanwezigheid vlak achter zich. Hoewel hij een beleefde afstand aanhield, was hij nog veel te dichtbij. Ze voelde zich vreselijk opgelaten, alsof haar wiegende heupen te breed waren en hem uitnodigden voor iets anders dan een bezoekje aan de bovenverdieping.


  Boven werden ze begroet door een muffe, stoffige geur. ‘Ik denk dat we hier twee slaapkamers en twee badkamers kunnen maken,’ zei ze, de open ruimte in lopend. ‘Of een suite voor een heel gezin.’


  Geïnteresseerd keek hij om zich heen. ‘Er staan hier inderdaad heel veel spullen.’


  ‘Ik had je al gewaarschuwd. Valery heeft erin gerommeld. Oude hutkoffers vol kleren, afgedankt meubilair, gereedschap, van alles. Het lijkt alsof alle bewoners hier iets hebben achtergelaten.’


  ‘Wat wil je met al die spullen doen?’


  ‘Daar heb ik nog niet over nagedacht, omdat we nog geen concrete plannen hadden om het koetshuis te verbouwen. Als we hier gastenkamers van willen maken, zullen we alles moeten weggooien.’


  ‘Of ergens anders opslaan.’


  ‘Misschien kan ik dingen verkopen.’


  Hij haalde een schouder op. ‘Misschien wel.’


  ‘Dan zullen we de boel eerst moeten sorteren.’


  ‘Dat kan ik wel voor je doen.’ Hij gebaarde naar een oude toilettafel. ‘Hoe oud is dit huis eigenlijk?’


  ‘Nog van voor de Burgeroorlog, maar ik denk niet dat het meubilair zo oud is.’


  Ze schoof een doos aan de kant om een looppad naar de dakkapellen te maken. Toen er een spin over haar voet rende, sprong ze gillend achteruit.


  Een glimmende hoge schoen, die in tegenstelling tot de rest van Eli’s kleding nog vrij nieuw was, maakte een eind aan het bestaan van het beestje.


  Julia lachte gegeneerd. ‘Ik heb een hekel aan spinnen. Een buurjongetje terroriseerde me er vroeger mee.’ Ze had geen idee waarom ze dat laatste erbij vertelde.


  ‘Er zullen er hier wel veel zitten.’


  ‘Een opwekkende gedachte,’ reageerde ze wrang. ‘En nog een reden waarom ik liever niet in het koetshuis kwam.’


  Zijn mondhoeken gingen omhoog als een boomblad dat een zuchtje wind opvangt. Zijn ogen lichtten even op, maar werden vrijwel meteen weer somber.


  Had ze hem eigenlijk al zien glimlachen? Zou hij ooit lachen? Wat kon er zo zwaar op het gemoed van een man drukken dat hij het lachen had verleerd? Zelfs zij had haar glimlach uiteindelijk hervonden.


  ‘Vind je het goed als ik even rondkijk?’


  ‘Ja, natuurlijk, daar zijn we hiervoor. Maar als je het goedvindt, blijf ik hier staan.’


  ‘Er hangen overal spinnenwebben.’ Alsof hij dat wilde bewijzen, haalde hij zijn hand door een stevig web tussen een stapel dozen en de muur. Vervolgens veegde hij de kleverige substantie af aan de pijpen van zijn spijkerbroek.


  ‘Precies.’ Ze stond stil naast een stapel dozen op een bureau dat gerepareerd moest worden. Het grote, mahoniehouten ding had er al gestaan toen ze het huis kocht. Op dat moment had ze geen energie gehad om te bedenken wat ze ermee wilde.


  De houten vloer kraakte onder Eli’s gewicht toen hij naar de ramen liep. Dikke, stoffige spinnenwebben hingen voor de ruiten, die zo vuil waren dat de zon nauwelijks naar binnen kon schijnen. In plaats daarvan viel een heiig licht naar binnen.


  ‘Kunnen we die behouden?’ vroeg ze.


  ‘De spinnenwebben? Of de ramen?’


  Een grapje. Hij had zowaar een grapje gemaakt. Julia glimlachte. ‘Spinnen mogen van mij altijd worden opgeruimd.’


  Het harde gezicht kreeg een wat zachtere uitdrukking. ‘Die ramen zullen ook het veld moeten ruimen.’


  ‘Jammer.’ Ze stak een vinger in haar mond en beet op de nagelriem. ‘Zonde van de authentieke details.’


  ‘We redden wat er te redden valt en reconstrueren de rest.’ Hij maakte een rondje over de verdieping, testte de stevigheid van de vloerplanken en streek met zijn brede, vaardige handen over het bladderende, vergane behang.


  Julia dacht aan haar bankrekening en vergeleek het saldo met het bedrag dat nodig zou zijn om dit project te realiseren. Even dreigde ze in paniek te raken. ‘Valery en ik hebben het meeste werk in de B&B zelf uitgevoerd. Ik weet niet of ik het me kan veroorloven iemand te betalen om dit allemaal voor me te doen.’


  Hij draaide zich om, keek haar secondelang zwijgend aan en wendde zijn blik af. Julia zag iets in zijn ogen, een bepaalde honger, een smeekbede, en het allerergste: wanhoop. Dat laatste kwam haar maar al te bekend voor.


  Hij knikte zwijgend, liet het hoofd hangen en liep naar de trap.


  Verrast hief Julia haar hand op. ‘Wacht.’


  Bij de trap stond hij stil om over zijn schouder te kijken. Zijn hand lag op de gammele leuning en zijn slordige haar krulde rond zijn oren. Zijn haar gaf zijn harde, mannelijke uiterlijk iets jongensachtigs.


  ‘Waar ga je naartoe?’


  Een spiertje in zijn kaak spande zich. Hij keek haar even aan voordat hij zijn hoofd weer draaide. ‘Werk zoeken.’


  Hij zag er intens verslagen uit, als een zwerfhond die te vaak was geschopt.


  Zijn pijn en wanhoop raakten haar diep. Omdat ze zijn gevoelens begreep, zei ze zachtjes: ‘We vinden er wel iets op.’


  De donkere ogen keken haar aan, maar hij leek nergens op te hopen. ‘Weet je het zeker?’


  Helemaal niet, vooral niet nu het vertrek gevuld werd met een vreemde aantrekkingskracht die de stoffige geur van oude spullen naar de achtergrond verdreef. ‘Ben je echt in staat de verbouwing goed uit te voeren?’


  ‘Ja.’


  Geen smoesjes, geen valse bescheidenheid, maar ze had het idee dat Eli Donovan daar ook geen energie voor had.


  ‘Goed dan.’ Ze ademde hoorbaar uit, verrast dat ze wilde dat hij bleef. De diepe droefenis die hij uitstraalde, deed iets met haar hart en tokkelde aan een kapotte snaar die net zo nodig gerepareerd moest worden als het koetshuis. Net zo nodig als hij. ‘Zal ik je dan de rest laten zien?’


  Zonder iets te zeggen, liep hij de trap af. En nu kwam zij achter hem aan, waardoor ze uitzicht kreeg op zijn donkere haar, zijn kruin en de brede schouders waarop de zorgen van de hele wereld leken te drukken.


  Of misschien verbeeldde ze zich dat wel en riep ze fantasiebeelden op van een gewonde ziel die herstel en hoop nodig had. Het zou niet de eerste keer zijn dat haar gedachten met haar op de loop gingen.


  Beneden was een andere ruimte vol overblijfselen van levens in Peach Orchard Inn.


  ‘Hier staat gelukkig niet zoveel. Ik denk dat de vorige bewoners hier hun auto parkeerden en de rest van de ruimte redelijk vrijlieten. Daarachter is een soort kantoortje,’ vertelde Julia, wijzend naar de muur aan de zuidkant van het gebouw. ‘Tenminste, dat denk ik. Misschien is het wel voor iets anders gebruikt. Maar er is een badkamer – ouderwets, maar met stromend water, dus ik hoop dat we hier ook nog een gastenkamer van kunnen maken.’


  ‘Stromend water? Die leidingen moeten lang na de bouw zijn aangelegd.’


  ‘Het koetshuis is misschien wel minder oud dan het hoofdgebouw. Ik weet het niet. Op de oude foto’s die we bij de renovatie van het huis hebben gebruikt, was niets van de achtertuin te zien.’


  ‘Misschien kunnen we nog wel meer foto’s vinden.’


  ‘Dat zou leuk zijn. Het verleden van het gebouw interesseert me, maar ik heb nog niet veel tijd gehad me erin te verdiepen.’


  Ze liepen om een stapel spullen heen: een fiets met één wiel, een bedframe, houten kratten en een oude telefoon. Daarna duwden ze de deur naar het kantoortje open. Overal lag stof en vuil.


  Eli stak zijn hoofd in de aangrenzende badkamer, waarin een douche met een bakstenen vloer was gebouwd. ‘Dat is goed genoeg.’


  Achter zijn rug fronste Julia. Als hij dit goed genoeg voor haar gasten vond, hadden ze verschillende ideeën over luxe. ‘Mijn gasten verwachten iets mooiers.’


  Hij trok zijn hoofd terug en keek haar aan. ‘Voor mij, bedoel ik. Ik kan hier slapen.’


  ‘Hier? Nee, Eli, als je kost en inwoning wilt, krijg je een kamer in het huis. Je kunt hier niet wonen.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Kijk eens om je heen.’ Ze gebaarde naar het vuile, treurige vertrek.


  ‘Heb je schoonmaakspullen?’


  ‘Ja, maar –’


  ‘Je hebt je kamers nodig voor betalende gasten. Dit is echt goed genoeg voor mij.’


  ‘Er staan hier helemaal geen meubels.’


  Met zijn kin gebaarde hij naar boven. ‘Ik vind daar wel wat ik nodig heb.’


  Wat was hij toch een vreemde man. Julia wist niet wat ze van hem moest denken.


  Terwijl ze daar zo stond, liep hij naar het enige raam in het vertrek. Hij schoof het open en ondersteunde het met een losse baksteen. Een vleugje lentefrisheid en een straaltje zon zochten een weg naar binnen.


  ‘Nee.’


  ‘Op dit moment stel ik echt geen hoge eisen aan mijn onderkomen.’


  Nu hoorde ze het weer: de woordkeuze die verklapte dat Eli geen ongeschoolde arbeider was, ook al leek hij erop. Wie was die man die zich achter dat zwijgzame uiterlijk verschuilde?


  De vraag ging als een schok door haar heen. Zou hij dan toch iets verbergen? En als dat zo was, was het dan wel een goed idee om hem op het terrein te laten wonen, tussen haar gasten en twee ongetrouwde vrouwen?


  Hoofdstuk 12


  


  


  


  Honey Ridge, huidige tijd


  


  ‘Goh.’ Valery leunde tegen een van de zuilen. Ze keek Eli’s gehavende auto na, die van de cirkelvormige oprit wegreed. ‘Het ziet ernaar uit dat Peach Orchard Inn er een stuk aantrekkelijker op wordt.’


  ‘Op de een of andere manier heb ik het gevoel dat jij het niet over zijn werk hebt,’ merkte Julia op. Het klonk een beetje zuur.


  Grinnikend gaf Valery haar een duwtje. ‘Geef toe, jij vindt hem ook heel aantrekkelijk.’ Ze gooide haar haar over haar schouder.


  ‘Hij heeft iets stoers en aantrekkelijks, maar begin alsjeblieft geen relatie met hem, Valery. Eli Donovan is een werknemer. Een tijdelijke werknemer, zelfs.’


  ‘Ik begrijp niet dat hij in dat koetshuis wil wonen. Dat gebouw ziet er niet uit.’


  ‘Hij komt bij ons inwonen tot het koetshuis is schoongemaakt en gerepareerd, al zegt hij dat hij het geen probleem vindt om een beetje primitief te bivakkeren.’


  Er ging een huivering door Valery heen. ‘Dit is geen bivakkeren meer, het koetshuis staat op instorten! En dan die troep overal. Werken de douche en de wc daar eigenlijk wel?’


  ‘Ze doen het, maar daar is ook alles mee gezegd. Dat is een van de klussen die hij moet aanpakken.’


  ‘Het lijkt allemaal te mooi om waar te zijn. Wat moeten we doen als hij helemaal geen bouwvakker blijkt te zijn en alleen maar gratis maaltijden en een dak boven zijn hoofd wil? Misschien is hij wel een zwerver die een eigen plekje zoekt. Een zwendelaar.’


  Julia bestudeerde haar zus. Die gedachten waren natuurlijk ook door haar eigen hoofd gegaan. ‘Een minuutje geleden probeerde je ons nog aan elkaar te koppelen.’


  ‘Nou ja, een sexy zwendelaar, dan. Hij ziet er goed uit.’


  Daar kon Julia niets tegen inbrengen, maar ze had ook iets anders aan hem gezien, iets wat haar diep had geraakt. Misschien kwam het door de gereserveerde, behoedzame blik of doordat hij niet goed in zijn vel leek te zitten. Of misschien was het het verdriet dat hij uitstraalde.


  ‘Als ik na een paar dagen de indruk krijg dat hij niets uitvoert, vliegt hij eruit.’ De wind blies een lok haar voor haar gezicht, die ze wegveegde. ‘We hebben zelf genoeg gerenoveerd om te zien of hij zijn vak verstaat.’


  ‘Dat is waar. En ondertussen kunnen we genieten van het uitzicht.’ Toen ze naar binnen wilden lopen, bleef Valery met haar hand op de hordeur staan. Met een indringende blik tuurde ze in de richting van de rij magnolia’s. ‘Denk je dat hij met ontbloot bovenlijf werkt?’


  


  Terwijl Eli in zijn krakende Dodge door Honey Ridge reed, dacht hij aan de klus die hij had aangenomen. Onderweg passeerde hij de basisschool, waar kleine kinderen in de lentezon buiten speelden. Leerkrachten met truien aan hielden toezicht. Eli remde af en zorgde dat hij zich keurig aan de voorgeschreven snelheid hield. Eén ontmoeting met de plaatselijke politie was voorlopig wel genoeg, ook al was die agent nog zo’n aardige kerel geweest.


  Doordat zijn raampje openstond, hoorde hij de kinderen schreeuwen en lachen. Vlak bij het hek klommen jongetjes in een cirkelvormig klimrek.


  Zat zijn zoon hier op school? Was hij een van de jongens op het klimrek, of was hij misschien het jongetje in het rode shirt dat aan één arm aan de rekstok hing? Of was hij het knulletje dat boven in het houten fort zijn hoofd uit een raam stak?


  Achter Eli’s borstbeen verkrampte iets. Het enige wat hij van kinderen wist, was dat hij zelf een erg wilde, verwende jongen was geweest.


  Een mooi klein meisje huppelde met wuivend haar langs het hek. Meteen moest hij aan Jessica denken, maar die gedachte stopte hij vlug weg.


  Voor het eerst van zijn leven keek hij geïnteresseerd naar een plein vol spelende kinderen. Hij bleef met draaiende motor stilstaan totdat een van de leerkrachten hem in de gaten kreeg en in zijn richting liep. Kennelijk verontrustte het haar dat die oude auto zo lang bij het schoolplein stilstond.


  Eli haalde zijn voet van de rem en reed door, in de hoop dat de oplettende leerkracht niet dacht dat hij een pedoseksueel was. Stel dat ze de politie belde… Bezorgd keek hij in zijn achteruitkijkspiegel.


  Overal op zijn lijf voelde hij het angstzweet uitbreken, en even vroeg hij zich af of dat altijd zo zou blijven. Zou hij altijd over zijn schouder blijven kijken, bang dat zijn verleden hem zou inhalen en hem de afgrond in zou sleuren?


  Honey Ridge. Kon hij hier leven? Kon hij hier in elk geval blijven tot hij wist wat hij moest doen met de zoon die hij niet kende?


  Na een kort bezoek aan de Dollar Store reed hij naar het huis van Opal, waar de oude vrouw hem zuur begroette met de woorden: ‘Ik dacht al dat je zo laf was geweest om de benen te nemen.’


  Die opmerking had hij verdiend, dus hij onderging haar behandeling lijdzaam, net zoals hij de afgelopen zeven jaar al vele afstraffingen over zich heen had laten komen.


  ‘Ik had wat tijd nodig om na te denken.’ Hij stopte zijn handen in zijn achterzakken.


  Opal bleef hem strak aankijken. ‘En?’


  ‘Ik heb werk gevonden. Ik dacht… Misschien…’ Hij wist niet wat hij verder moest zeggen. Die dag had hij al veel gepraat en een hoop beslissingen moeten nemen. De afgelopen jaren was het normaal geworden dat anderen voor hem beslisten.


  Opals blik leek een fractie milder te worden, maar het was wel duidelijk dat ze hem niet mocht en niet vertrouwde. Leunend op haar stok haalde ze de stormdeur van het slot. ‘Kom binnen.’


  Na een korte blik over zijn schouder verruilde hij de felle zonneschijn voor het gefilterde licht in het donkere, sombere huis waarin zijn zoon werd grootgebracht. Hij wachtte tot de oude, bitse vrouw had plaatsgenomen en liep naar de stoel waarop hij die ochtend had gezeten.


  ‘Waar ga je werken?’ vroeg Opal.


  ‘Peach Orchard Inn.’


  Ze trok haar dunne wenkbrauwen zo hoog op dat ze boven haar brilmontuur uit kwamen. ‘Wat ga je daar doen?’


  Hij legde uit wat hij had afgesproken.


  ‘Kan die jongen daar dan ook verblijven?’


  Die jongen. Zijn zoon. ‘Hoe heet hij?’


  Een paar tellen lang bleef Opal hem peinzend aanstaren. Welke man wist nu niet hoe zijn zoon heette?


  ‘Alex.’ Steunend op haar stok leunde ze naar voren. Als Vrouwe Justitia probeerde ze hem te wegen, en het was duidelijk dat hij te licht werd bevonden. ‘Alex Donovan Wise. Het arme meisje mocht hem niet jouw achternaam geven omdat je nooit met haar bent getrouwd. Daarom heeft ze je naam als tweede voornaam gebruikt.’


  Hitte en schaamte brandden in zijn buik. ‘Het was niet mijn bedoeling… Ik heb nooit willen –’


  ‘Dat doet er nu niet meer toe, Eli Donovan,’ viel ze hem in de rede. ‘Zij is er niet meer en jij wel. Die jongen heeft een vader nodig.’


  ‘Hij kent me niet eens.’


  ‘Jullie leren elkaar wel kennen.’


  ‘Ik kan hem niet in huis nemen. Ik heb nog geen plaats voor hem.’ En hij had zijn werkgever niet verteld dat hij een kind had.


  Opal leunde achterover in haar stoel en trok een gezicht alsof ze in een citroen had gebeten. ‘Wat kom je dan doen?’


  Een beetje ongemakkelijk verschoof hij op zijn stoel. Omdat het nerveuze zweet op zijn huid prikte, trok hij aan de hals van zijn T-shirt. ‘De jongen moet hier blijven. Dat lijkt me het beste.’


  ‘Voor wie?’


  Ze maakte het hem niet makkelijk. Het was duidelijk dat ze kwaad op hem was, en hij was ook kwaad op zichzelf.


  ‘Voor hem. Hij kent me niet. U bent zijn familie.’


  ‘Helaas wel, ja,’ zei ze met een snuivend geluid. ‘Maar misschien heb je wel gelijk. Ik geef het niet graag toe, maar hij moet wennen aan het idee dat hij een vader heeft.’


  Het mes in Eli’s buik draaide zich niet meer om. Hij had geen idee hoe hij voor een kind moest zorgen. Hij wist niet eens hoe hij een zesjarige moest aanspreken, maar hij had maar zo weinig dingen goed gedaan in zijn leven dat dit een goede start was als hij opnieuw wilde beginnen. Destijds had hij het zaad van zijn toekomst hier achtergelaten en dit was een nieuwe kans.


  De voordeur vloog open en een jongetje met een rugzak in camouflageprint kwam binnen. Toen hij Eli zag zitten, stond hij stil. Hij liet de rugzak van zijn schouders glijden.


  Meteen brak het zweet Eli weer uit. Emoties zwermden als bijen om hem heen, vol zoete honing maar ook vol scherp venijn.


  Alex was een leuk jongetje. Hij bezat Mindy’s vriendelijke gelaatstrekken en grote bruine ogen, maar Eli zag zichzelf in het zwarte Donovan-haar, de hoge jukbeenderen en het kuiltje in de kin.


  Mijn hemel, ik heb een zoon. Mijn hemel…


  Opeens was hij buiten adem, alsof hij een stomp in zijn maag had gekregen. In zijn borstkas en keel werd een bepaald oergevoel wakker, zo intens dat het lichamelijk pijn deed. Dit onschuldige jongetje was een deel van hem, en hij smeekte een God die hij bijna was vergeten dat dit kind een betere man zou worden dan zijn vader.


  ‘Krijg ik een kus?’ vroeg Opal, de geschokte, gespannen stilte in het muffe vertrek verbrekend.


  Het jongetje grijnsde van oor tot oor en sloeg zijn armen om de broze oude vrouw heen.


  ‘Hoe was het op school?’


  ‘Maddie heeft mijn rode kleurkrijtje opgegeten.’


  ‘Wat stout van haar. Had ze rode tanden?’


  Alex knikte ernstig. ‘Ik heb een nieuw krijtje gekregen van de juf.’


  ‘Gelukkig maar.’ Opal klopte zachtjes op zijn stevige schoudertje en draaide hem naar Eli. ‘Weet je nog dat mama je heeft verteld over Eli?’


  Eli’s hart ging als een razende tekeer. Wat moest hij nu zeggen? Wat moest hij nu doen?


  Mindy’s bruine ogen bestudeerden hem met een kinderlijke onschuld. Had Mindy hem verteld wie zijn vader was?


  Nadat Eli een brok ter grootte van een perzik had weggeslikt, zei hij: ‘Hallo, Alex.’ Zijn mond voelde droger dan de Mojave-woestijn.


  Het jongetje leunde achterover tegen zijn oudtante. Met grote, behoedzame ogen staarde hij naar zijn vader.


  Nerveus wreef Eli met zijn handpalmen over zijn spijkerbroek. Wat moest hij nu doen?


  De etensluchtjes in het huis vermengden zich met de geur van zijn eigen zweet. Hij werd er misselijk van.


  ‘Jullie moeten elkaar wat beter leren kennen.’ Voorzichtig gaf Opal Alex een duwtje. ‘Laat Eli je dinosaurus maar eens zien.’


  Die kans greep Eli direct. ‘Hou je van dinosaurussen?’


  Een paar lange, pijnlijke seconden bleef Alex hem aankijken. Daarna pakte hij zijn rugzak van de grond en liep de kamer uit.


  Opal maakte een smakkend geluid met haar lippen. ‘De kleine schat. Hij is veranderd sinds Mindy’s dood.’


  ‘In welk opzicht?’


  ‘Hij is humeurig. Verdrietig. Snel boos.’


  ‘Weet hij dat ik zijn vader ben?’


  ‘Hij weet het wel, maar ik vraag me af of hij het echt begrijpt.’


  ‘Weet hij waar ik de afgelopen jaren heb gezeten?’


  ‘Sommige dingen kun je beter verzwijgen. Hij is nog maar een kind.’


  Precies. Eli balde zijn hand tot een vuist, opende hem en kneep hem weer samen. Daarna veegde hij zijn handpalmen nog eens af aan zijn dijbenen. ‘Ik zou het fijn vinden als we dat voor iedereen kunnen verzwijgen.’


  ‘Het is niet aan mij om uit de school te klappen. Ik zal je geheimen bewaren, Eli Donovan, maar dat doe ik niet voor jou. Dat doe ik voor Alex.’


  Opgelucht haalde Eli adem. Als niemand het wist, had hij een kans om hier een nieuw bestaan op te bouwen. Hij had wel vaker gehoord dat mensen konden opgaan in kleine gemeenschappen en jaren onbekommerd konden leven voordat iemand hun geheim ontdekte.


  ‘Dat begrijp ik.’


  ‘Wat zit er in die tas?’


  Door de emoties van zijn ontmoeting met Alex was hij de gele plastic tas van de Dollar Store helemaal vergeten. ‘Ik dacht dat hij een bal van Nerf wel leuk zou vinden. Een speeltje om het ijs te breken.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik weet het niet.’


  Hij was vergeten hoe het was om zes jaar te zijn, maar hij herinnerde zich dat hij wel eens football had gespeeld met zijn vader. Dat moest vóór Jessica’s dood zijn geweest. Daarna hadden ze nauwelijks nog een woord met elkaar gewisseld. Ze hadden alleen tegen elkaar geschreeuwd als Eli weer eens een idiote stunt had uitgehaald.


  ‘Ga hem die maar geven. Het is een begin.’


  Met lood in de schoenen pakte Eli de plastic tas. Opal wees hem de slaapkamer van Alex, waarvan de deur openstond, en hij liep erheen.


  ‘Alex.’ In de deuropening hield hij de tas vast alsof het een reddingsboei was. Hij wist niet goed hoe hij dit moest aanpakken en bij het kind in een goed blaadje kon komen.


  Alex zat op het verschoten bruine linoleum met een plastic dinosaurusje te spelen. Hij had zijn schoenen uitgeschopt en de rugzak op het slordig opgemaakte bed gegooid. Onder het spelen keek hij heel even op.


  ‘Weet je wat voor een dinosaurus dat is?’


  ‘Stegosaurus.’ Het stemmetje was zacht, ijl en nauwelijks hoorbaar, maar het feit dat hij antwoordde, gaf Eli hoop.


  ‘Ik heb iets voor je meegebracht.’ Eli stak de tas naar hem uit, maar toen Alex niet opkeek, liet hij hem weer zakken. Nog nooit had hij zich zo opgelaten gevoeld. ‘Mag ik even bij je komen zitten?’


  Nauwelijks zichtbaar haalde Alex zijn schouders op. Eli ging bij hem op de grond zitten.


  Een uurtje later had hij slapende benen en had Alex nog steeds niets tegen hem gezegd. In de deuropening verscheen Opal, leunend op haar stok.


  ‘Alex, het eten is klaar.’


  De jongen schoof zijn speelgoed aan de kant, krabbelde overeind en liep om haar heen.


  ‘Jij mag ook wel blijven, als je wilt. Ik heb meer dan genoeg macaroni met kaas.’


  Met enige moeite kwam Eli overeind. Zijn gezicht vertrok van de steken in zijn benen. Na dit ongemakkelijke, zwijgzame uur zou hij het liefst in zijn auto stappen.


  Het stemmetje in zijn achterhoofd zei: Lafaard. Met weglopen schoot hij niets op. Hij was het aan Mindy verschuldigd, en al was hij nog steeds ondersteboven van alle gebeurtenissen, hij verlangde ernaar om het kind met zijn DNA te leren kennen.


  ‘Dank je,’ wist hij uit te brengen. Op pijnlijke benen hobbelde hij achter haar aan naar de schemerige keuken.


  De tafel stond voor een raam met verschoten, roodgeblokte gordijntjes. Door het raam zag Eli een kleine achtertuin vol plastic speelgoed, waarvan het merendeel verbleekt was door de zon. Hij schoof Opals stoel naar achteren, wachtte tot Alex op zijn stoel was geklommen en ging pas daarna zelf zitten.


  Het was geen rijke dis: macaroni met kaas, worteltjes en appelmoes. Hij schepte kleine porties op, ook al had hij nog zoveel trek. Hij wilde het brood niet uit de mond van zijn zoon en een oude vrouw stoten.


  Op een bepaalde manier vormden ze een meelijwekkend trio. Eli hield eigenlijk wel van stilte, maar hier hingen zoveel verzwegen woorden in de lucht dat het vertrek leek te pulseren. Omdat hij geen idee had waar hij moest beginnen, speelde hij met zijn macaroni en keek hij toe terwijl zijn zoontje at.


  Aan het einde van de maaltijd voelde hij zich net zo hopeloos als op de dag dat het tot hem was doorgedrongen dat zijn ouders hem niet meer uit de nesten zouden halen.


  Die avond, in een kamer van de B&B die veel te mooi was voor een ex-gedetineerde, lag hij lange tijd naar het plafond te staren. Wat kon hij doen om de situatie te verbeteren?


  Hoofdstuk 13


  


  


  


  Peach Orchard Farm, 1864


  


  Na een maand hadden de mensen op de boerderij een nieuw ritme gevonden. Soldaten die al wat waren opgeknapt, wandelden over het grasveld en door de bossen. Ernstig gewonden die voor hun leven vochten, lagen in de zitkamer. Edgar was thuisgekomen, maar zat bijna elke avond in zijn werkkamer en liet zich alleen maar rond etenstijd zien. De supervisie over de boerderij liet hij bijna helemaal aan Charlotte over. Zelfs de maaltijden irriteerden hem, want de officieren aten met de familie in de eetkamer. Het was Charlotte opgevallen dat haar man steeds meer whiskey dronk. Hij reed vaak naar Honey Ridge en kwam dan pas de volgende ochtend terug. Ze wilde liever niet weten waar hij ’s nachts was geweest.


  Het drong niet eens tot hem door dat een bepaalde kapitein van het Noordelijke Leger veel aandacht schonk aan zijn zoon en zijn vrouw. Benjamin hunkerde naar een vader, en Edgars afstandelijkheid deed Charlotte veel verdriet. Ze vroeg zich af of hij Ben negeerde om haar te straffen, al wist ze werkelijk niet wat ze had misdaan om haar mans vijandigheid te verdienen.


  Het was een rustige, hete augustusochtend op de boerderij. In de vochtige, broeierige lucht gonsden irritante vliegen. De kapitein zocht regelmatig haar gezelschap op. Soms veranderde een onderhoud over de soldaten en de oorlog in een luchtig gesprek over hun jeugd of vertelden ze elkaar grappige verhalen over dingen die Ben of Tandy had gedaan, maar Charlotte was van mening dat ze die luchtige momenten nodig hadden om zo nu en dan aan de sombere realiteit te ontsnappen.


  Inmiddels had ze gemerkt dat hij écht een aardige man was. Hij had Ben en Tandy geleerd hoe ze met blote handen een vis konden vangen en had hun de geheimen laten zien van de holletjes die de rivierkreeften in de rivierbodem maakten. Ook hadden de jongens ritjes op Smokey mogen maken. Samen met de gezondste soldaten ving de kapitein regelmatig konijnen en eenden voor het avondeten, wat een zegen was nu ze zoveel monden moesten voeden en de voorraden dramatisch slonken zonder vooruitzicht op aanvullingen.


  Toen Charlotte klaar was met haar taken van die dag, liet ze Patience achter bij de piano. Haar schoonzus speelde een opgewekt stuk van Mozart. Muziek was een dagelijks genoegen dat de herstellende soldaten goeddeed. Patience was zo ongecompliceerd als de zomerregen, maar ook zacht en zoet als gesuikerde perziken. Josie was naar een quiltkransje in Honey Ridge en Lizzy en Charlotte gingen tussen de bomen langs de rivier op zoek naar wilde kruiden en eetbare planten.


  Ben en Tandy renden stoeiend voor hen uit en bekeken elk levend wezen en elke holle boom. Het was niet moeilijk om hen in de gaten te houden. Zelfs in het gefilterde zonlicht onder de bomen vormde Bens katoenwitte kuif een scherp contrast met Tandy’s zwarte krulletjes.


  ‘Twee handen op één buik,’ merkte Charlotte peinzend op, haar mand onder een rubberboom op de grond zettend. ‘Ik ben echt blij dat ze elkaar hebben. Zonder Tandy zou Ben een eenzaam kind zijn.’


  Lizzy zei niets, maar trok op haar knieën een cichoreiwortel uit de donkere grond en legde hem in haar mand. Ze hoefden verder ook niets te zeggen, want ze begrepen allebei dat de vriendschap tussen hun kinderen heel bijzonder was. Charlotte was een van de weinigen die vriendschappen tussen blanken en slaven goedkeurden. Ze wisten geen van beiden wat de toekomst voor hen in petto had, maar de toekomst van slavenkinderen was extra onzeker.


  Lizzy begreep ook beter dan wie ook dat Charlotte waarschijnlijk geen kinderen meer zou krijgen. Dat maakte de vriendschap tussen Ben en Tandy nog kostbaarder. Het dienstmeisje was een intelligente vrouw en doorzag alles wat er op Peach Orchard Farm gebeurde. Soms wilde Charlotte vragen waar Edgar de nachten doorbracht, maar het leek haar beter om er niet naar te informeren. Waarschijnlijk wist Lizzy het antwoord wel, maar sommige dingen konden beter onuitgesproken blijven.


  ‘Mama, daar komt de kapitein aan.’


  Bij het horen van Bens opgewonden kreet keek Charlotte op. In het gespikkelde zonlicht onder de bomen volgde ze zijn wijsvinger, en haar hart sprong op toen ze Will in de gaten kreeg. Hij kwam met een van zijn soldaten aanlopen en had iets in zijn armen.


  ‘Kijk nou eens, Miss Charlotte. Hij heeft een honingraat bij zich.’ Lizzy liep in hun richting.


  Met een jongensachtige grijns kwamen de mannen hun schat laten zien. ‘Ik ontdekte hem gisteren, toen ik met de jongens de konijnenvallen naliep,’ vertelde Will.


  Charlotte veegde het vuil van haar rok en stond op, blij met de honing en het gezelschap. ‘Hebben jullie een bijenkorf beroofd?’


  Suiker was al lange tijd schaars, dus honing was heel welkom.


  ‘Met een rookgordijn van Joseph,’ zei Will.


  Het gerimpelde gezicht van de soldaat naast hem straalde. ‘Thuis doe ik dat heel vaak,’ vertelde hij. Het viel Charlotte op dat er een rooklucht aan zijn versleten, grijze overhemd hing. ‘Het heeft voordelen om een plattelandsjongen te zijn.’


  Ben en Tandy renden om Wills benen heen, opgetogen over de buit. ‘Honing is lekker, vind je niet, Tandy?’


  ‘Nou en of!’


  Will gaf de raat en de emmer aan Tandy, die ze heel voorzichtig aannam. ‘Breng die maar naar de kokkin.’ Hij knipoogde. ‘En vraag haar of ze koekjes bakt.’


  ‘Lekker!’ De twee jongens maakten zich uit de voeten met hun schat. Na een hoofdgebaar van Will liep Joseph achter hen aan. Het deed Charlotte goed dat Will de kinderen wilde beschermen. Daardoor steeg hij alleen maar meer in haar achting.


  Dankbaar keek ze hem aan.


  Toen Lizzy verder het bos in liep om kruiden en wortels te zoeken, hield Will Charlotte aan haar arm tegen. Op bezorgde toon zei hij: ‘Het verbaast me dat je zo ver van huis bent, Charlotte. Wat doe je hier?’


  Het antwoord op die vraag leek haar wel duidelijk, want zij en haar dienstmeisje hadden allebei een mand bij zich. ‘We verzamelen kruiden en eetbare planten,’ zei ze, de mand omhooghoudend. ‘Waarom vraag je dat?’


  ‘Het is hier niet veilig. Je moet dichter bij huis blijven. Een paar kilometer verderop bivakkeren soldaten.’


  ‘Will, er bivakkeren ook soldaten in mijn voortuin,’ zei ze vriendelijk.


  ‘Het is oorlog.’


  Ze vond het ontroerend dat een officier van de Noordelijke Unie bezorgder om haar was dan haar eigen echtgenoot, maar de oorlog had haar al te veel afgepakt. ‘Des te meer reden om ’s ochtends vroeg op te staan en van de zon te genieten.’


  ‘Ik ben verantwoordelijk voor je veiligheid.’


  ‘Is dat zo?’ Ze keek omhoog naar zijn gezicht, dat haar inmiddels dierbaar was geworden. Ze genoot van zijn gezelschap, maar tegelijkertijd schaamde ze zich voor haar gevoelens omdat kapitein Will een eerzame man was. ‘Je draagt al te veel lasten op je schouders. De soldaten, de gewonden, de bewoners van de boerderij. Dat is te veel voor één man, zelfs voor een man die zo sterk en nobel is als jij.’


  Dat laatste had ze eigenlijk niet willen zeggen, maar toen ze hem zag glimmen van trots had ze geen spijt van haar compliment.


  ‘Ik heb beloofd dat ik je zou beschermen, Charlotte, en dat ben ik ook van plan.’


  ‘Dat heb je al gedaan. Je bent een achtenswaardige man en ik ben je erg dankbaar. Desondanks weiger ik bang te zijn in mijn eigen bos. We kunnen die eetbare planten en bessen maar al te goed gebruiken.’


  ‘Sta mij dan toe bezorgd te zijn om jouw veiligheid.’ Hij kwam dichterbij en keek haar zo indringend aan dat ze haar hart in haar keel voelde kloppen. Ze voelde zich dwaas dat ze zo op zijn nabijheid reageerde. ‘Alsjeblieft, Charlotte. Laat mij of een van mijn mannen meegaan als je het bos in loopt. Ik wil niet dat je iets overkomt.’


  Op dat moment zag ze pas tot welke gevoelens Will Gadsden in staat was. Ze had weinig ervaring met romantiek en nog veel minder met liefde, maar deze zichtbare emoties en deze diepe bron van verlangen waren adembenemend en verbijsterend. Het drong tot haar door dat ze heel goed moest oppassen dat ze niet verliefd werd op William Gadsden.


  ‘Will,’ fluisterde ze ademloos. Ze was bang, niet voor de soldaten of de oorlog, maar voor de wetenschap dat ze haar hart en misschien wel haar ziel aan deze man kon verliezen. Als getrouwde vrouw zette ze daarmee veel op het spel. Ze klemde de mand tegen zich aan alsof het haar deugd betrof en liep weg, bang dat Lizzy of de jongens getuige zouden zijn van dit emotionele gesprek.


  Ze worstelde met haar gevoelens en voelde de hitte in haar nek prikken. Haar huid gloeide van het besef dat Will nog steeds vlak bij haar was. Had ze zich ooit zo gevoeld in Edgars bijzijn?


  Will liep zwijgend met haar mee. Onder zijn laarzen kraakten afgevallen twijgjes, even talrijk als de menselijke twijgjes op het slagveld, jeugdige mannen die nooit tot volwassen eiken zouden uitgroeien. Zelfs de geler wordende bladeren herinnerden haar eraan dat hij door de wind van de oorlog naar haar toe was geblazen en weer zou worden meegevoerd.


  ‘Ik wil niet dat er iets met je gebeurt, Charlotte,’ zei hij nogmaals. Alsof hij zijn tedere gevoelens voor haar wilde maskeren, voegde hij eraan toe: ‘Ik wil niet dat iemand van jullie iets overkomt.’


  Charlotte kende en begreep deze man echter beter dan haar eigen echtgenoot. Ze waren zich beiden bewust van een aantrekkingskracht die ze nooit zouden kunnen uitspreken. Ze hoopte vurig dat hem ook nooit iets zou overkomen. Hij liep veel meer gevaar dan zij, maar ze durfde niet toe te geven dat ze bang was voor zijn veiligheid en om hem gaf.


  Haar ogen zochten de zijne en keken vervolgens weer naar het geurige bosje paarse takjes in haar mand.


  ‘Voordat ik uit Engeland wegging, had mijn vader een laatste wijze raad voor me.’ De plooien van haar rok bleven achter een struikje hangen, waardoor ze de stof los moest sjorren voordat ze verder kon lopen. Het gebaar symboliseerde haar gedrag sinds haar vader haar had uitgehuwelijkt aan een Amerikaanse vreemdeling. Met een onwankelbare hoop probeerde ze altijd verder te gaan, ondanks de struikjes en hindernissen van het leven, die tot talloze beschadigingen leidden.


  ‘Hij zei dat Amerika me zou veranderen, maar dat ik me er niet door moest laten definiëren.’ Even keek ze opzij naar zijn gezicht. ‘Destijds wist ik niet zo goed wat hij bedoelde.’


  ‘En nu wel?’ spoorde hij haar vriendelijk aan.


  ‘Ja. Ik weet dat mijn verplichtingen hier liggen.’ Met die woorden wilde ze zichzelf eraan herinneren wie ze was en bij wie ze hoorde. Ze liet wat paarse bloemblaadjes naar de grond dwarrelen, naar de gevallen takjes. ‘Hetzelfde geldt voor de oorlog, Will. Die zal ons veranderen. Die heeft ons al op vele manieren veranderd. We moeten echter zorgen dat de haat en het geweld ons nooit definiëren. Want als we dat wél doen, zijn we voorgoed verloren.’


  ‘Er zijn momenten geweest dat ik de wanhoop nabij was,’ bekende hij met neergeslagen ogen. Zijn gezicht was ernstig.


  Charlottes terughoudendheid zat diep in haar verankerd, maar haar warme gevoelens voor hem zaten nog dieper. Ze legde een hand in de kromming van zijn elleboog. ‘Dat komt doordat je een bewonderenswaardig man bent, Will Gadsden. Een nobel, fatsoenlijk mens.’


  Hij legde zijn hand op de hare en hield hun beider vingers in de kromming van zijn elleboog. Waarschijnlijk is hij me dankbaar voor het compliment, dacht ze. Misschien had ze de aanraking niet moeten toestaan, maar het was een vriendelijk gebaar, en ze hadden elkaar gevonden in hun zorgen om de oorlog en in een wederzijds begrip en een troost die ze nergens anders konden vinden. Samen liepen de yankeekapitein en de Britse domineesdochter in het stille bos te praten, heel even afgeschermd van nieuwsgierige en achterdochtige blikken.


  Hoofdstuk 14


  


  


  


  Peach Orchard Inn, huidige tijd


  


  Eli werd met een schok wakker. Had iemand hem aangeraakt? Hij lag doodstil te luisteren, maar zijn hart ging zo tekeer dat het geluid alles overstemde.


  Het duurde een paar tellen voordat hij wist waar hij was. Hij herinnerde zich dat hij zich niet meer in een cel van twee bij drie meter bevond, waar hij zelfs tijdens zijn slaap altijd alert was geweest.


  Om hem heen was het aardedonker. De koele nachtlucht kwam naar binnen door het raam dat hij had opengezet zodra hij het kamertje op de bovenste verdieping van de B&B was binnengekomen. Julia had hem verboden in het vuile koetshuis of in zijn auto te slapen zolang ze een goede kamer voor hem had.


  Uiteindelijk was hij overstag gegaan, voornamelijk om haar een plezier te doen.


  Om zijn hartslag te verlagen, haalde hij langzaam adem door zijn neus. Misschien had hij wel gedroomd. Dat gebeurde vaker. Doorgaans droomde hij over de gevangenis, maar soms was zijn onderbewustzijn zo aardig om hem te laten dromen over zijn ouderlijk huis en zijn familie, de tijd voordat zijn ouders hem als een baksteen hadden laten vallen. Na dat soort dromen werd hij wakker met natte wangen en een kloppende zweer in zijn ziel.


  Toen hij merkte dat er geen breedgebouwde celgenoot uit de duisternis kwam, ging hij rechtop zitten en zette zijn voeten naast het bed. Nadat hij over zijn gezicht had gewreven, deed hij de lamp op het nachtkastje aan.


  Het was bijna ochtend, dus hij stond op en genoot van de tweede douche binnen vierentwintig uur. Wat een luxe was dat.


  Eigenlijk had hij half verwacht dat Julia van gedachten zou veranderen. Waarschijnlijk had ze hem alleen maar aangenomen omdat ze medelijden met hem had. Hij had het gezien aan de manier waarop ze in het koetshuis naar hem had gekeken. Hij had haar medelijden over zich heen laten komen. Er zelfs om gesmeekt. Zo diep kon een mens zinken.


  Hij kleedde zich aan en liep met zijn schoenen in zijn hand de trap af om niemand wakker te maken. Beneden liep hij rechtstreeks naar de achterdeur, maar in de keuken werd hij verrast door een fel licht. Hij deinsde achteruit en hield intuïtief zijn arm voor gezicht. Ergens in zijn geheugen hoorde hij een cipier lachen. ‘Wat is er aan de hand, rijkeluiszoontje? Maak ik je aan het schrikken?’


  ‘Eli?’ De stem van Julia. ‘Wat doe je?’


  Eli verbleekte, ook al had hij niets misdaan. Zou ze nu denken dat hij in het donker in haar huis rondneusde? Wat moest hij doen?


  Langzaam liet hij zijn arm zakken, knipperend met zijn ogen. ‘Ik kon niet slapen.’


  Er verscheen een frons op haar voorhoofd. ‘Is de kamer niet naar je zin?’


  ‘Jawel.’ Hij had zin om te lachen. Als ze wist waar hij had gezeten, zou ze dat niet vragen. ‘De kamer is perfect. Sta jij altijd zo vroeg op?’


  ‘Ik slaap ook niet erg goed.’ Ze liep naar het aanrecht en ging koffiezetten. ‘Ik dacht: ik ben nu toch wakker, dus ik kan net zo goed aan het werk gaan.’


  Waarom zou ze zo slecht slapen? ‘Ik dacht precies hetzelfde,’ zei hij.


  ‘Daar wilde ik het nog eens met je over hebben.’


  Nu komt het, dacht hij. Ze is van gedachten veranderd.


  Terwijl hij op kousenvoeten stond te wachten tot hij werd ontslagen, schepte zij koffiebonen in de koffiemolen. Een paar tellen later werd het vertrek gevuld met een sterke, heerlijke koffiegeur.


  ‘Valery en ik hebben gisteravond de boekhouding gedaan en lang met elkaar gesproken. We hebben een plan bedacht en ik wil graag weten wat jij ervan denkt.’


  Bij het horen van die woorden moest Eli een knop omzetten. Hij werd dus niet ontslagen, er werd naar zijn mening gevraagd. ‘Prima.’


  ‘De boomgaard is tijdens het perzikseizoen een belangrijke bron van inkomsten voor ons, en de oogst begint al over een paar maanden. Misschien kun je nu je tijd verdelen tussen het koetshuis en de boomgaard. Wat vind je daarvan?’


  Wat hij daarvan vond? Meende ze dat? ‘Jij bent de baas.’


  Ze morste water op het aanrecht. Snel pakte Eli wat keukenpapier om te voorkomen dat het op de grond droop. Ze glimlachte naar hem en bestudeerde hem even op een manier die hem nerveus maakte.


  ‘Ja, maar jij mag natuurlijk wel zeggen wat je ervan vindt.’


  ‘Ik zal het onthouden.’


  ‘Voorlopig hou je je kamer hier in de B&B.’


  Nog voordat ze was uitgesproken, schudde hij zijn hoofd. ‘Nee.’


  ‘Nee?’ Een van haar welgevormde wenkbrauwen ging omhoog.


  Was hij te ver gegaan? ‘Als ik die kamer bezet hou, kun je er geen gasten in onderbrengen.’


  Nadat ze hem even peinzend had aangekeken, drukte ze het filter van de cafetière naar beneden en schonk ze twee koppen koffie in. ‘Hier, neem een kop koffie, dan kunnen we het er even over hebben.’


  Dankbaar nam hij zijn koffie aan. Leunend tegen het aanrecht volgde hij haar bewegingen terwijl ze in haar brandschone keuken het ontbijt voorbereidde. Ze begreep niet waarom hij zoveel behoefte aan privacy en onafhankelijkheid had, hoe belangrijk het voor hem was om met de ramen wijd open te slapen. Hij had ook niet anders verwacht.


  Terwijl hij naar haar keek, voelde hij weer de aantrekkingskracht die ze op hem uitoefende. Het zat hem dwars dat hij deze zuidelijke schone zo aantrekkelijk vond, maar hij kon er niets aan doen. Hij wist alleen dat hij zichzelf goed in de hand moest houden als hij voor haar wilde werken. Jarenlang was hij alleen geweest. Het was een overlevingsmechanisme geworden om zijn lichaam en zijn geest onder de duim te houden. Het was ook de enige manier geweest om nog een beetje menselijk te blijven. Niet elke gedetineerde slaagde daarin.


  Desondanks zette Julia zijn bloed in beweging. Ze herinnerde hem eraan dat hij een man was. Het was inmiddels heel, heel lang geleden dat hij een vrouw had aangeraakt. Voor een man met zijn geheimen was intimiteit gevaarlijk.


  Als ze wist dat hij een strafblad had, zou ze hem wegsturen, en nu hij voor een kind moest zorgen, kon hij dat risico niet nemen. Hij kreeg niet elke dag de kans om met een schone lei te beginnen.


  Hij moest haar over Alex vertellen.


  Met zijn handen om zijn koffiemok zocht hij naar de juiste woorden. ‘Ik denk dat ik binnenkort wat meer ruimte nodig heb dan een kamer in de B&B. Dat is nóg een voordeel van wonen in het koetshuis. Daar zou je helemaal geen last van ons hebben.’


  ‘Ons? Over wie heb je het?’


  Zijn keel kneep zich dicht bij de woorden die nog zo vreemd voor hem waren. ‘Ik heb een zoon.’


  


  Julia hoorde de oven tikken en zag het lampje uitgaan ten teken dat de cake erin kon. Elke ochtend bakte ze een cake. In haar oren hoorde ze een vreemd gegons, alsof ze zich niet in haar eigen lichaam bevond. Had ze hem wel goed verstaan?


  ‘Een zoon?’ Langzaam zette ze haar mok op het aanrecht.


  ‘Ja.’ Nerveus tikte hij met zijn duim op de rand van zijn beker.


  ‘Je zei dat je niet getrouwd was.’


  Heel even sloeg hij zijn ogen op. ‘Dat is ook zo. Ik ben nooit getrouwd geweest.’


  Ze zag dat het een pijnlijk onderwerp voor hem was, maar deze mededeling had ze totaal niet verwacht. Een kind. Een jongetje. Er flitsten razendsnelle beelden van Mikey door haar hoofd, die haar de adem benamen.


  ‘Dat had je me gisteren moeten vertellen.’


  ‘Het spijt me.’ De schorre, onzekere stem was weer terug. ‘Ik beloof je dat mijn werk er niet onder zal lijden.’


  ‘Wil je hem hierheen halen? Waar is zijn moeder?’


  Eli legde zijn hoofd in zijn nek en haalde diep adem. ‘Ze is kortgeleden gestorven. Ik wist het niet. Dat is de reden voor mijn komst naar Honey Ridge.’


  Een kind dat zijn moeder kwijt was. Meteen voelde ze het medelijden als een samengebalde vuist in haar borst. Kleine jongetjes hadden een moeder nodig. O, Mikey, waar ben je?


  ‘Wat erg. Het arme kind.’ En Eli was er dus niet voor hem geweest. Hij had gezegd dat hij het niet wist. Bedoelde hij dat hij niet van het kind had geweten of niet had gehoord dat diens moeder dood was?


  Zijn vingers kwamen los van de mok, een gebaar dat aan schouderophalen deed denken. ‘Dus je begrijpt…’


  Julia wist niet of ze het wel begreep. Een man die ze niet kende, maar die haar fascineerde en voor haar kwam werken, had een zoon over wie hij haar niet had verteld. Had hij het eerder moeten zeggen? Of reageerde ze nu overgevoelig?


  De laatste jaren had ze vaak vraagtekens gezet bij haar eigen gedachten. Ze had zich afgevraagd of ze de juiste beslissingen nam en of ze nog wel geestelijk gezond was.


  ‘Waar is hij nu?’ vroeg ze zachtjes.


  ‘Bij zijn moeders oudtante in Honey Ridge. Meer familie heeft hij niet.’


  ‘Blijft hij bij haar?’


  ‘Voorlopig wel, tot we elkaar wat beter kennen. Ik wilde het je echter vertellen, omdat ik over een poosje… Hij is mijn zoon. Ik wil hem bij me hebben.’


  ‘Hoe heet die oudtante?’


  ‘Opal Kimble. Ken je haar?’


  ‘Een beetje. In elk geval van naam.’ In werkelijkheid had Julia in de krankzinnige jaren sinds Mikeys verdwijning in een soort cocon geleefd en veel te weinig van het sociale leven in Honey Ridge meegekregen. Ze had niets gehoord over een oude, ernstig zieke vrouw met een kindje.


  ‘Ze heeft een slechte gezondheid. En Alex is…’ Hulpeloos liet hij de rest van die zin wegsterven.


  ‘Wat wilde je zeggen?’


  ‘Verdrietig.’


  Weer vlamde het medelijden op. ‘Geen wonder. Hij is zijn moeder kwijt.’


  ‘Inderdaad, en hij kent mij helemaal niet. Ik zat… ergens anders.’


  Elk sluimerend moederinstinct in Julia’s hart huilde nu al om het jongetje. ‘Hoe oud is hij?’


  ‘Zes. Ik hoop dat zijn komst geen probleem voor je is.’


  Julia worstelde met de angst en het verdriet die haar en haar medelijden als een tijger dreigden te verslinden. ‘Jawel.’


  Hij kromp ineen. ‘Wel?’


  Zijn holle, groene ogen leken te smeken om haar begrip, maar rekenden duidelijk nergens op. Het was afschuwelijk dat hij zoveel gevoelens in haar losmaakte.


  ‘Mijn zus en ik hebben afgesproken dat dit geen B&B voor kinderen is.’


  Er gingen een paar seconden voorbij, en toen nog een paar. Verslagen slaakte hij een zucht. ‘Goed. Ik begrijp het.’


  Het probleem was dat Julia er zelf niets van begreep, en ze voelde zich immens schuldig. Het was alsof ze de enige brandende kaars van een verdwaalde man had uitgeblazen.


  


  Op een warme middag was Julia met Eli aan het werk op de bovenverdieping van het koetshuis. Zweetdruppeltjes parelden op haar gezicht en in de kraag van haar bonte blouse. Eli had terecht bedacht dat veel oude spullen gebruikt konden worden voor de inrichting van de B&B. Het was een goedkope oplossing en de gasten vonden het leuk om antiek in de historische B&B te zien.


  Na een week was Eli nog steeds zwijgzaam en op zijn hoede, maar hij droeg intelligente, goed doordachte ideeën aan voor de B&B. Julia had geen spijt dat ze hem had aangenomen. Wanneer hij aan tafel ging zitten had hij een schuchtere houding. Julia deed hard haar best om Eli Donovan te doorgronden. Elke avond stapte hij na het eten in zijn rammelende oude Dodge om naar Honey Ridge te rijden en zijn zoon te bezoeken.


  Julia voelde zich schuldig over het kind, vooral omdat Eli haar had verteld dat Alex moeite had hem als vader te accepteren. Ze moesten meer tijd met hun tweetjes doorbrengen, maar daar kon Julia niet voor zorgen. Het was te veel gevraagd om een kind op het terrein te laten wonen. Toch sneed het haar door de ziel dat Eli zo hard zijn best deed een goede vader te zijn en dat hij haar besluit zonder protest had geaccepteerd.


  Ze had hem in het maanlicht door de boomgaard zien wandelen, een rusteloze ziel die niet kon slapen, net als zij. Elke keer vroeg ze zich af waardoor hij zo werd gekweld. Zaten de problemen met Alex hem dwars? Of dacht hij aan de vrouw die was gestorven en hem een zoon had gegeven?


  ‘Laat mij dit maar opruimen,’ zei hij, wijzend op de stapels spullen en dozen die ze sorteerden. ‘Jij hebt gasten.’


  ‘Het meeste werk is gedaan, en Valery is binnen voor het geval de gasten iets nodig hebben. Ik vind dit wel een avontuurlijke middag.’ Ze maakte een doos open. De waarheid was dat ze het werk met Eli veel leuker vond dan kamers schoonmaken en lakens wassen. Ze hadden fascinerende antieke voorwerpen gevonden, waaronder een oude foto van een man en een vrouw die voor het koetshuis stonden.


  ‘Pas op voor de spinnen,’ zei hij zacht.


  Intuïtief trok ze haar handen terug, maar toen zag ze de grijns op zijn gezicht. Het was een grapje. Ze schoot in de lach. Zijn luchtigheid was extra leuk omdat hij de rest van de tijd zo gespannen was.


  ‘Kijk maar uit, Donovan,’ zei ze. ‘Ik heb een paar gemene trekjes.’


  Hij grijnsde weer en schoof een oud hoofdeinde van een bed aan de kant. Daarna tilde hij een hoek van een stoffig zeil op. ‘Eureka.’


  Met de nodige reserve bekeek Julia het bad op pootjes, dat vol met oude rommel lag. Alle voorwerpen in haar gastenkamers moesten van goede kwaliteit zijn. ‘Het ziet er niet al te best uit,’ merkte ze op.


  ‘Je moet door het vuil en de oude verf heen kijken.’


  ‘Als jij het zegt.’


  Ze hadden al meer oude rommel gevonden. Van sommige voorwerpen wist ze niet eens waarvoor ze hadden gediend, en ze keek uit naar elke nieuwe vondst. Knoophaakjes, een quiltlijst, een antieke haartang die ze had moeten googelen om erachter te komen wat het was. Ze hadden zelfs een paar oude, kunstig versierde verandapalen gevonden die Eli wilde omtoveren in een boekenkast. Hij had geweldige ideeën om materiaal te recyclen dat Julia waarschijnlijk zou hebben weggegooid; de meeste kwamen uit woonprogramma’s die hij op tv had gezien. Ze hoopte dat hij gelijk had over het bad op pootjes. Als dergelijke baden er goed uitzagen, waren ze altijd een succes.


  ‘Hoe gaat het met Alex?’ vroeg ze.


  ‘Hij zegt niet veel.’


  ‘Zijn vader ook niet.’


  Even verscheen er een geamuseerde blik in zijn ogen. ‘Je zult het niet geloven, maar als kind was ik een enorme kletskous.’


  ‘Waarom is dat veranderd?’


  Het licht in zijn ogen doofde meteen uit en hij begon de spullen in het bad te doorzoeken. ‘Ach, je maakt het een en ander mee.’


  ‘Ja, ik snap wat je bedoelt. Het leven tekent ons allemaal.’


  Omdat ze het gesprek liever niet in die richting wilde laten gaan, zei ze: ‘Misschien kun je iets gezelligs gaan doen met Alex. Jongetjes van die leeftijd vinden het leuk om te rennen en druk bezig te zijn.’


  ‘Ik dacht zelf aan het park aan de rand van Honey Ridge.’


  ‘Goed idee.’ Mikey was dol geweest op het park, vooral op de klimrekken. Hij ging altijd ondersteboven hangen en maakte dan gorillageluiden. De herinnering was zo helder en vers dat haar ogen vol tranen liepen. Ze hief haar gezicht naar het plafond en knipperde om de tranen voor Eli te verbergen. ‘Kijk nou eens. Dat is me nog nooit eerder opgevallen.’


  Hij volgde haar blik. ‘Een zolderluik.’


  ‘Hoe kan dit gebouw nu een zolder hebben?’


  ‘Misschien is het alleen maar een kruipruimte om bij de elektrische bedrading te komen.’


  ‘Of misschien ligt er nog meer troep.’


  ‘Er is maar één manier om erachter te komen.’ Hij pakte een ladder, die hij onder het luik tegen de muur zette. Toen hij naar boven klom, hield Julia de ladder vast.


  Met gespreide vingers duwde hij het luik omhoog. Het kwam kreunend in beweging, en dat had een waarschuwing moeten zijn, want opeens regende het puin en stof.


  ‘Eli!’ Julia dook ineen.


  ‘Achteruit!’


  Stof, pleisterwerk en rotte planken kwamen met donderend geraas naar beneden. Eli kon niet op tijd van de ladder af komen, dus hij boog zijn bovenlichaam en beschermde zijn hoofd met zijn armen.


  Julia bleef de ladder vasthouden om te voorkomen dat Eli zou vallen, maar ze liet zich hoestend op haar knieën zakken en knipperde tegen al het stof.


  Binnen een paar tellen was het incident voorbij. Het leek echter veel langer te duren voordat het geluid weggestorven was en ze in een geluidloze, dikke wolk stof achterbleven.


  De ladder rammelde en wiebelde toen Eli zich naar beneden haastte. Hij knielde neer naast haar op de grond. ‘Niets bezeerd?’


  Julie hoestte en wuifde het stof voor haar gezicht weg.


  Hij pakte haar bovenarm beet. Het was de eerste keer dat hij haar bewust aanraakte, want tot dat moment had zijn arm alleen maar af en toe per ongeluk langs de hare gestreken. Hij trok haar overeind, en door de stoffige lucht keek Julia hem aan. Zijn zwarte haar was nu grijs en hij was van top tot teen bedekt met pleisterwerk en rommel. Ze probeerde niet te denken aan zijn vingers op haar huid of het feit dat hij zo dichtbij was. ‘Nee, niets aan de hand. Jij kreeg de volle laag.’


  Eli nam de schade op. Toen hij zijn onderarm bestudeerde, drupte er bloed op de vloer.


  Julia stak haar hand naar hem uit. Zijn huid voelde warm en stevig aan. ‘Je bloedt.’


  ‘Het stelt niets voor.’


  ‘Misschien moet die wond wel gehecht worden.’


  Hij deinsde geschrokken achteruit. ‘Nee.’


  Zijn reactie verbaasde haar. ‘Zeg alsjeblieft niet dat je zo’n man bent die flauwvalt bij het zien van een naald.’


  ‘Hou het daar maar op.’


  ‘Ik heb binnen een verbanddoos. We proberen het eerst met ontsmettende Steristrips.’


  ‘Bedankt.’ Met beide handen klopte hij zijn T-shirt en zijn spijkerbroek af. Een nieuwe wolk stof vloog op.


  ‘Buig je hoofd eens.’


  Hij deed wat ze had gevraagd, waarna Julia het stof en het gruis uit zijn haar veegde. Het haar was iets te lang, maar onder het vuil voelde het zacht en veerkrachtig aan. Bij het aanraken van zijn warme hoofdhuid drong het pas tot haar door dat dit een heel intiem gebaar was. Ze trok abrupt haar vingers terug.


  ‘Je wordt grijs, Eli,’ zei ze, om de aandacht af te leiden van de ongewenste gevoelens die hij in haar losmaakte.


  ‘Kijk jij ook maar eens in de spiegel.’ Hij plukte een stukje karton uit haar haar.


  Ze draaide zijn onderarm naar zich toe, die nog steeds bloedde. ‘Kom mee. We moeten die wond schoonmaken.’


  ‘Ik ben te vuil voor jouw schone kamer.’ Zijn blik gleed naar zijn vieze kleren. ‘Geef me tien minuten.’


  ‘Maak je niet druk, ik ben net zo vies als jij.’


  Een van zijn schouders ging omhoog. ‘Mijn moeder zou me wurgen als ik in deze staat haar huis binnenliep.’


  Het was de eerste keer dat hij het over zijn familie had.


  ‘Mis je haar erg?’


  ‘Elke dag.’


  ‘Hoelang is het geleden dat ze overleed?’


  ‘Ze is niet dood. Ik…’ Hij schudde zijn stoffige hoofd. Alsof hij het onderwerp te pijnlijk vond, liep hij in de richting van de trap. ‘Ik zie je over tien minuten.’


  Toen hij wegliep, liet hij haar vuil en nieuwsgierig achter.


  Er was in zijn familie dus iets pijnlijks gebeurd. Had hij geen contact meer met zijn ouders? Ze vroeg zich af of ze hem ernaar kon vragen. Nu leek het moment voorbij, maar misschien kwam dit onderwerp later nog eens ter sprake. Ze wilde zich in geen geval met zijn zaken bemoeien om haar eigen nieuwsgierigheid te bevredigen. Ze zou erover beginnen als ze hem daadwerkelijk troost kon bieden, zoals de dames Sweat háár troost boden. Niemand wist beter dan zij wat nieuwsgierige blikken en vragen met herinneringen deden. De nieuwsberichten over Mikeys verdwijning hadden haar bijna tot waanzin gedreven, dus ze hield haar verhalen over haar zoon liever voor zich. Iedereen had wel eens iets akeligs meegemaakt, en als Eli daar niet over wilde praten, was dat zijn goed recht.


  Het duurde wel een kwartier voordat hij terugkwam. Julia had genoeg tijd om te douchen en zich om te kleden. Nadat ze haar natte haar in een paardenstaart had gebonden, liep ze met haar vuile kleding naar de wasmachine.


  ‘Wat is er met jou gebeurd?’ vroeg Valery, die haar op de trap tegenkwam. Ze had zich opgedoft, alsof ze uitging, en ze rook naar een duur parfum.


  Julia legde uit wat er was gebeurd. Toen vroeg ze: ‘Waar ga jij zo midden op de dag naartoe?’


  ‘Nashville. Ik heb het een paar dagen geleden op de kalender gezet. Wil je dat mama je vandaag komt helpen?’


  ‘Nee, dat hoeft niet. Ik was vergeten dat je weg zou gaan.’ Het was een flink eind rijden naar Nashville. ‘Gaat er iemand met je mee?’


  Samen liepen ze verder de trap af.


  ‘Jed.’


  Julia zuchtte diep. ‘Pas goed op jezelf.’


  ‘Ik ben een grote meid, hoor,’ zei Valery, haar omhelzend. Toen ze de frons op Julia’s voorhoofd zag, liet ze erop volgen: ‘Zwartkijker. Je bent nog erger dan mam.’


  ‘Ik maak me zorgen om je.’ Ze kon het net zo goed tegen de muur zeggen.


  Er klonken twee klopjes op de achterdeur. Valery haastte zich erheen om open te doen. Voor de deur doemde Eli op, eveneens met nat haar. Op zijn gezicht stonden een paar bezorgde rimpeltjes.


  ‘Eli, dit is een B&B en je werkt hier. Je hoeft niet te kloppen!’


  Bij het horen van Valery’s scherpe opmerking gingen Eli’s wenkbrauwen omhoog.


  ‘Let maar niet op haar,’ zei Julia. ‘Ze heeft een afspraakje met een man van wie iedereen chagrijnig wordt.’


  Eli kwam binnen, en Valery zag dat hij met zijn linkerhand een stuk keukenpapier tegen zijn onderarm drukte.


  ‘Je bent gewond! O jee. Kom gauw verder.’ Ondanks haar temperament was Valery een warme, meelevende vrouw. Wéér een reden waarom Julia niets begreep van haar relatie met Jed Fletcher.


  ‘Het valt wel mee, maar je zus stond erop –’


  ‘Ik weet er alles van. Mijn zus is de grootste moederkloek die er bestaat,’ onderbrak Valery hem.


  Voordat ze hem nog meer kon vertellen, zei Julia vlug: ‘Volgens mij hoor ik de pick-up van Jed aankomen.’


  Daarop klonk de harde, irritante toon van een claxon. Geërgerd klemde Julia haar kaken op elkaar. ‘Wil je hem er alsjeblieft aan herinneren dat we gasten hebben?’


  Hulpeloos haalde Valery haar schouders op. ‘Sorry.’ Het was duidelijk dat ze dat niet tegen hem zou zeggen.


  Julia keek uit het raam en zag haar zus in de hoge pick-up van Jed klimmen. Jed stapte niet eens uit om haar een handje te helpen, maar bleef op zijn stoel zitten en trommelde ongeduldig met zijn vingers op het stuur. Het zat Julia dwars dat haar warme, lieve zus wéér een man had uitgezocht die geen enkel respect voor haar had.


  Toen ze zich omdraaide, zag ze dat Eli’s groene ogen haar scherp opnamen. Hij was intelligent, dat was haar al eerder opgevallen.


  ‘Sommige mensen maken steeds weer dezelfde fouten,’ merkte ze op. Omdat ze daar geen reactie op verwachtte, keek ze naar zijn bloedende arm.


  ‘De verbanddoos staat in de bijkeuken.’ Ze nam Eli door de keuken mee naar de noordzijde van het huis, vlak bij de boomgaard.


  De bijkeuken was later aan het huis gebouwd en bevatte opslagruimte en een plek voor de wasmachine en de droger. Ze wees op een zwart aanrecht voor een grijze muur en een lambrisering van witte kraaldelen. Eli stak braaf zijn onderarm naar voren. Een rode plek van zo’n acht centimeter doorsnede zorgde dat het papier aan zijn huid bleef plakken.


  ‘Volgens mij bloedt de wond niet meer. Ik heb het vuil er onder de douche uit gespoeld.’


  Nu ze zo dicht bij elkaar stonden, omringd door de frisse geur van waspoeder, klonk het woord ‘douche’ opeens heel intiem. Julia richtte haar aandacht op de arm en haalde heel voorzichtig het keukenpapier eraf.


  ‘Trek het maar gewoon los.’


  ‘Doe maar niet zo stoer. Ik weet dat je bang voor naalden bent.’ Ze deed wat ontsmettingsmiddel op het papier om het weer zacht te maken.


  Op de dikke aderen en de krachtige spieren van de gebronsde onderarm waren zwarte haartjes te zien. Het was lang geleden dat Julia zo dicht bij een man had gestaan, en weer voelde ze kriebels in haar buik.


  Heel even keek ze naar hem omhoog. Toen ze zag dat hij naar haar keek, zei ze het eerste wat in haar opkwam: ‘Je hebt al het grijs uit je haar gewassen.’


  Mompelend verbrak hij het oogcontact. Zijn zwarte haar was nog steeds nat en het was netjes achterovergekamd. In zijn nek en rond zijn oren piekten een paar plukjes die bijna droog waren.


  ‘Het kan zijn dat dit prikt. Ik zal het zo voorzichtig mogelijk doen.’


  Met haar vingertop streek Julia ontsmettende crème over de snee. Zijn huid voelde warm en stevig aan. ‘Misschien moet je een tetanusprik halen.’


  Uit de verbanddoos haalde ze een paar Steristrips.


  ‘Heb ik al gehad.’ Hij verplaatste zijn gewicht naar zijn andere voet en streek daarbij per ongeluk langs haar lichaam. ‘Ik knijp de randjes van de snee wel dicht, dan kun jij de strips plakken.’


  Met elke vezel van haar lichaam was ze zich bewust van zijn nabijheid. Nu ze zich samen over de snee bogen, rook ze de frisse, schoongewassen geur van zijn lichaam. Zijn zachte, warme adem streelde over haar vingers toen hij zich naar haar toe boog om de wond dicht te houden.


  In de gang klonken stemmen, die haar er gelukkig aan herinnerden dat het tijd werd om haar gasten iets te drinken te brengen.


  Ze pakte nog een brede pleister over de Steristrips. ‘Als dat niet voldoende is, moet je echt naar de dokter.’


  ‘Dit is wel voldoende.’ Hij haalde zijn arm van het aanrecht en ging rechtop staan. Op het aanrechtblad bleef een streepje bloed achter.


  In de keuken begon de telefoon te rinkelen.


  ‘Neem maar op.’ Met zijn hoofd gebaarde hij naar de keuken. ‘Ik ruim hier wel even op.’


  Julia haastte zich naar de telefoon. Misschien was het een nieuwe reservering.


  Maar nee, het bleek om iets heel anders te gaan.


  


  Eli gooide de proppen keukenpapier in de afvalemmer, die met een metalige klank dichtviel. Het was aardig van Julia dat ze hem had opgelapt, maar nu hij de oude badkuip had ontdekt, wilde hij graag weer aan het werk. Met wat zorg en aandacht kon het bad het pronkstuk van de badkamer op de begane grond worden. Hij wist zeker dat Julia er blij mee zou zijn als hij het had opgeknapt. Ze zou glimlachen en zijn goede inzicht prijzen. Ze was ook vol lof geweest over zijn reparatie aan het oude ijzeren bed, dat hij hopelijk binnenkort in het koetshuis kon gebruiken.


  Er verscheen een glimlach om zijn mond. Het ging veel beter met hem dan hij had verwacht, véél beter dan hij had durven hopen.


  Vlak na die cascade van puin en gruis had hij haar bijna over zijn familie verteld. Niet het hele verhaal, natuurlijk, want dat zou hij altijd voor zich houden. Ze vond hem aardig. Ze leek hem te vertrouwen, maar een strafblad kon alles in het honderd gooien. Het zou hem niet verbazen als ze hem zou wegsturen voordat de perziken rijp waren.


  ‘Eli.’ Met grote ogen van schrik verscheen Julia in de deuropening. ‘Telefoon voor je. Er is iets naars gebeurd.’


  Meteen schoot de adrenaline door zijn lijf. ‘Alex?’


  ‘Nee, nee, niet Alex.’ Julia hief haar hand op om hem te kalmeren. ‘Opal is in het ziekenhuis opgenomen.’


  Hij haastte zich naar de telefoon, en een minuut later stuiterden alle mededelingen over Opals gezondheidstoestand door zijn hoofd. Hij sloeg alle belangrijke details op en beëindigde het gesprek. Het was slecht nieuws.


  ‘Ze heeft een beroerte gehad,’ rapporteerde hij. ‘Het ziet er niet goed uit.’ De oude vrouw had hem niet gemogen, maar ze was lief voor zijn zoon geweest. ‘Wat zal Alex bang zijn.’


  ‘Is hij nog op school?’


  Meteen wierp Eli een blik op de digitale klok van het fornuis. ‘De schooldag zit er bijna op.’


  Haar lichaam verstijfde, en haar ademhaling werd snel en oppervlakkig alsof ze elk moment kon gaan hyperventileren. ‘Dan moet je direct naar hem toe. Hij mag nu niet alleen zijn.’ Tot haar verbazing klonk haar stem hoog, bijna paniekerig.


  ‘Ik zal de school bellen om te vragen of ze hem daar houden tot ik er ben.’


  ‘Dat zal ik wel doen. Ga naar je zoon; hij heeft je nodig.’


  Hoewel haar woorden hem de stuipen op het lijf joegen, was hij ontroerd door haar zorgzaamheid. Nu Opal in het ziekenhuis lag, was Alex elke steun kwijt en stond er niemand meer tussen hem en zijn vader in. Dit was het begin van een ongemakkelijke reis naar een onduidelijke bestemming.


  Hij was al halverwege zijn auto toen Julia naar hem riep. Hij draaide zich om en zag haar met wapperend haar door de voortuin hollen.


  Buiten adem kwam ze aan. Ze keek zeer bezorgd, en hij moest denken aan die eerste ochtend, toen hij haar had zien huilen.


  Opeens kreeg hij de bijna onweerstaanbare, onbegrijpelijke drang haar dicht tegen zich aan te trekken.


  ‘Ga Alex halen en breng hem hierheen,’ zei ze.


  Hij hield zijn hand stil op de klink van zijn autoportier. In zijn haast had hij nog niet eens nagedacht over de vraag waar hij met Alex naartoe moest. ‘Weet je het zeker?’


  Haar lippen werden samengeperst tot een dunne streep. Ze knikte één keer kort en zei: ‘Ja.’


  Dat antwoord leek haar heel veel moeite te kosten. Eli wist niet waarom, maar hij was haar innig dankbaar.


  In zijn borstkas welden allerlei onbekende, verwarrende emoties op. Hij zocht naar de juiste woorden om haar te bedanken, maar er zat zo’n dikke brok in zijn keel dat hij alleen maar kon knikken. Daarom schoof hij achter het stuur van zijn auto en reed naar Honey Ridge.


  Hoofdstuk 15


  


  


  


  Peach Orchard Farm, 1864


  


  De uurtjes die Charlotte met Will in de bossen had doorgebracht, bleven door haar hoofd spoken toen ze kruiden sorteerde en schoonmaakte, wortelknollen waste en de wilde planten in een pan kokend water deed. Al die tijd voelde ze Lizzy’s ogen in haar rug prikken, en al had ze niets misdaan, ze was ervan overtuigd dat ze er schuldig uitzag.


  Toen het werk eindelijk klaar was, liep ze naar boven om zich terug te trekken in de blauwe kamer. Ze schreef een brief aan haar moeder, bad tot God en las Spreuken: 31 drie keer door om boete te doen voor haar ongewenste emoties.


  Die avond kwam Edgar naar huis, en Charlotte interpreteerde zijn thuiskomst als een teken dat haar gebeden waren verhoord.


  ‘Je bent moe,’ zei ze, achter haar strompelende echtgenoot aan lopend naar de werkkamer waar ze die ochtend met de kapitein had gezeten. Opzettelijk keek ze niet naar de stoel waarop Will haar had toegesproken alsof ze méér was dan een overwonnen vijand, meer dan de echtgenote van een herenboer die nauwelijks een gesprek met haar man kon voeren. En was dat laatste niet de reden waarom ze zich tot de knappe kapitein aangetrokken voelde? Omdat ze met hem wél kon praten, sprak ze vrijuit met hem. En daardoor dreigde ook haar hart voor hem open te gaan.


  Edgar bromde en keek chagrijnig. Sinds de yankees naar zijn boerderij waren gekomen, waren zijn wangen nog verder naar beneden gezakt. Hij had dikke wallen onder zijn ogen gekregen. De bezetting door de Noordelijke troepen drukte zwaar op zijn trotse zuidelijke gemoed, en Charlotte was dankbaar dat ze medelijden voor hem kon voelen. In haar gebeden had ze vaak gevraagd om van haar man te leren houden, maar medelijden en plichtsbesef waren kennelijk de enige emoties die ze hem kon schenken. Dat was jammer, maar die gevoelens zou ze hem in elk geval nooit onthouden.


  ‘Jacobs, die dwaze voorman van de molen, heeft ontslag genomen,’ mopperde hij. ‘Nu moet ik al het werk in mijn eentje doen.’ Met een diepe zucht liet hij zich op zijn stoel zakken. Hij zag er net zo vermoeid uit als de oude Hob en zijn voet was net zo vergroeid als die van de artritische, oude slaaf.


  ‘Kunnen Silas en Percy je niet helpen?’ vroeg ze, haar handen tussen de plooien van haar rok vouwend. De gladde, zachte katoenen stof voelde heerlijk vertrouwd aan. Het was een manier om sereen te lijken wanneer het in haar hoofd onrustig was.


  ‘Aan die twee heb ik helemaal niets. Ze zijn verpest door jou en door Lincoln. Ze halen zich allerlei ideeën in het hoofd.’


  Zijn woorden maakten Charlotte aan het schrikken, hoewel ze niet van plan was haar excuses aan te bieden voor het feit dat ze de slaven de Bijbel had leren lezen. ‘Ze gaan toch niet weg, hoop ik?’


  ‘Het is een zware, onzekere tijd. Niemand kan voorspellen wat onze slaven zullen doen. Ik zou ze moeten verkopen nu ze nog iets opbrengen. Stelletje waardeloze idioten.’ Hij boog zich voorover en wreef over zijn rechterkuit. ‘Mijn been is erg gevoelig, en de pijn straalt door tot in mijn rug. Charlotte, mijn veters.’


  In een poeltje van blauwe katoen ging Charlotte op haar knieën zitten om de veters van zijn laarzen los te maken. Dat had ze al heel vaak gedaan, maar vanavond was ze meer dan een echtgenote die haar mans misvormde, opgezwollen voet verzorgde. Vanavond deed ze boete. Ze nam zich heilig voor haar huwelijksbeloften gestand te doen.


  Ze sjorde de gladde, zwarte laarzen van zijn voeten en liet ze met een klap op de houten vloer vallen. Het geluid deed haar denken aan marcherende soldaten. Soldaten… Kapitein Will.


  Een paar tellen later nam ze het warme, deegachtige vlees van haar mans voet tussen haar handen. Ze masseerde de vergroeide botten, draaide de misvormde enkel en duwde haar duimen op de bal en de zijkanten van de voet tot hij kreunend van genot zijn hoofd in zijn nek legde.


  In zijn jeugd had Edgar een zware beproeving moeten ondergaan: de botten van zijn voet waren gebroken, opnieuw gezet en in gips verpakt. Charlotte had de indruk dat de behandeling hem geen goed had gedaan, maar Edgar beweerde dat zijn voet ooit onder een hoek van negentig graden naar binnen had gewezen. Nu was het alleen nog maar een misvormde klomp botten en vlees. Ze kon zich voorstellen dat het pijn deed om erop te lopen en te staan. Bij dat besef voelde ze medelijden opwellen in haar borst.


  Na een poosje stond ze op. Ze legde zachtjes haar hand op zijn schouder. ‘Rust maar even uit, lieverd. Ik zal water warm maken voor een voetbad.’


  Toen ze wegliep, draaide hij zijn hoofd in haar richting. ‘Ik word gek van de pijn. Breng me mijn whiskey.’


  Haar vingers grepen de hoek van de deur beet. De angst rond haar middel was pijnlijker dan een strakgetrokken korset. Zwijgend staarde ze haar echtgenoot aan. Ze durfde hem niet tegen te spreken, maar probeerde hem met een smekende blik te waarschuwen.


  Zijn blik was uitdagend en agressief. ‘Doe wat ik zeg, Charlotte.’


  Na een kort knikje liep Charlotte weg, haar man in zijn fauteuil achterlatend. Zijn ene arm lag op de schrijftafel en de blote, beschadigde voet rustte op de geboende vloerplanken. Verslagenheid hing als een mantel om hem heen. Verslagenheid, woede en teleurstelling. Ze wist dat hij teleurgesteld in haar was. Zij, zijn Britse echtgenote met de vreemde ideeën, een vrouw die nooit echt was opgenomen tussen de zuidelijke vrouwen in Honey Ridge, stelde hem dagelijks teleur.


  Onder haar sleutelbeen voelde ze haar bloed wild kloppen. Ze wist dat ze had gefaald, maar ze wilde juist zo’n goede echtgenote zijn, zeker nu haar hart hen beiden dreigde te verraden.


  Het was rustig geworden in huis, al hoorde ze de mannen in de verte bij de olielampen kaarten en verhalen vertellen. Niets in haar huis was sinds de bezetting nog normaal, maar de avonden waren in elk geval rustiger dan de dagen.


  Toen ze boven iets hoorde, keek ze automatisch naar het plafond. Op de eerste verdieping bevonden zich haar schoonzusters en haar zoontje. Josie was bij thuiskomst uit het stadje een beetje stilletjes geweest. Dat kwam niet vaak voor, maar de rust was eigenlijk wel welkom. Die lieve, zachte Patience had een sialia met een gebroken vleugel mee naar haar kamer genomen. Het dier was in de boomgaard gevonden door een jonge soldaat die een zwak voor Patience had.


  Benjamin lag veilig in de kamer naast de hare, met Tandy op een brits aan zijn zij. Ze had werkelijk het gevoel dat de kinderen niets kon overkomen, omdat Will had beloofd dat hij voor hen zou zorgen. Ze had de jongens geknuffeld en geluisterd naar hun opgetogen verhalen over de honingraat en de koekjes die ze in zoete boter en honing hadden gedoopt. De naam van Will viel voortdurend, daar kon Charlotte niets aan veranderen. De kapitein had haar en haar zoon iets gegeven waar ze veel behoefte aan hadden.


  Terwijl ze water opwarmde en kruiden uitzocht, luisterde ze of ze kreten of gekreun van de gewonde soldaten hoorde. Tot haar opluchting was het die avond stil, dus ze haastte zich terug naar de werkkamer – terug naar de echtgenoot aan wie ze trouw had gezworen.


  In de hal voor de zitkamer hoorde ze Wills zachte, geruststellende lach. Haar hart sprong op bij het geluid. Haar gedachten gingen terug naar hun samenzijn in het bos, een onschuldig gesprek dat zondig en verkeerd aanvoelde omdat ze er zoveel genoegen aan had beleefd.


  Weer vroeg ze de hemel waarom haar hart nooit opsprong voor haar echtgenoot.


  Edgar zat nog steeds aan zijn schrijftafel; hij werkte de administratie van de boerderij bij. Toen hij haar zag binnenkomen, sloeg hij het grote boek zo hard dicht dat ze schrok en water morste. Met zijn vermoeide, grijze ogen keek hij haar koeltjes aan.


  ‘Je kunt Lizzy met die schalen laten sjouwen. Ik begrijp niet waarom je de taken van een dienstmeid op je neemt.’


  Hij had werkelijk geen idee hoe het er tegenwoordig in het huishouden aan toe ging. Begreep hij niet dat ze allemaal hun steentje moesten bijdragen? Vaak werkte iedereen in huis tot hij of zij de uitputting nabij was.


  ‘Als mijn man ergens behoefte aan heeft, sta ik graag voor hem klaar.’ Haar keel kneep zich dicht bij die woorden en ze durfde hem niet aan te kijken. Ze vermoedde dat hij vele behoeften door onbekende vrouwen liet bevredigen.


  ‘Heb je de sterkedrank bij je?’ Zijn toon was bars en scherp. Hij wist dat ze de whiskey niet bij zich had en de fles ook liever niet wilde halen. Telkens wanneer Edgar te veel dronk, had dat onplezierige gevolgen voor iedereen. Twee maanden geleden had hij een slaaf met de zweep afgeranseld, en zijn ontketende woede maakte Charlotte banger dan de bezetting door de yankees.


  ‘Heb je echt zoveel pijn, Edgar?’


  ‘Ja.’ Zijn toon was killer dan sneeuw en harder dan ijzer.


  ‘Ik dacht dat je misschien…’ Zachtjes streek ze hem over zijn kuit, en ze keek hem recht in de ogen. Het viel niet mee om zijn onverschillige blik te weerstaan, want ze wist maar weinig van de kunst van het verleiden. Toch moest ze het uit eer en plichtsbesef proberen. ‘Wil je misschien met me mee naar mijn kamer?’ Met opzet sloeg ze haar ogen neer. Ze voelde zich een dwaas en haar hart bonkte van hoop en gêne. ‘Dan kan ik je rug wrijven.’


  Edgar keek haar zwijgend aan, maar hij duwde haar niet weg. Ze putte er moed uit en dus liet ze haar hand naar zijn dij glijden. ‘Weet je nog dat je vroeger genoot van mijn rugmassages?’


  Toen ze net getrouwd waren, had hij het fijn gevonden om haar handen op zijn lichaam te voelen. Hij had het prettig gevonden haar te strelen, te kussen en zijn handen door haar loshangende haar te halen. Ze was bijna vergeten hoe fijn het was geweest om gekoesterd te worden.


  Omdat hij bleef zwijgen, stond ze op en kwam ze naast hem staan. Dit was haar echtgenoot. Ze had hem een zoon geschonken. Ze pakte zijn hand en verstrengelde hun vingers met elkaar. Daarna drukte ze een kus op zijn handpalm, die naar maïsmeel rook.


  ‘Wil je misschien nog een kind, Edgar? Een klein meisje met jouw donkere haar, of een jongen die net zo slim is als Benjamin? Zullen we kijken of we er nog een kunnen krijgen?’


  Hij stak zijn hand naar haar uit, pakte haar middel beet… en zette zijn nagels in haar huid. Charlotte bleef doodstil staan en onderging de afstraffing van zijn vingers. Haar huid pulseerde van verdriet om hun verbrijzelde relatie.


  ‘Ik ben niet van plan om nog meer kinderen te begraven, Charlotte,’ zei hij schor. Zijn gezicht was vertrokken van verdriet en woede. ‘Ga die fles voor me halen.’


  Hoofdstuk 16


  


  


  


  Peach Orchard Inn, huidige tijd


  


  Er was een kind op weg naar haar huis. Een jongetje.


  O, kon het Mikey maar zijn… Wat zou ze graag willen dat haar achtjarige zoon met fietsenrek – die allang geen acht meer was en ook geen fietsenrek meer had – die dag uit school thuiskwam, maar ze wist dat die hoop tevergeefs was. Er was een ander jongetje onderweg, een jongetje dat veel verdriet had.


  Het viel Julia zwaar om op hem te wachten, maar ze serveerde perzikthee aan haar gasten en zorgde dat ze niets tekortkwamen. Daarna haastte ze zich naar boven, denkend aan het kind. Van de zenuwen kon ze haar handen niet stilhouden.


  Toen ze bij de Blueberry Room kwam, hoorde ze een geluid dat aan rollende kiezeltjes over een tegelvloer deed denken, maar er waren geen tegelvloeren in Peach Orchard Inn. Een fractie van een seconde was ze getuige van een andere tijd en dacht ze een kinderstem te horen. Doodstil bleef ze staan. Er ontstond zo’n vurige hoop in haar borstkas dat haar longen dreigden te ontploffen. Toen verdere geluiden uitbleven, stopte ze haar malle fantasie diep weg en ging ze verder met haar voorbereidingen.


  Tegen de tijd dat Eli’s krakende Dodge de parkeerplaats achter het huis op reed, had ze zich zo goed mogelijk voorbereid op de komst van haar kleine, bange gast. Het huis rook naar versgebakken chocoladekoekjes en ze liep van de veranda naar de tuin, waar tientallen vlinders in regenboogtinten de bloemen in de borders kleurden.


  Eli en Alex stonden naast de meelijwekkende oude auto op het grind. Alex was een mooi kind, het evenbeeld van zijn vader. Zelfs op grote afstand zag Julia de gelijkenissen: een gebronsde huidskleur, een kuiltje in de kin en glanzend, zwart haar.


  Eli’s hand lag op de rug van zijn zoon, maar meer intimiteit leek Alex hem niet toe te staan. Julia hoorde Eli zachtjes en bemoedigend tegen het huilende kind praten. Stille tranen glinsterden zilverachtig op zijn ronde wangen. Julia ging als vanzelf harder lopen.


  ‘Ik wil naar huis,’ zei Alex met een klein stemmetje.


  ‘Daar hebben we het al over gehad, knul.’


  Toen Alex Julia hoorde aankomen, keek hij op. Hij zag er bezorgd en hulpeloos uit.


  ‘Hallo, Alex,’ zei Julia vriendelijk. ‘Ik ben Julia. Wat fijn dat je er bent.’


  De jongen had een groene plastic dinosaurus in zijn hand. ‘Ik wil naar huis.’


  Julia werd gegrepen door medelijden. Het liefst zou ze hem omhelzen en troosten, maar hij kende haar niet en Eli leek niet te weten wat hij moest doen. Ze stak haar hand naar hem uit. Dat zou ze ook hebben gedaan als hij Mikey was geweest. ‘Ik heb net chocoladekoekjes uit de oven gehaald. Hou je van verse koekjes?’


  De schouders van Alex bleven gebogen en hij gaf geen antwoord. Toen Julia hem een aai over zijn bol gaf, kwam er een stroom van herinneringen naar boven.


  Mikey had ook zulk glad, donker haar gehad, al was het meestal bedekt geweest door een rood honkbalpetje. Sommige kinderen slepen altijd een dekentje mee, maar Mikey ging nooit van huis zonder zijn pet van de Cardinals. Ook die ene dag niet.


  Nadat ze over haar droge lippen had gelikt, zei ze: ‘Ik heb mijn favoriete gastenkamer klaargemaakt voor jou en je papa.’


  Meteen keek Eli op. ‘Maar je zei –’


  ‘Het is mijn beslissing om de regels te veranderen.’


  Ze zag dat hij worstelde met dat aardige gebaar, maar uiteindelijk mompelde hij: ‘Dank je wel.’ Ze besefte dat hij haar omwille van zijn zoon haar zin gaf en wist dat ze de juiste keuze had gemaakt.


  Bingo hobbelde het verandatrapje af en kwispelde met zijn staartstompje. De hond streek met zijn vacht langs Julia’s benen, alsof hij wilde zeggen: ‘Laat mij maar even.’ Hij duwde met zijn neus tegen Alex’ slappe handje. Het jongetje schrok, liet zich op zijn knieën zakken en begroef zijn gezicht huilend in de vacht van de oude hond.


  


  Die avond keek Eli in de gastenkamer naar zijn slapende zoon. Ze waren allebei verdwaald, en hij hoopte dat ze de weg naar elkaar konden vinden. Julia en de lieve oude hond hadden Alex’ komst wat makkelijker gemaakt, maar hoe moest je een kind troosten dat alle bekende dingen in zijn leven had verloren? Eli had er als volwassene al moeite mee gehad dat hij zijn vertrouwde leven was kwijtgeraakt. Voor een kind moest het nog veel moeilijker zijn.


  Voordat hij naar bed was gegaan, had hij het ziekenhuis gebeld om te vragen hoe het met Opal ging. Hij had gehoopt dat hij Alex iets positiefs kon melden, maar dat bleek helaas niet het geval te zijn. Als Opal de beroerte al overleefde, zou ze maanden moeten revalideren. Alex zou heel lang niet terug naar zijn huis in Honey Ridge kunnen. Waarschijnlijk nooit meer.


  Met een brok in zijn keel veegde hij een donkere lok van Alex’ voorhoofd, in de wetenschap dat zijn zoon de hand zou hebben weggeduwd als hij wakker was geweest. Lange, zwarte wimpers lagen vochtig op zijn gebronsde wangen, een pijnlijke herinnering aan het feit dat Alex die avond veel had gehuild.


  ‘Ik weet dat je mij niet wilt, kereltje, maar ik ben alles wat je hebt,’ mompelde hij. ‘En voorlopig is dit je thuis.’


  


  De zaterdag daarop vond Julia weer een aardewerken knikker in de gang voor de Blueberry Room. Deze knikker was donkerrood en voelde warm aan. De warmte was rechtstreeks naar haar hart getrokken. Bingo was niet in de buurt, maar hij was de afgelopen drie dagen een aantal keren achter Alex aan naar boven gelopen. Misschien had Alex de knikker gevonden en in de gang laten liggen. De vondst bracht Julia even van haar stuk, maar ze werd er vreemd genoeg ook door bemoedigd. Ze legde de knikker bij de verzameling op het ladekastje in de gang, naast het rek met toeristische folders over boottochten en historische plekken die betrekking hadden op de Burgeroorlog. De andere knikkers zorgden altijd wel voor gespreksstof, maar inmiddels begon Julia te vermoeden dat ze een andere betekenis hadden.


  Toen ze die middag al haar taken had afgerond en haar gasten in de zonovergoten tuin had achtergelaten, stopte ze de ingrediënten voor vers perzikijs in haar ijsmaker. Ze droogde haar handen af en keek door het raam naar de achtertuin. Eli was die ochtend met Alex bij Opal op bezoek geweest en ze waren terneergeslagen teruggekeerd. Nu was Eli in de boomgaard bezig dode takken op te ruimen, die tijdens een onweersbui waren afgebroken. In de weekends had hij eigenlijk vrij, maar hij leek zich met zijn vrije uren geen raad te weten. Alex stond bij hem, met één hand op Bingo’s rug.


  Het tafereeltje deed haar vreselijk denken aan Mikey met de hond. In zijn jonge jaren was Bingo dol geweest op zijn baasje. Nu ze het dier zo bij Alex zag staan, was dat zowel een plezier als een kwelling voor haar. Het was ook een gemengd genoegen om Alex met smaak haar spaghetti te zien verorberen. Hij was een zwijgzaam kind, een schim van een jongen die getroost en opgevrolijkt moest worden, en Julia was blij als haar lieve hond daarbij kon helpen.


  Eli leek al net zo verloren als zijn kleine evenbeeld.


  ‘Denk je dat hij ooit loskomt?’ vroeg Valery. Samen met hun moeder, Connie, kwam ze de keuken in lopen, haar armen vol lakens. In de weekends was het altijd extra druk in de B&B, en dan kwam Connie helpen. Ze had een zeer gastvrij voorkomen en zag er altijd uit om door een ringetje te halen. Haar zuidelijke charme stak alle gasten aan. En net als Valery kon Connie iedereen tot een kort gesprek verleiden.


  ‘Eli is vanmorgen met hem naar Opal geweest. Ik weet niet of dat een goed idee was, maar Alex zei steeds dat Opal dood was, net als zijn moeder.’


  ‘Ach, dat arme kind.’ Met haar handpalm tegen haar keel draaide Valery zich om naar haar moeder. ‘Mam, kunnen de dames van de kerk niets voor Opal doen? Kunnen jullie misschien zorgen dat ze bloemen of kaarten krijgt?’


  ‘Ik zal ervoor zorgen, schat. Andere vrouwen kennen haar beter dan ik.’ Connie keek naar Julia. ‘Julia, ik hoop dat je door deze situatie niet te veel van streek raakt. Je was eindelijk van die akelige depressie af. Slik je nog steeds medicijnen?’


  Met andere woorden: Connie was bang dat Julia weer in een afgrond zou vallen omdat er een kind in huis was.


  ‘Mam.’ Valery gaf haar een duwtje. ‘Laat haar met rust.’


  ‘Ik heb papa gisteren gezien,’ zei Julia, een ander onderwerp aansnijdend. ‘Hij vroeg naar je.’


  ‘Hij kan naar me blijven vragen tot het Zuiden de oorlog wint. Hij schiet er niets mee op.’


  De afleidingsmanoeuvre werkte echter prima, want hun vitale, zestigjarige moeder begon meteen over iets anders.


  Julia verliet de keuken en liet haar zus en haar moeder keuvelend achter. Het gesprek ging inmiddels over haar vader en de nieuwe man van tante Sylvia, die ‘import’ was. Haar intuïtie vertelde haar dat ze even naar de boomgaard moest lopen. Ze zette een paar glazen koude perzikthee op een blad en legde er de overgebleven plakken bananencake bij. Doordat bijna al haar tijd door de B&B werd opgeslokt, kwam ze bijna nooit tussen de rijen fruitbomen, die hun armen naar de zon uitstrekten. Nu nam ze de tijd om te genieten van dit gezonde stukje natuur, de geur van het verse gras en de bedwelmende zoetheid van duizenden roze bloesems. Haar boomgaard was werkelijk een heel mooi plekje.


  ‘Jullie kunnen wel een pauze gebruiken.’


  Met zijn onderarm streek Eli over zijn voorhoofd. ‘Klinkt goed. Vind je niet, Alex? Zullen we wat drinken?’


  Alex haalde zijn schouders op, maar Julia zag zijn blik afdwalen naar de bananencake. Ze gaf hem een dikke plak cake en een glas ijsthee. Hij keek even wantrouwig naar de drijvende stukjes perzik en prikte erin voordat hij een slokje nam.


  ‘Wat heb jij veel werk verzet. Ik had geen idee dat er zoveel dode takken lagen.’


  ‘Er zit ook nog heel wat dood hout aan de bomen in het bos. Dat moet ook worden opgeruimd.’


  ‘Kun jij dat?’


  Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik ben geen hovenier. Snoeien moet op het juiste moment gebeuren.’


  ‘Je kunt erover lezen op het internet.’


  Hij nam een slokje van zijn ijsthee. ‘Klopt, maar ik heb geen computer.’


  ‘Gebruik de computer in het kantoor of die in de zitkamer maar.’


  ‘Fijn. Ik had al willen vragen of je er een had. Ik wil iets opzoeken.’


  Even hield Julia haar hoofd schuin. ‘Wat dan?’


  Heel even gebaarde hij naar Alex, die bezig was om Bingo een stukje bananencake te voeren. De hond at er met kleine, voorzichtige hapjes van.


  Eli draaide zijn rug naar hem toe en zei zachtjes: ‘Ik weet niet hoe ik een kind moet opvoeden. Ik wil er graag wat over lezen.’


  Haar hart ging naar hem uit. Hij deed vreselijk zijn best. ‘Niemand weet precies hoe dat moet, Eli,’ zei ze.


  ‘Dat zeggen meer mensen.’ Hij nam nog een slok. ‘Vannacht heeft hij weer een nachtmerrie gehad.’


  ‘Dat is al de derde deze week.’


  ‘Deze keer werd hij wakker en zei hij dat zijn moeder thuis op hem wachtte. Hij smeekte me hem naar haar toe te brengen.’


  ‘O, Eli toch.’ Ze vocht tegen de verleiding hem aan te raken – niet uit opwinding, maar om hem te troosten. Ze hadden allebei het beste voor met Alex, en daar konden ze samen goed over praten. Eli liet weinig los over zichzelf, maar schonk alle aandacht aan zijn zoon. ‘Hij heeft heel veel op zijn bordje.’


  Eli zelf ook.


  ‘Hij is zijn moeder kwijt en moet wennen aan een vader die hij niet kent. Misschien staan er op het internet adviezen hoe ik daar het beste mee kan omgaan.’


  ‘Goed idee. Hij zit in een emotionele achtbaan.’


  ‘En hij heeft een vader die totaal niet weet wat hij daarmee aan moet.’ Hij dronk de rest van zijn ijsthee in een paar teugen op. Ze zag zijn adamsappel bewegen. In de voorjaarszon was zijn gebronsde tint nog donkerder geworden. Er klopte ook een klein adertje in zijn keel, de levenskracht van Eli Donovan.


  Het zat Julia dwars dat die details haar opvielen. Ze nam zijn lege glas aan en zette het dienblad op de grond. ‘Wees niet te streng voor jezelf. Niemand weet precies wat hij in dit soort situaties moet doen.’


  ‘Ik voel me vaak zo hulpeloos. Het ouderschap is niet makkelijk,’ zei hij.


  ‘Het is inderdaad erg ingewikkeld,’ beaamde ze zachtjes.


  Zijn blik suggereerde dat ze niet wist waar ze het over had. Julia wendde haar blik af, omdat dit niet het goede moment leek om Mikeys verhaal te vertellen.


  Een lichte bries liet de tere perzikbloesems trillen in het zonlicht. Over de halfronde oprit kwam een SUV aanrijden, die grind liet opspatten. Het echtpaar Ratcliff was terug van een boottochtje. Bingo, die meestal in de tuin rondhing om gasten te begroeten, rende niet naar hen toe.


  Julia keek om zich heen of ze de jongen en de hond ergens zag. Even streek er een koude vinger van angst over haar ruggengraat. Ze waren weg. Haar maag veranderde in ijs. ‘Waar is Mikey?’


  Fronsend keek Eli haar aan. ‘Wie?’


  Julia probeerde weer met beide benen op de grond te komen. Had ze nu werkelijk ‘Mikey’ gezegd? ‘Alex. Waar is hij?’


  Eli keek naar de plek waar het kind en de hond net nog hadden gestaan. Het glas van Alex was omgevallen en de ijsblokjes lagen op het gras.


  ‘Alex!’ Hij draaide zich razendsnel om, maar de dikke deken van bloeiende bomen belemmerde het uitzicht. ‘Net zag ik hem nog.’


  Julia klemde zich aan Eli’s arm vast. Ze dreigde volledig in paniek te raken. Visioenen van een afschuwelijke oktoberochtend kwamen haar voor de geest. Ze begon te beven. ‘We moeten hem vinden. Nu meteen!’


  


  Eli weigerde in paniek te raken, maar hij zag dat Julia volledig de kluts kwijt was. Hij wist al jaren dat hij niets waard was als hij in paniek raakte. De littekens op zijn lijf herinnerden hem daaraan.


  ‘Julia,’ zei hij, haar bij de bovenarmen pakkend. ‘Kijk me aan. Rustig blijven. Hij kan niet ver weg zijn, en er kan hier niets met hem gebeuren.’


  Ze knikte kort en likte over haar droge lippen, maar hij zag dat hij haar niet had overtuigd. ‘Je trilt helemaal.’


  ‘We moeten hem vinden. Iemand…’ Haar ogen waren wijd opengesperd en ze beet op haar lip. ‘Er kan van alles gebeuren.’


  Haar mond trilde. Haar mooie, roze lippen zagen er zacht en kwetsbaar uit.


  Abrupt draaide hij zijn hoofd om. Hij keek in de richting van de bomen. ‘Kleine jongetjes gaan op verkenningstocht uit,’ zei hij schor. ‘Maak je geen zorgen. Het komt wel goed.’


  Om zijn woorden te onderstrepen, liep hij door de boomgaard, luidkeels roepend om Alex. Julia rende schreeuwend de andere kant op. Haar stem klonk doodsbang en was hoger dan normaal.


  Haar heftige reactie verbaasde hem. Wat een kniezer, zou zijn oma hebben gezegd. Oma… Hij had al heel lang niet meer aan haar gedacht. Ze was streng en waardig geweest, maar ook lief. Ze had hem verwend met cadeautjes en uitstapjes naar Dollywood en Disney World. Nog lang nadat hij door de anderen was opgegeven, had oma Deborah geprobeerd contact te houden. Uiteindelijk was ze op dringend verzoek van zijn vader uit Eli’s leven verdwenen. Het zwarte schaap was onverbiddelijk, onherroepelijk en volledig uit de kudde verstoten.


  Hij vroeg zich af wat zijn oma van Alex zou zeggen.


  ‘Alex!’ riep hij, een beetje luider deze keer. Waar was hij? En waarom gaf hij geen antwoord?


  Aan de andere kant van de boomgaard hoorde hij Julia schreeuwen: ‘Bingo! Kom eens bij het vrouwtje. Bingo!’


  Ondanks de consternatie voelde hij bewondering voor haar. Wat een goede ingeving. Ze was misschien wat overdreven dramatisch, maar wel heel intelligent.


  Links van hem bewoog er iets in de bosjes. Toen hij zich omdraaide, zag hij de zwart met grijs gevlekte Australische herder met zijn oren in zijn nek naar Julia rennen. Toen Eli zich in de richting haastte waar de hond vandaan kwam, zag hij zijn zoon gehurkt tussen de struiken en het onkruid zitten.


  ‘Ik heb hem gevonden!’ riep hij. Hij hurkte neer bij Alex, zich bewust van het feit dat zijn hart bonkte en dat hij toch wat bezorgder was geweest dan hij had willen erkennen. ‘Alles goed met je, knul? Waarom zei je niks? Je hebt ons aan het schrikken gemaakt.’


  ‘Mijn buik doet pijn,’ zei Alex. Zijn schoudertjes waren gekromd en hij had zijn handen tegen zijn maag gedrukt.


  Harde, roffelende voetstappen kondigden de komst van Julia aan. Buiten adem plofte ze naast hen neer. ‘O, goddank, goddank!’


  Ze had gehuild en haar gezicht was krijtwit. Die emotionele reactie verbaasde Eli. ‘Wat is er met hem gebeurd?’


  ‘Ik weet het niet. Hij zegt dat hij buikpijn heeft.’


  ‘Och, lieverd toch. Alex. Het komt wel goed. Het komt allemaal goed.’ Ze legde haar bevende hand op Alex’ voorhoofd. ‘Zou die bananencake verkeerd zijn gevallen?’


  ‘Eén plakje?’ Eli schudde zijn hoofd. Hij was net zo bezorgd om haar als om zijn zoon. Gelukkig leek ze wat te kalmeren. Haar ademhaling was al veel rustiger.


  ‘Ik heb thuis in het medicijnkastje wel iets tegen buikpijn.’ Troostend wreef ze kleine cirkeltjes over Alex’ schouder. ‘Heb je misschien zin om tekenfilms te kijken? Ik heb vast nog wel ergens een dvd’tje.’


  Ze kon goed met Alex omgaan, veel beter dan hij, dat was wel duidelijk, ook al was ze erg beschermend. Misschien kwam dat doordat ze geen kinderen had. Hoe dan ook, ze was lief en moederlijk en leek precies te weten wat ze tegen een klein jongetje moest zeggen. Zou het ouderschap een aangeboren talent zijn? Zou hij zonder dat talent zijn geboren? Eli vroeg het zich af. Zijn zoon wilde hem niet eens papa noemen.


  ‘Hoe lijkt dat jou, kerel? Vind je het fijn om even te gaan liggen en tv te kijken?’


  Met grote, verdrietige ogen keek Alex hem aan. Twee dikke tranen verschenen trillend tussen zijn zwarte wimpers. ‘Ik wil naar huis.’


  Het verdriet was als een vuist in Eli’s borstkas, die zijn hart omklemde.


  Bezorgd en ongelukkig tilde hij zijn zoon op om hem naar het huis te dragen.


  Hoofdstuk 17


  


  


  


  Peach Orchard Inn, huidige tijd


  


  Eli liep weer door de boomgaard.


  Julia was wakker geworden uit een warrige, wazige droom en voelde zich vreemd genoeg uitgerust en tevreden, ook al vertelden de lampjes van de wekker haar dat het pas vier uur ’s nachts was. Ze had op Mikeys website gekeken naar nieuws, maar had zich de moeite kunnen besparen. Daarna had ze de gordijnen opengeschoven om naar de sterren te kijken. Een bijna volle maan toverde schaduwen en donkere vormen op haar terrein. Een van die schaduwen was een rusteloze man.


  Eli Donovan deed zijn uiterste best om een goede vader te zijn. Zijn worsteling was ontroerend, maar ook begrijpelijk. Alex was een grote zorg. Jongetjes hoorden lawaai te maken en rond te rennen, maar dit kind keek je aan met de grote, donkere ogen. Hij was zwijgzaam en teruggetrokken. Hij sjorde aan haar hart en aan haar behoefte om te moederen, en hij bracht haar voornemen om nooit meer van een kind te houden aan het wankelen.


  Alex had liefde nodig. Heel veel liefde. De oude herdershond leek dat beter te begrijpen dan wie ook, maar liefde kon ook een vreselijke, ondraaglijke pijn veroorzaken. Haar moeder had gelijk: een tweede keer zou ze niet overleven.


  Stel dat er tijdens Alex’ verblijf in Peach Orchard Inn iets vreselijks met hem gebeurde. Stel dat hij in het niets leek op te lossen, net als Mikey. Ze was doodsbang geweest toen hij in de boomgaard zomaar was verdwenen. Tijdens de zoektocht was ze even zes jaar terug in de tijd gegaan, toen de afschuwelijke waarheid rond Mikey langzaam tot haar koortsachtige brein was doorgedrongen. Met haar zoon was het ondenkbare gebeurd.


  Angst was een maar al te bekende klauw, die meer dan vijf centimeter diep in haar borstkas was verankerd. Zelfs de aanwezigheid van het jongetje was voldoende om de draak van vrees te laten terugkeren. Die week had ze rechercheur Burrows al drie keer gebeld, alsof ze daarmee de veiligheid van Alex kon garanderen.


  Ze ademde diep en langzaam in, zoals dokter Smith het haar had geleerd. Alex ligt rustig te slapen, zei ze tegen zichzelf. Hij ligt boven veilig in zijn bedje, terwijl zijn vader door de boomgaard ijsbeert.


  Eli. Ze legde haar hand tegen de ruit. Hij was een gecompliceerde man met vele lagen, niet bepaald de achterdochtige piraat die ze aanvankelijk in hem dacht te zien. Ze was blij dat deze beleefde, intelligente man bij Peach Orchard Inn had aangeklopt. De B&B had de aandacht van een man nodig en hij had Valery en haar heel wat zorgen uit handen genomen.


  Ze merkte dat ze nu al op hem begon te leunen. Dat was gevaarlijk, want hij was niet in vaste dienst. Ze kon hem maar zo weinig betalen dat het haar niet zou verbazen als hij wegging, zeker nu hij een zoon had voor wie hij moest zorgen.


  In het maanlicht hief Eli zijn gezicht op naar het huis. Hoewel Julia’s kamer donker was, wist ze zeker dat hij haar kon zien. Het was alsof er een draadje tussen hen liep, een wederzijds besef dat het leven moeilijk en pijnlijk was en dat je altijd moest blijven vechten om lichtpuntjes te blijven zien.


  In een opwelling trok ze een ochtendjas over haar pyjama aan om naar buiten te gaan. Op haar tenen sloop ze de trap af om de gasten niet wakker te maken. De B&B was die nacht helemaal volgeboekt en haar gasten waren allang teruggekeerd van hun uitstapjes. Er brandde nog wel licht in de Magnolia Room, van een pasgetrouwd stelletje dat waarschijnlijk reden had om op dit tijdstip wakker te zijn. Ze glimlachte en benijdde hen om hun prille, nieuwe liefde. Het vluchtige vuurtje van de romantiek was al uit haar leven verdwenen voordat ze de kans had gekregen het op waarde te schatten.


  Ze liep de veranda aan de achterkant van het huis op en legde haar handen even op de balustrade. Het duurde een paar tellen voordat ze Eli weer in het maanlicht ontdekte.


  Even dwaalde haar blik bezorgd naar een lege parkeerplaats. Valery was nog niet thuis.


  Ze liep de brede, witgeschilderde treden af en wandelde van haar huis naar de boomgaard. De nachtlucht was vochtig en rook naar de lente.


  Toen Eli haar zag aankomen, stond hij stil, een lange, donkere schaduw onder de bleke, vlakke maan en de deken van oneindig verre sterren.


  ‘Gaat het?’ vroeg ze zachtjes.


  De vraag leek hem te verrassen. ‘Met mij? Ja hoor.’


  ‘Ik heb je hier vaak zien wandelen, maar niet meer sinds Alex er is.’


  ‘Ik laat hem liever niet te lang alleen, maar soms heb ik behoefte… Soms wil ik gewoon buiten zijn. Dat ordent mijn gedachten.’


  ‘Dan moet ik vaker naar buiten gaan,’ zei ze met omkrullende mondhoeken. ‘Hoe gaat het met Alex?’


  ‘Die is in diepe rust. Bingo is bij hem gebleven.’ Hij stak zijn handen diep in zijn zakken. ‘Hopelijk vind je dat niet erg. Als Bingo en zijn dinosaurus bij hem zijn, wordt hij rustig.’


  De oude herdershond, die sinds Mikeys verdwijning haar maatje was geweest, had een nieuw vriendje gevonden dat troost nodig had. Ze miste zijn warme lijf op haar voeteneinde, maar het kind had hem harder nodig dan zij. ‘Geen nachtmerries of buikpijn meer?’


  ‘Nee. Vanavond niet.’


  ‘Heb je op het internet wat informatie gevonden?’


  ‘Wel wat, ja. Veel advies voor ouders en artikelen over kinderen die een ouder zijn kwijtgeraakt.’


  ‘Had je er wat aan?’


  ‘Ik ben nog maar net begonnen met zoeken, maar ik heb een paar artikelen bewaard die ik wil herlezen. Ik heb in elk geval begrepen dat kinderen anders op verdriet reageren dan volwassenen.’


  Julia veegde haar haar achter haar oren. Het drong tot haar door dat ze het niet eens had gekamd. ‘Ik heb nooit zo nagedacht over kinderen en verdriet.’


  ‘Blijkbaar waren ze vroeger van mening dat kinderen te jong waren om een verlies echt te begrijpen. Dat is natuurlijk onzin. Ze hebben net zoveel verdriet als wij, maar ze kunnen het minder goed onder woorden brengen.’


  Onder woorden brengen. Daar had je het weer: Eli had de woordenschat van iemand die goed was opgeleid. Ze moest hem toch eens naar zijn achtergrond vragen.


  ‘Hij heeft beslist verdriet.’


  ‘Ja. Nachtmerries, teuggetrokkenheid, hoofdpijn en buikpijn zijn tekenen van een verdriet dat hij niet kan verwerken.’


  ‘Hoe kun je verdriet verwerken? Het is iets wat in je botten trekt en nooit meer weggaat.’


  Hij keek naar haar. ‘Spreek je uit ervaring?’


  ‘We zijn allemaal wel iemand kwijtgeraakt.’ Als ze het zo verwoordde, leek het wel of ze Mikeys bestaan verloochende. Ze wilde zeggen dat rouwen om een levend, maar voorgoed onbereikbaar kind nog veel erger was dan rouwen om een overleden persoon. Verdriet om een geliefd, ontvoerd kind was een levende dood die nooit meer wegging. Ze kende de eindeloze frustratie van waardeloze tips en valse hoop, maar de stiltes waren nog veel erger. Omdat Eli en Alex niets aan haar verdriet hadden, besloot ze haar verhaal voor zich te houden.


  Even zwegen ze allebei, een plezierige, vertrouwde stilte. Ergens in de verte liet een trein een klaaglijk geluid horen. Aan de andere kant van de weg vormden de beveiligingslampen van de oude, verlaten graanmolen een gele stralenkrans in de duisternis.


  ‘Mijn moeder en een paar dames van de kerk zijn vandaag bij Opal geweest,’ vertelde ze.


  ‘Dat is aardig van hen. Opal heeft nog een lange weg te gaan. Ze kan wel wat vriendinnen gebruiken.’


  ‘De moeder van Trey Riley zit ook in dat groepje. Je hebt Trey ontmoet.’


  ‘De politieman?’


  ‘Ja.’


  Eli vouwde zijn gespierde armen voor zijn borst en legde zijn handen onder zijn oksels. Het was een typisch mannelijk gebaar. ‘Hij heeft drie zussen.’


  Julia schoot in de lach. ‘Dat klopt. Een vriendelijk, degelijk gezin. Nikki is van mijn leeftijd. Op de middelbare school gingen we veel met elkaar om. Op een gegeven moment hebben we elkaars haar paars geverfd. Mijn moeder kreeg een rolberoerte.’


  ‘De mijne zou ook razend zijn geweest.’ Hij grinnikte, een zachte ademtocht in de lucht. Het lage, mannelijke geluid klonk Julia heel plezierig in de oren. Het was fijn om zo’n serieuze man te horen lachen. ‘Wat veranderde er?’ vroeg hij.


  Vragend keek ze hem aan. ‘Wat bedoel je?’


  ‘Aan jullie vriendschap.’


  ‘O. Ach ja, je maakt het een en ander mee.’ Had hij zoiets ook niet eerder tegen haar gezegd? Het was een ontwijkend antwoord, maar hoe moest ze het lege gevoel verklaren dat vrienden haar waren gaan mijden toen ze depressief was geworden? Een paar van hen hadden haar lang gesteund, en daar was ze blij om geweest, ook al hadden ze haar niets meer kunnen bieden dan woorden en was ze te verdrietig geweest om daar troost in te vinden. Nu ze een B&B had, kwamen er nog wel eens wat vrienden bij haar terug om haar ijsthee te drinken en te kijken hoe ze het spookhuis van Honey Ridge had verbouwd. ‘Nikki was bruidsmeisje op mijn huwelijk.’


  ‘Neem je het haar kwalijk?’


  Julia schoot weer in de lach, aangenaam verbaasd door zijn grapje. ‘Nee, maar misschien zou ik dat wel moeten doen. Mijn ex is advocaat. Een goede. Ongeveer vijf minuten na onze scheiding is hij met zijn stagiaire getrouwd. Een heel jonge stagiaire, moet ik erbij zeggen.’


  ‘Vreselijk.’


  ‘Hm.’ Eigenlijk wist ze niet waarom ze hem dat vertelde. De intimiteit van de duisternis, waarschijnlijk. ‘Ik ben niet verbitterd meer.’


  ‘Ben je dat wel geweest?’


  ‘Een tijdje.’ Een lange, nare periode. ‘Ze kregen meteen een kind samen, en dat vond ik heel erg. Mijn moeder vertelde trouwens dat ze weer zwanger is.’


  ‘En jullie hebben samen nooit kinderen gekregen.’


  Julia zoog lucht naar binnen. Kennelijk had ze weer te veel gezegd. ‘Je moet weer terug naar Alex.’


  Bij die abrupte verandering van onderwerp viel er even een beladen stilte. ‘Het spijt me dat ik zo nieuwsgierig was. Dat is niets voor mij.’


  Dat wist Julia inmiddels. ‘Het geeft niet. Soms reageer ik wat overgevoelig.’


  ‘Je hebt een goed leven opgebouwd in Peach Orchard Inn. Je kunt best zonder een echtgenoot die kinderen verwekt bij zijn stagiaire. Je bent veel te goed voor zo’n man.’


  Die laatste opmerking was als de eerste warme zon na een strenge winter. Hij had gelijk, ze wás veel te goed voor David, maar het kostte haar moeite weer in zichzelf te geloven. ‘Ik doe mijn best.’


  Ze legde haar hoofd in haar nek en keek naar de onmetelijke duisternis, het mysterieuze rijk dat alles op aarde gadesloeg. De zoom van haar ochtendjas werd vochtig van de dauw op het gras, en haar blote voeten waren koud. Eli stond vlak bij haar en zijn lichaamswarmte leek haar uit te nodigen. Leek het maar zo, of waren mannen altijd warmer dan vrouwen? Lang geleden, toen ze nog een jonge, onbezorgde vrouw was geweest, zou ze met hem hebben geflirt, tegen zijn mannelijke borst hebben geleund en zijn warmte hebben geabsorbeerd. Misschien zou ze zelfs nog wel meer hebben gedaan. Zelfs nu ze zo ijzig en verstijfd was geworden, had ze zin om in zijn armen te kruipen.


  ‘Moet je die maan zien.’


  ‘Prachtig.’ Zijn stem was een schor gemompel.


  De magie van het maanlicht en de schaduwen creëerde een bepaalde intimiteit, alsof ze elkaar heel goed kenden en veel méér waren dan een afstandelijke, gesloten klusjesman en een uitgebluste hotelhoudster. Geen wonder dat er onder de glanzende schoonheid van de nachtelijke hemel liefdesliedjes waren geschreven en romances waren ontstaan.


  ‘De lente is mijn favoriete jaargetijde.’ Ze sloeg haar armen over elkaar en trok de zachte ochtendjas dichter om zich heen. Het was koel buiten. ‘Ik vind het fijn om overal nieuw leven te zien. En elke dag brengt een verrukkelijke, nieuwe geur.’


  Hoop. Dat was de geur van de lente. Hoelang was het geleden dat ze dat had opgemerkt?


  In de verte klonk het geluid van een automotor. Twee bleke lichtbundels strekten zich als lichtgele vingers tussen de magnolia’s door.


  ‘Er komt iemand aan.’


  ‘Dat zal Valery wel zijn.’ Dat leek de aannemelijkste verklaring op dit tijdstip.


  Samen keken ze in de duisternis naar de naderende auto. Valery stapte uit de Honda, liet haar sleutels vallen en belandde bijna plat op haar gezicht toen ze ze wilde oprapen. Ze slaagde er net in overeind te blijven en wankelde naar de zijingang van het huis.


  Julia’s hart brak. ‘O, Val,’ fluisterde ze.


  Toen Valery struikelde, wilde Eli naar haar toe rennen om haar op te vangen. Met een hand op zijn arm hield Julia hem tegen. ‘Ik zorg wel dat ze boven komt.’ Per slot van rekening was het niet de eerste keer dat haar zus zo thuiskwam.


  Valery zonk op haar knieën in het gras. Ondanks de grote afstand kon Julia haar horen mompelen en huilen. Haar zus werd altijd sentimenteel als ze te veel had gedronken.


  Ze liet Eli op het gras achter en haastte zich naar Valery. Wat afschuwelijk dat haar zus weer laveloos was. Wat bezielde haar toch?


  Ze probeerde haar zus overeind te helpen.


  Valery kwam geen millimeter van haar plaats. ‘Lamemetrust.’ Haar gehuil klonk nu wat zachter.


  ‘Kom, lieverd. Je moet naar binnen.’


  ‘Je bent een schat. Dallebestezus.’


  ‘Weet ik. Sta maar gauw op voordat je die nieuwe rok van vijftig dollar verpest.’


  Valery deed haar best, maar haar benen konden haar gewicht niet dragen. Ze zakte in elkaar op de grond en begon weer te huilen. ‘Ik ben nergens goed voor. Helemaal nergens.’


  Geluidloos als een inbreker kwam Eli aanlopen. Opeens klonk zijn stem naast Julia’s oor. ‘Ik denk dat we haar beter samen naar binnen kunnen helpen. Ik heb dit soort dingen wel vaker meegemaakt.’


  Ondanks het pijnlijke van de situatie was ze hem dankbaar voor zijn hulp. Het was lang geleden dat ze Valery zo dronken had gezien. ‘Dank je. Meestal is het minder erg.’


  Ze wilde niet dat hij hard zou oordelen over haar lieve zus.


  ‘Doe jij de deur maar open, dan ondersteun ik haar.’ Voordat Julia besefte wat er gebeurde, had hij Valery in zijn armen genomen en van de grond getild. Hij hield haar tegen zijn borst en liep met haar de trap op. Een van Valery’s turkooiskleurige schoenen bungelde aan haar voet.


  Julia haastte zich voor hem uit, deed deuren open en knipte lichten aan. Ze leidde hem door de gang naar de deur van Valery’s kamer, die ze met haar loper openmaakte.


  Tegen Eli’s borstkas mompelde Valery nog altijd dat ze nergens goed voor was. Ze zei ook het een en ander over Jed en drukte haar gezicht tegen Eli’s schouder. ‘Hm. Je ruikt lekker.’


  Julia zag dat Eli zijn kaakspieren aanspande, maar hij legde Valery voorzichtig op het bed en probeerde zich van haar los te maken. Valery klemde haar armen om zijn nek en hield hem stevig vast. ‘Nee, dit is fijn. Niet weggaan, liefje.’


  Eli maakte zich voorzichtig los en liep achteruit. Blozend sloeg Julia het tafereeltje gade, want ze schaamde zich voor haar zus. Ze trok Valery’s schoenen uit en liet ze met een bonk op de vloer vallen.


  Nadat ze een deken over haar mompelende zus heen had getrokken, deed ze het licht uit. Ze sloot de deur achter zich.


  In de gang fluisterde ze zachtjes: ‘Waarschijnlijk heeft ze morgen een hekel aan zichzelf.’


  ‘Ik hoop voor haar dat ze zich niets herinnert,’ zei hij.


  ‘Ze is geen slechte meid, Eli. Denk alsjeblieft niet…’


  Zachtjes legde hij zijn hand op de mouw van haar ochtendjas. ‘Ik denk niets. Maak je geen zorgen.’


  In de schemering stonden ze maar een paar centimeter van elkaar af. Julia was hem dankbaar voor de rustige, competente manier waarop hij de onplezierige situatie had aangepakt en voor het feit dat hij Valery niet veroordeelde. Voorzichtig legde ze haar vingertoppen op zijn borst. Tot haar schrik en verbazing voelde ze een stoot van verlangen door zich heen gaan. Ze had er behoefte aan om dicht bij iemand te zijn, vastgehouden te worden, het gevoel te krijgen dat er iemand voor haar zorgde. Was dat de reden waarom Valery steeds weer teruggreep op haar destructieve relatie met Jed?


  De groene ogen van Eli keken haar aandachtig aan. Heel even zag ze iets smeulen, maar toen knipperde hij en was de gloed weer verdwenen. ‘Ik moet bij Alex gaan kijken.’


  ‘Ja.’ Ze stapte achteruit en verbrak het lichaamscontact.


  Hij aarzelde voordat hij wegliep. ‘Gaat het?’


  ‘Jawel, maar ik maak me zorgen. Ik hou van haar, Eli.’


  ‘Dit was niet de eerste keer.’ Het was geen vraag.


  ‘Nee, maar het is erger geworden sinds ze een relatie heeft met Jed. Dit is zijn schuld.’


  ‘Dat denk ik niet.’


  Die reactie schokte haar, maar al wilde ze nog zo graag de schuld op iemand anders afwentelen, ze wist dat hij gelijk had. Jed had een slechte invloed op Valery, maar het probleem lag bij haar zus. Niemand verplichtte haar tot uitgaan en drinken.


  ‘Jij kunt het probleem niet voor haar oplossen,’ zei hij met een vermoeide overtuiging.


  Ze begreep niet waar die toon vandaan kwam, maar zei: ‘Dat weet ik, maar ik wil het zo graag.’ Even keek ze naar de gesloten deur. ‘Dank je wel, Eli.’


  Hij knikte. ‘Welterusten.’


  ‘Welterusten.’


  Toen Julia zich omdraaide om het trappetje naar haar appartement aan het einde van de gang op te lopen, dacht ze in de verte pianomuziek te horen.


  Hoofdstuk 18


  


  


  


  Peach Orchard Farm, 1864


  


  Will hoorde de fijne klanken toen hij de veranda op kwam en door de voordeur naar binnen liep: Mozart, misschien, in elk geval een bekend stuk dat hij eerder had gehoord, een rustgevende melodie die als een beekje voortkabbelde en aan betere tijden herinnerde. Patience Portland, de simpele jonge vrouw die de soldaten troost gaf met haar muziek. De zuster van de strenge eigenaar, Edgar Portland. Hoezeer Will ook zijn best deed, hij kon de man niet aardig vinden, en Edgar was nog meer in zijn achting gedaald toen hij hem meermalen tegen Charlotte tekeer had horen gaan. De dames op Peach Orchard Farm waren een heel stuk vriendelijker dan de huiseigenaar.


  Soldaat Barney Timmons, een broodmagere man met een baard tot op zijn borst, hinkte met behulp van een dikke wandelstok naar hem toe. ‘Ze speelt als een droom, vindt u niet, kapitein?’


  ‘Zeker.’


  ‘Ze is ook nog eens mooi en verschrikkelijk aardig.’


  Het verbaasde Will niet dat Patience met haar golvende, maïskleurige haar en haar vriendelijke uitstraling de aandacht trok. ‘Laat de dames met rust, soldaat,’ waarschuwde hij.


  ‘Ik bedoel er niets mee, kapitein. Maar het is fijn om een echte dame in de buurt te hebben. Dan vergeet je de oorlog even.’


  Daar kon Will niets tegen inbrengen. Toch waren de vrouwen het grootste probleem van hun verblijf op Peach Orchard Farm. Ze waren allemaal mooi en werden voortdurend door de soldaten nagekeken. De mannen waren eenzaam, en als ze niet ziek of gewond waren geweest, zou Will zijn handen eraan vol hebben gehad om hen in toom te houden. Op dit moment waren ze allemaal te zwak om méér te doen dan bewonderend over de dames praten. Hij had de gezonde mannen teruggestuurd naar het front, op een enkeling na die hem moest helpen voor de gewonden te zorgen.


  Zwak. Ziek. Vreselijke verwondingen hadden hun tol geëist van zijn compagnie. Hoe kon de Noordelijke Unie de oorlog ooit winnen zonder gezonde soldaten? Hij had een boodschapper naar generaal Rosecranz gestuurd voor verdere orders, maar hij wist dat het antwoord dagen op zich kon laten wachten. Op dit moment kon hij niets anders doen dan blijven zitten waar hij zat. Binnenkort zouden hij en de genezen soldaten weer terug moeten naar de strijd.


  Hij werd heen en weer geslingerd tussen zijn hartstochtelijke behoefte zijn plicht te doen tegenover de Verenigde Staten en het verlangen meer tijd door te brengen met de vrouw die zijn gedachten beheerste. Voor hem was zij het allergrootste probleem in dit huis.


  Sinds hun wandeling in de bossen had hij nagedacht over Charlottes wijze woorden en de manier waarop ze hem zijn geloof had teruggegeven. Een poos lang had de oorlog hem al zijn hoop afgenomen. Charlottes kalme kracht en haar vertrouwen in de goedheid van de mensen hadden hem zijn hoop teruggegeven. Er was goedheid op de wereld, en die had hij teruggevonden op Peach Orchard Farm.


  Hoewel hij zijn best deed om respectvol op afstand te blijven, was hij net zo betoverd door Charlotte als Barney door het pianospel van Patience.


  Hij liet soldaat Timmons achter met de lyrische klanken van Mozart en liep door de zitkamer naar de eetkamer, waar houten britsen tegen de lange wanden waren geplaatst. De stank van te veel ongewassen lichamen en te veel wonden vulde zijn neusgaten als kanonnenrook. In de muffe, warme lucht gonsden vliegen. Zou het ooit nog koeler worden in het zuiden van Tennessee?


  In de eetkamer werd gepraat over thuis, eten en pijn. In een hoek van het vertrek zat een groepje soldaten rond de bebaarde sergeant Paxton, die humoristische gedichten voorlas. Andere soldaten lazen in bijbels die ze van thuis hadden meegenomen.


  Veel mannen riepen zijn naam toen ze hem zagen binnenkomen, en hij bleef bij de bedden staan om bemoedigende woorden te spreken of te luisteren naar verhalen uit brieven van thuis.


  Charlotte lag op haar knieën bij een van de britsen. Voorzichtig lepelde ze wat bouillon tussen de lippen van de achttienjarige Johnny Atkins, wiens handen verbrand waren. De ogen van de jonge soldaat gingen schuil onder een verband. Hij was gewond geraakt bij een granaatinslag die bijna zijn schedel in tweeën had gespleten, maar hij had geluk gehad – als je het verlies van het zicht in beide ogen een meevaller kon noemen.


  ‘Charlotte.’ Will naderde haar van achteren en zag de lepel in de lucht stilhangen. Tevreden keek hij naar haar vaardige handen, haar glanzende, nette haar en haar welgevormde hals.


  Toen ze zich omdraaide, schonk ze hem een glimlach die zijn hart verwarmde. ‘Will.’


  ‘Is dat de kapitein, ma’am?’ vroeg soldaat Atkins. Zijn blinde gezicht ging van links naar rechts, alsof hij zijn superieur probeerde te zien.


  ‘Ja, soldaat, kapitein Gadsden is hier voor je.’


  ‘Goedemorgen, Johnny.’ Will gebaarde naar de bouillon. ‘Mag ik het overnemen?’


  ‘Ja, natuurlijk.’ Charlotte schoof opzij en gaf hem de kom en de lepel. ‘Soldaat Atkins vertelde me net over zijn meisje. Thuis wacht zijn lieve Betsy op hem.’


  Will nam haar plaats op de hardhouten vloer over en leunde naar zijn soldaat toe. ‘Als ik Johnny moet geloven, is Betsy het mooiste meisje van heel Ohio.’


  ‘Dat is echt zo, kapitein,’ beaamde Johnny. ‘Alle jongens wilden met Betsy lopen, maar om de een of andere reden koos ze mij.’


  ‘Dat heeft ze gedaan omdat ze een verstandige jongedame is. Ze heeft met je geboft,’ zei Charlotte glimlachend.


  Met een zwaar gemoed lepelde Will wat soep naar de mond van de jongeman. Niemand wist wat Betsy zou doen wanneer ze hoorde dat haar vrijer verminkt was en het zicht in beide ogen had verloren. Voor Johnny was de oorlog voorbij, maar zijn echte strijd moest nog beginnen.


  ‘Dat wil niet zeggen dat ik geen hoge dunk van Mrs. Portland heb,’ zei Johnny haastig. ‘Ik durf te wedden dat zij ook heel mooi is. Of niet, kapitein?’


  Toen Will omhoogkeek naar Charlotte, zag hij een blos op haar gezicht.


  ‘Die weddenschap heb je gewonnen, Johnny,’ zei hij, met opzet een luchtige toon aanslaand. Charlotte Portland was méér dan mooi. ‘Nog een hapje.’


  De soldaat opende zijn mond als een meelijwekkend jong vogeltje en Will gaf hem het laatste beetje van de hartige, gezonde soep.


  Met de rug van zijn verbonden hand depte Johnny onhandig zijn mond. ‘Dank u wel, kapitein. De vrouwen op deze boerderij kunnen heel goed koken.’


  ‘Ik zal je complimentje doorgeven.’ Charlotte nam de kom van Will over. ‘Probeer nu maar weer even te rusten.’


  Ze lieten de gewonde soldaat achter en liepen samen naar de zomerkeuken, waar Charlotte de kom boven op de andere vuile vaat zette. Will was onder de indruk van al het werk dat de vrouwen en de slaven voor het Noordelijke Leger verrichtten. Sommige vrouwen, zoals Josie, maakten geen geheim van hun afkeer voor de soldaten. Hij nam hun niets kwalijk, want in hun plaats zou hij misschien wel hetzelfde voelen.


  De keuken was een bijenkorf van activiteit en hing vol heerlijke geuren. Een van de slavinnen schrobde de borden schoon, terwijl een andere met haar lenige vingers een grote klomp lichtbruin deeg kneedde. Een forse zwarte man die Pierce heette, kwam met zijn armen vol hout de keuken in lopen om het gulzige fornuis te voeden.


  Een luid kabaal bij de achterdeur trok Wills aandacht. Ben en Tandy kwamen met volle vaart naar binnen rennen. Hoewel hun huidskleuren als dag en nacht van elkaar verschilden, leken deze energieke kinderen in veel opzichten net broers. Ze bruisten van levenslust en jongensachtige nieuwsgierigheid en deden hem aan zijn eigen jeugd in Ohio denken.


  ‘Jullie moet ik net hebben,’ zei hij.


  ‘Goed, kapitein!’ Benjamins stevige schouders schoten naar achteren en hij salueerde op een schattige manier. Zijn kuif, een uitstekende veer in zijn blonde haar, trilde door de beweging.


  De iets slankere en langere Tandy volgde zijn voorbeeld. ‘We melden ons voor orders, kapitein.’


  Will salueerde terug, zich bewust van de blikken om hem heen. Charlotte keek geamuseerd; de slaven voelden zich niet op hun gemak en wendden snel hun blikken af. ‘Op de plaats rust, mannen.’


  ‘Kapitein Will, we hebben een slang gevonden. Volgens mij is het een cobra.’


  ‘Een cobra?’ Het kostte Will moeite om niet te glimlachen.


  ‘Benjamin, er zijn geen cobra’s in Tennessee.’


  ‘Wel waar, mama. Hij leek precies op de slang in mijn boek over de farao’s. Ik weet zeker dat het een cobra was.’ Hij spreidde zijn vingers om de vorm van de slangenkop na te bootsen. ‘Hij blies zich helemaal op en probeerde ons aan te vallen.’


  ‘Ik heb hem doodgemaakt, kapitein,’ zei Tandy, zijn ronde borst opzettend. ‘Ik heb Ben gered.’


  Lizzy liep zo snel om de keukentafel heen dat haar witte schort flapperde. ‘Slangen zijn een slecht voorteken. Je moet uit hun buurt blijven.’


  ‘Zo erg is het toch niet, mama?’


  Ernstig pakte ze hem bij de schouders. ‘Ik meen het, Tandy. Er gebeurt iets akeligs met je als je aan slangen zit.’


  De jongen liet het hoofd hangen. ‘Maar ik heb hem doodgemaakt, mama.’


  ‘Prima. Goed. Je hebt hem gedood. Dat is goed. Dat is niet erg.’ Ze drukte de jongen tegen haar schort en aaide hem over zijn rug. ‘Er gebeurt niets akeligs met je. Je bent een lieve jongen. Ga maar spelen. Je moeder kan beter werken in plaats van zo te piekeren.’


  Haar handen trilden en Will zag dat ze van streek was, al begreep hij niets van haar bijgeloof.


  Tandy wurmde zich los uit haar omhelzing en keek even opzij naar Ben. De jongens waren allebei stil en bedrukt. Hun uitbundige stemming was volledig verdwenen.


  ‘Ik heb iets voor jullie,’ zei Will. Tot zijn genoegen zag hij de interesse op hun gezichten weer opvlammen. Uit zijn overjas haalde hij de leren buidel met het trekkoord die hij al drie jaar bij zich droeg. ‘Ik had jullie verteld dat mijn familie een knikkerfabriek heeft. Weten jullie dat nog?’


  Twee hoofdjes knikten, en Charlotte, die zacht met Lizzy had staan praten, keek op.


  ‘Kunnen jullie knikkeren?’


  ‘Nee,’ zei Ben.


  ‘Willen jullie het leren?’


  De jongens keken elkaar aan en hun enthousiasme keerde terug.


  ‘Loop maar mee naar buiten, dan leer ik het jullie.’


  ‘Echt waar? Ga je het ons leren, kapitein Will?’ De gretigheid van Ben ontroerde hem. Speelde Edgar Portland nooit met zijn kind?


  Hij ging de jongens door de achterdeur voor naar de veranda en liep de zijtuin in. Tot zijn verbazing liep Charlotte ook achter hem aan. Twee soldaten die een been verloren hadden, zaten met hun ruggen tegen een groenblijvende eik te kaarten. Hun krukken leunden tegen de stam van de boom. Verder was het bruiner wordende gras helemaal leeg. Op de veranda aan de voorkant van het huis hoorde hij mensen praten en lachen. De lachende stem herkende hij als die van Standifer, een uitbundige man met een eindeloos repertoire schuine moppen. Uit de richting van de slavenverblijven kwam de geur van maïsbrood en ergens hoorde hij een diepe, melodieuze stem zingen.


  ‘There is a balm in Gilead to make the wounded whole…’ In Gilead bestaat een balsem die gewonden volledig geneest.


  Was dat maar waar, dacht Will. Hij had al te veel gewonden gezien zoals Johnny, die nooit meer helemaal zouden genezen.


  Onder aan de veranda ging hij op zijn hurken zitten, balancerend op zijn voorvoeten. Het amuseerde hem dat de jongens zijn houding exact imiteerden. Hij maakte de buidel open, die verschoten en versleten was door veelvuldig gebruik. ‘Ik heb deze knikkers al sinds mijn jeugd.’


  ‘Zijn ze gemaakt in jullie fabriek?’


  ‘Ja, mijn opa heeft ze gemaakt.’ Door de jaren heen had hij vele zakken knikkers gehad, maar deze koesterde hij, omdat grootvader Gadsden ze kort voor zijn dood aan hem had gegeven. Hij leegde de zak handgemaakte knikkers en liet ze op zijn handpalm rollen.


  ‘Speel je er nog steeds mee?’ vroeg Ben op zijn lieve, onschuldige manier. Met zijn blonde haar, blauwe ogen en zachte aard leek hij veel meer op zijn moeder dan op zijn vader. Opeens begreep Will waarom Edgar het jongetje niet veel aandacht gaf. Portland had liever een zoon gehad die zijn evenbeeld was.


  ‘Jullie mogen ze hebben.’ De knikkers waren hem nog steeds dierbaar, omdat ze hem herinnerden aan zijn thuis, zijn familie en het familiebedrijf dat ooit van hem zou worden als hij de oorlog overleefde; toch leek het de enige juiste keuze om ze nu af te staan.


  Op de avonden voordat er slag werd geleverd, waren de soldaten vaak nerveus. Dan was het belangrijk om hen af te leiden. Een kinderspelletje kon de mannen dan herinneren aan de redenen waarom ze vochten. Ze leverden strijd opdat onschuldige jongetjes het met een spelletje tegen elkaar konden opnemen; opdat de kinderen in dit fantastische land, ook de donker gekleurde kinderen, in vrede en vrijheid konden leven. Knikkers waren een troost voor de gewonde ziel, net als de balsem in Gilead waarover gezongen werd.


  Hij tekende een cirkel in het zand en legde de eenvoudige spelregels uit. Het verbaasde hem niet dat Ben en Tandy alles meteen doorhadden en gingen spelen. Vanaf de zijlijn keek Charlotte toe. De zoom van haar bruine rok streek langs haar zoontje, dat op zijn knieën zat, zijn tong geconcentreerd in zijn wang drukte en op zijn doel mikte.


  Will voelde Charlottes aanwezigheid en zag haar dichtgeregen laarsjes vanuit zijn ooghoek. Toen de jongens begonnen te knikkeren, ging hij rechtop staan.


  ‘Weet je zeker dat je ze wilt afstaan?’ Charlotte keek hem recht aan. Haar ogen waren heel blauw.


  De adem stokte hem in de keel. Aan haar en aan haar zoon wilde hij ze wel afgeven. Hun plezier was hem dit offer wel waard. ‘De oorlog heeft die kinderen al genoeg afgenomen.’


  Aan het knikje van haar kin zag hij dat ze het met hem eens was. ‘Dank je wel.’


  ‘Ik hoop dat ze met plezier aan me terugdenken wanneer ik wegga. Ik hoop dat die herinneringen belangrijker zijn dan de… Dan de problemen die we hebben veroorzaakt.’ Hij wilde niet dat ze een hekel aan hem zouden hebben wanneer ze oud genoeg waren om terug te kijken en te begrijpen wat het Noordelijke Leger met hun huis had gedaan.


  ‘Moet je al snel weg?’ De woorden klonken luchtig, maar hij zag dat haar mondhoeken naar beneden wezen.


  ‘Elke dag kan een boodschapper me nieuwe orders brengen. Het zal niet lang meer duren.’


  ‘Ik begrijp het.’ Ze liet haar onderarmen op haar heupen rusten, een gebaar dat hij inmiddels herkende. Als ze zeer geagiteerd was, kwam ze voor een buitenstaander juist heel rustig over, en haar handen lagen nu heel rustig voor haar buik.


  ‘Ik zal je missen,’ zei hij.


  Ze draaide haar hoofd even naar de lege veranda en liet haar blik door de tuin dwalen. Hij had zelf ook al rondgekeken. Er was niemand die hen kon horen, met uitzondering van twee jongetjes die al hun aandacht op het knikkerspel richtten.


  ‘Zulke dingen moet je niet zeggen.’


  Ze had gelijk. Dat kon hij beter niet doen. ‘In dat geval bied ik je mijn verontschuldigingen aan,’ zei hij, zijn kin in de lucht stekend.


  ‘O, Will.’ In haar zucht klonken de woorden door die ze geen van beiden konden uitspreken.


  Hoofdstuk 19


  


  


  


  Honey Ridge, huidige tijd


  


  De oude auto wilde weer niet starten. Eli had de accukabels schoongemaakt, maar zijn voertuig weigerde dienst. Daarom kreeg hij Julia’s schone, soepel lopende SUV mee naar de houthandel, met de mededeling dat hij onderweg ook even langs mocht gaan bij de school en bij het ziekenhuis. Het voelde vreemd om in haar auto te rijden. De karamelkleurige, leren bekleding rook naar haar, een subtiele mengeling van kruiden en gratie die hem deed denken aan smokings op galafeesten en warme zomeravonden.


  Het kostte hem vandaag moeite haar uit zijn hoofd te zetten. Die nacht had ze er op haar blote voeten en met haar verwarde haar bijzonder sexy uitgezien. Haar slaperige stem had het effect alleen maar versterkt.


  Hij verdiende een draai om zijn oren.


  Bij het ontbijt had hij moeten vechten om niet naar haar te kijken. Hij had moeite moeten doen om aandacht te houden voor zijn met appelhout gerookte spek en wentelteefjes met verse aardbeien en room, een ontbijt dat elke man zou moeten betoveren. Het was echt niet zo dat Julia haar best deed om zijn aandacht te trekken. Ze was gewoon heel elegant en stijlvol. Net als hij was ze weer vroeg opgestaan, en ze had met een kop van haar geweldige koffie tegenover hem aan tafel gezeten. Op zachte toon hadden ze gesproken over Valery, over het feit dat Alex niet naar school wilde en over de boodschappen die hij in het stadje voor haar zou doen.


  Die ochtend had hij Valery nog niet gezien. Haar levensstijl zat hem dwars, al waren haar drankproblemen zijn zaken niet. Hij had trouwens ook niets te maken met Julia’s leven, en misschien zou het beter zijn als hij met een boog om de twee zussen heen liep. Persoonlijke verwikkelingen konden tot problemen leiden, en niet alleen op emotioneel gebied.


  Verwikkelingen. Hij had er die dag al de nodige achter de rug. Zonder auto kon hij zich niet wekelijks melden bij de reclassering, en hij hoopte maar dat Pete Clifford niet naar Honey Ridge zou komen en alles zou bederven. Op dit moment kon hij de reclassering alleen maar bellen. Hij nam zich voor om het telefoontje niet vanuit Peach Orchard Inn te plegen.


  Na de eerstvolgende heuvel kwam Honey Ridge in zicht, een lieflijk stadje in een vallei onder aan een lange bergrichel. Op deze doordeweekse ochtend was het relatief druk in de straten. Hij liet het gaspedaal een beetje los toen hij langs het park reed waar hij de politieman had ontmoet en waar hij Alex had laten spelen. Dat laatste was geen succes geweest, zoals de meeste plannetjes die hij voor zijn zoon had bedacht, al had Alex wel moeten lachen toen Eli de draaimolen voor hem in werking had gezet. Het vrolijke geluid was in Eli’s hoofd blijven hangen en gaf hem hoop.


  Dat was nu net het probleem bij een man als hij. Hij bleef hoop koesteren, en die bedrieglijke emotie was als een jaloerse minnaar. Het ene moment liet de hoop hem keihard in de steek en het volgende moment schurkte hij zich weer tegen Eli aan. Eli hield nog net genoeg hoop over om de moed niet te verliezen.


  Aan de westelijke kant van het stadje parkeerde hij de SUV op de halfvolle parkeerplaats van de Ace Hardware and Lumber Yard. Dikke, grijze wolken voorspelden onweersbuien en zorgden voor venijnige windvlagen die stof en vuil over de parkeerplaats joegen. Eli vond het niet erg om nat te worden, maar vroeg zich af of de wind de perzikbomen zou beschadigen. Hij raakte gehecht aan de boomgaard en wilde een fantastische oogst binnenhalen voor Julia, als dank voor haar vertrouwen. Ze had geen idee hoezeer ze hem met deze baan had geholpen. Hij voelde zich bijna weer een complete man.


  De hoge, grote ijzerhandel was een verbouwde Walmart en rook naar vers hout en smeermiddel. Er hing een plezierige sfeer van ontspannen bedrijvigheid. Een vrouw in een rode jasschort hielp een klant op de verfafdeling en een andere medewerkster duwde een mand met allerlei koopjes naar de ingang. Een paar mannelijke personeelsleden rolden een grote kar met kastpakketten naar buiten, begeleid door een stevige vrouw met een enorme zwarte handtas.


  Eli nam iedereen fijntjes op en bleef alert op achterdochtige blikken, ook al was hij inmiddels een aantal keren in deze winkel geweest. De inwoners van Honey Ridge negeerden hem of waren gewoon beleefd. Hij had het liefst dat ze hem links lieten liggen.


  Omdat hij bekende ouders had, had zijn foto ooit in de kranten in Tennessee gestaan, maar zijn vergrijp had al lang geleden plaatsgevonden. Het opzienbarende nieuws van de rijke jongen die in de gevangenis was beland, had plaats moeten maken voor andere schandalen. Het was maar goed dat mensen de berichten in de krant zo snel vergaten.


  Hij vond de schappen met scharnieren en zocht een scharnier dat er antiek uitzag, maar niet al te veel kostte.


  ‘Ik dacht al dat ik je herkende.’ Bij die onverwachte woorden rechtte Eli zijn rug. Toen hij zich langzaam omdraaide, zag hij Trey Riley staan, de politieman. ‘Eli was het, toch?’


  ‘Ja.’


  De agent droeg een keurig blauw uniform. Hij stak zijn hand uit. In zijn andere hand had hij een rookmelder. ‘Leuk om je weer te zien. Hoe gaat het bij Julia?’


  Eli gaf hem een hand. ‘Goed, hoor.’


  ‘Heb je nu al oorlogswonden?’ Trey wees op de grote pleister op Eli’s arm.


  ‘O, dat was maar een sneetje. Het is alweer bijna dicht.’ Al kon Eli Julia’s aanraking niet uit zijn hoofd zetten. Tot het moment waarop ze haar vingers op zijn arm had gelegd, was hij vergeten wat tederheid was. ‘Er zullen er nog wel meer volgen.’


  ‘In zo’n oud huis ben je nooit klaar met klussen.’


  Ik hoop het, dacht Eli. ‘Ik heb het werk aan jou te danken.’


  ‘Ik ben blij dat je iets aan mijn suggestie had. Julia is een erg leuke vrouw.’ Trey grinnikte. ‘Als jongen van dertien was ik verliefd op haar.’


  Eli’s mondhoeken gingen omhoog. ‘O ja?’


  Hij kon het Trey niet kwalijk nemen dat hij gek op Julia was geweest, maar hij vroeg zich af of de politieman nog steeds een oogje op zijn werkgeefster had.


  ‘Ja. Ze heeft vast nooit geweten dat het broertje van haar beste vriendin verkikkerd op haar was. Julia is een mooie vrouw, en haar ex is een idioot.’ Abrupt liet Trey de grijns van zijn gezicht verdwijnen. ‘Zeg maar niet tegen haar dat ik dat gezegd heb. Ik kom die man af en toe tegen in het gerechtsgebouw.’


  Eli begon Trey werkelijk aardig te vinden. ‘Ik begin ook te geloven dat hij een idioot is.’


  ‘Toen ik haar SUV op de parkeerplaats zag staan, dacht ik dat zij hier was. Ik had haar wat nieuws willen vertellen, maar ik neem aan dat jij met die auto gekomen bent.’


  Eli voelde zich schuldig, alsof hij de auto gestolen had. ‘Mijn auto heeft de geest gegeven,’ vertelde hij, een scharnier uit een vak pakkend.


  ‘Bel garage Timmons maar eens. Billy is een heel goede monteur. Hij kan het probleem vast wel boven water krijgen.’


  ‘Misschien doe ik dat wel een keer, maar op dit moment zit ik een beetje krap.’


  ‘Jammer. Maar weet je, ik heb de komende dagen vrij. Ik ben geen echte monteur, maar ik sleutel graag aan auto’s. Misschien kunnen we er een keer samen aan beginnen. We kunnen wat filmpjes op YouTube bekijken en naar een oplossing zoeken.’


  Stomverbaasd knipperde Eli met zijn ogen. ‘Dat kan ik niet van je vragen.’


  ‘Ik bied het je toch aan?’ Trey tikte met zijn vlakke hand op zijn borst. ‘Ik heb erg veel zin in Julia’s ijsthee en een paar uur gezellig sleutelen met een maat. Heb je tijd voor me?’


  In Eli’s binnenste flakkerde een warm vlammetje op. Ooit was hij een echt gezelligheidsdier geweest, maar helaas had hij de verkeerde vrienden gekozen. De afgelopen zes jaar was hij uit zelfbehoud erg op zichzelf geweest. Een deel van hem dacht nog steeds dat dat het allerbeste was; vrienden konden je op het verkeerde pad brengen. Een middag over auto’s praten leek net zo aanlokkelijk als een lijntje cocaïne ooit had geleken, vooral als ze samen de Dodge weer aan de praat konden krijgen, maar misschien moest hij deze invitatie afslaan.


  Hoewel… Trey was een politieman. Misschien werd hij achterdochtig als Eli weigerde.


  Na een paar seconden knikte hij. Het kon geen kwaad om een politieman aan zijn kant te hebben. Met Trey in de buurt kon hij moeilijk in de problemen raken. ‘Dat lijkt me leuk.’


  ‘Goed. Ik kom morgenmiddag langs en dan kijken we samen naar die auto.’ Trey draaide de rookmelder om, alsof hij de achterkant wilde lezen. ‘Ik vond het naar om te horen dat het slecht gaat met Miss Kimble. Mijn moeder vertelde dat ze familie van je is.’


  Eli verbeterde hem niet. ‘Ik ga zo dadelijk naar het ziekenhuis.’


  ‘Doe haar de groeten.’ Trey tikte met zijn vinger aan zijn pet, slenterde weg en verdween uit het zicht.


  Eli wachtte nog drie minuten voordat hij een scharnier uitkoos en naar de kassa liep. Hij wist niet of hij blij moest zijn dat hij in het stadje begon te wortelen of dat hij bang moest zijn dat hij door de mand zou vallen.


  


  Opal was wakker toen Eli de deur van kamer 37 in het ziekenhuis openduwde. Ze had een zuurstofmasker op en draaide haar gezicht op het hagelwitte kussen toen ze hem hoorde binnenkomen. Aan de glinstering in haar ogen zag hij dat ze hem herkende.


  ‘Opal. Hoe gaat het?’ Hij voelde zich opgelaten dat hij zo’n domme vraag stelde en niets bij zich had. Hij had bloemen moeten meenemen.


  ‘Ben razend.’ Opal was aan de rechterkant verlamd en haar mond trok scheef, waardoor ze moeilijk te verstaan was.


  Toch begreep Eli wat ze zei. Zijn mondhoeken gingen omhoog, omdat hij medelijden met haar had en desondanks moest glimlachen om haar grapje. ‘Kan ik iets voor je doen?’


  Haar oogleden zakten naar beneden, maar haar rechteroog ging niet helemaal dicht. Tot zijn grote schrik zag hij een traan over haar wang rollen. ‘Alex?’


  Natuurlijk wilde ze weten hoe het met de jongen was.


  Wat moest hij nu zeggen? Hij wilde haar niet van streek maken. ‘Die begint geleidelijk aan zijn nieuwe omgeving te wennen. Hij mist je.’ En zijn moeder. De jongen sprak over Mindy alsof ze hem bij Eli had afgezet en hem elk moment kon komen halen.


  ‘Mijn huis.’ De letter s klonk sissend en verwrongen.


  ‘Wat is er met je huis? Moet ik iets voor je halen?’


  Geagiteerd draaide ze haar ogen naar het nachtkastje. Haar hulpeloosheid ging hem aan het hart. ‘Bel haar.’


  Eli deed zijn best om tussen de regels door te lezen en zocht op het nachtkastje. Daar vond hij een visitekaartje met een handgeschreven berichtje op de achterkant. Een maatschappelijk werkster. ‘Meryl Vargas?’


  ‘Ja.’


  ‘Oké, ik zal haar bellen.’


  ‘Nu.’


  Er stond een telefoon in de kamer. Omdat Eli er zelf geen had en omdat hij Opal niet nog meer van streek wilde maken, toetste hij het nummer in.


  Nadat hij tien minuten met de maatschappelijk werkster voor de ouderenzorg had gepraat, begreep hij waarom Opal zo onrustig was. Een paar dagen later zou ze voor lange tijd worden overgebracht naar een verpleegtehuis. Haar huurhuis moest worden leeggehaald.


  Somber legde hij de hoorn op de haak. Opals goede oog was vochtig en keek hem lang en indringend aan. Haar blik was vragend. Vanaf hun eerste ontmoeting had ze een hekel aan hem gehad, wat hij best begreep, maar nu zag hij alleen maar een goedhartige vrouw die van zijn zoon had gehouden toen hij daar niet toe in staat was geweest.


  Hij vocht tegen de verleiding om zijn hand op de hare te leggen. Waarschijnlijk vond ze het niet fijn om door hem te worden aangeraakt, dus daarom zei hij: ‘Ik zal alles regelen, Opal. Ik doe alles wat je maar wilt.’ Hij wist zelf niet hoe hij dat in zijn situatie kon beloven, maar hij zou wel iets bedenken.


  ‘Heb niet veel,’ zei ze moeizaam. ‘Verkoop alles. Voor Alex.’


  Er schoot een brok in zijn keel. Ze bezat zo weinig waardevolle spullen.


  ‘Goed, dat zal ik doen.’


  Hij bleef nog even bij haar en nam zo goed en zo kwaad als het ging haar wensen met haar door. Al die tijd vroeg hij zich af hoe hij Alex moest vertellen dat Opal niet meer thuis zou komen en dat het oude huis niet eens haar eigendom was geweest.


  Uiteindelijk was de oude vrouw zo uitgeput dat ze in slaap scheen te vallen. Eli stopte alles wat hij had opgeschreven in zijn zak en sloop naar de deur.


  ‘Eli.’ Bij haar gefluister draaide hij zich om. ‘Mindy had gelijk. Goede man.’


  


  Julia hoorde het zachte stemmetje van Alex door de achterdeur. Samen met Eli zat het jongetje in de rieten stoelen op de veranda. Alex’ beentjes bungelden heen en weer terwijl hij naar het slechte nieuws over tante Opal luisterde.


  Julia had te doen met vader en zoon, en daarom deed ze waar ze goed in was: ze bereidde Alex’ favoriete maaltijd en bakte pindakoekjes.


  ‘Straks wegen we allemaal tweehonderd kilo,’ zei Valery, die schone tafelkleden op de ontbijttafels legde. Ze zag er net zo fris uit als de schone, witte servetten. Ze weigerde over haar dronken thuiskomst te praten en deed of er niets was gebeurd. Toen Julia erover had willen beginnen, zei Valery dat ze niet zo moest zeuren. ‘Kleine jongens houden van koekjes, vooral als ze opgevrolijkt moeten worden.’


  Julia schoof het kanten gordijn opzij en keek naar de man en de jongen. Eli had zijn handen tussen zijn gespreide knieën samengevouwen en praatte ernstig met zijn zoon. Alex luisterde met opgeheven hoofd. Het kuiltje in zijn kin was goed te zien en in zijn donkere ogen lag zowel angst als vertrouwen. De fragiele relatie tussen vader en zoon, die elkaar probeerden te vinden, straalde een ontroerende tederheid uit.


  Langs de veranda groeiden roze pioenrozen, die hun kopjes nieuwsgierig tussen de spijlen van de balustrade door staken. De kleurige bloemen leken elk woord tussen vader en zoon te beluisteren. Julia was ervan overtuigd dat de bloemen zo mooi bloeiden dankzij Valery en haar moeder, die allebei groene vingers hadden. Haar eigen talenten lagen vooral binnenshuis en in de keuken.


  ‘Eli houdt ook van pindakoekjes.’ Valery gaf haar een vette knipoog.


  ‘Sst.’


  Lachend gooide haar zus haar haar naar achteren.


  ‘Alex heeft behoefte aan méér dan koekjes. Hij heeft iets leuks nodig, waardoor hij zich weer normaal gaat voelen.’


  Valery kwam naast haar staan. ‘Dat vrachtwagentje dat ik voor hem heb gekocht, vond hij wel leuk.’


  Dit was de Valery van wie Julia zoveel hield, de vrouw die speciaal naar het stadje was gereden om voor een verdrietig kind wat speelgoed te kopen; de vrouw die Julia eigenhandig uit haar depressie had gesleurd door aan te dringen op de aankoop van een verwaarloosde villa.


  ‘Dat was echt heel lief van je. Ik hoorde hem gisteren met die auto op de veranda spelen, compleet met vroem-geluiden.’ Valery had kennelijk een bepaalde interesse bij het jongetje ontdekt. Eli had wat speelgoed meegenomen uit Opals huis, maar voor de meeste dingen was Alex te groot geworden. ‘Wil jij de koekjes even in de gaten houden?’


  ‘Ja hoor. Waarom?’


  ‘Misschien heb ik nog wel iets wat hij leuk vindt.’


  ‘Waarom heb jij speelgoed voor een kleine…’ Toen het kwartje viel, stierf Valery’s stem weg. ‘O, Julia,’ zei ze zachtjes.


  Julia negeerde de steek in haar borst en haastte zich door de gang naar haar appartement. Uit een kast haalde ze een grote plastic doos met een deksel. Die had ze op de dag van haar verhuizing achterin gezet.


  Met trillende vingers zette ze de doos op de grond. Ze ging op haar knieën zitten en klikte het rode deksel open. In deze onschuldige opslagdoos zaten haar laatste banden met Mikey. Bovenop lag een plastic zak met zijn pyjama, die ze nog steeds niet had gewassen. Ze hield de zak dicht bij haar neus en snoof met gesloten ogen langzaam de geur van haar zoon op. Misschien verbeeldde ze zich dat de pyjama nog naar haar kind rook, maar de gedachte dat een warme, levende Mikey deze pyjama had gedragen, hield de diepe wanhoop op afstand.


  Trey Riley had haar gebeld om te zeggen dat rechercheur Burrows ziek was en dat hij voorlopig haar aanspreekpunt was. Verder had hij niets te melden. Net als zij had Trey zich de vraag al honderden keren gesteld. Hoe kon een klein jongetje met een rood honkbalpetje en rode Nikes toch spoorloos verdwijnen?


  Ze bleef nog even rouwen om het kind dat haar dierbaarder was dan het leven zelf. Op een gegeven moment kreeg ze het gevoel dat er iemand bij haar in de kamer stond, iemand die met haar meeleefde en een troostende hand op haar schouder legde. Natuurlijk wist ze dat dat onzin was, maar ze hield haar ogen nog wat langer dicht en liet zich door de fantasie troosten.


  Een paar minuten lang bleef ze op de oude, grenen vloer zitten, met haar armen om de spullen die haar kind had achtergelaten. Al die tijd was zich bewust van die persoon in de kamer. Vreemd genoeg voelde ze zich heel rustig en vredig. Als dit betekende dat ze gek was, vond ze dat een prettige toestand.


  Nadat ze een laatste keer aan het verleden had geroken, besloot ze dat het zo weer genoeg was geweest. Ze legde de pyjama terug in de doos en reikte naar de rest van de inhoud. Onderin lagen speeltjes en boeken, allerlei spullen die Mikey had gekoesterd. Ze pakte een grote zak lego waarmee Mikey urenlang had gespeeld en zette de doos terug in de kast.


  Jarenlang had niemand aan deze dierbare doos mogen komen, maar ze had haar zoon geleerd dat hij zijn kostbaarheden met anderen moest delen. Nu moest zij hetzelfde doen voor een verdrietig kind.


  Onder haar hart voelde ze een rukje, als een roestig scharnier dat openging, en met de lego liep ze de kamer uit. In de gang voelde ze iets onder haar voet. Een knikker.


  Ze stopte het aardewerken bolletje in haar zak en bracht de legoblokjes naar een jongetje dat ze harder nodig had dan zij.


  Hoofdstuk 20


  


  


  


  Peach Orchard Farm, 1864


  


  Charlotte zat aan haar toilettafel. Ze telde het aantal keren dat ze haar borstel door haar haar haalde. Het was de bedoeling dat ze honderd slagen zou maken. Ze was bij zesenvijftig toen Lizzy binnenkwam met een dienblad met kopjes thee en bros zandgebak. Charlotte legde haar borstel weg en stond op om met haar dienstmeid kruidenthee te drinken. Dat was inmiddels hun vaste avondgewoonte geworden, want iedereen op Peach Orchard Farm had slaapproblemen.


  ‘Ik maak me zorgen, Charlotte.’ Uit een gebloemde theepot schonk Lizzy bleekgouden thee in twee kopjes. Er steeg een prettige, citroenachtige geur op.


  Charlotte roerde een lepel van Wills honing door haar thee en nam een slokje. ‘Nou, dan ben je niet de enige,’ zei ze.


  ‘Niet zo kribbig doen. Ik heb het over de kapitein en jou.’


  Langzaam zette Charlotte haar kopje neer. ‘Wat is er met de kapitein en mij?’


  ‘Er wordt over jullie gepraat. Je moet voorzichtig zijn.’


  ‘De kapitein is gewoon een vriend, Lizzy. Ik ben getrouwd en hij is een eerzaam man.’


  ‘Ik heb het niet over je huwelijksgelofte. Ik heb het over je hart, over wat ik in je ogen zie wanneer je naar hem kijkt. Hij kijkt op dezelfde manier naar jou. Hij neemt aardigheidjes voor je mee. Hij vraagt je om je mening. Hij geeft om je, Charlotte.’


  ‘O, Lizzy.’ Charlotte beet op haar onderlip.


  ‘Hou je van hem?’


  Het feit dat een slavin zo vrijuit met haar eigenares kon praten, zou veel van de dames in Charlottes kennissenkring schokken. Toch hadden Charlotte en Lizzy, een jonge slavin die ze tegen haar zin als huwelijkscadeau had gekregen, achter gesloten deuren alle formaliteiten laten varen. Charlotte had Lizzy leren lezen en schrijven. Lizzy had Charlotte geleerd hoe de zuidelijke Amerikaanse vrouwen in elkaar staken. Onder vier ogen konden ze gewoon vriendinnen zijn, zonder de maatschappelijke regels die hun werden opgelegd.


  Charlottes wangen begonnen te gloeien. ‘Hij is een aardige, nobele man.’


  ‘Hou je van hem?’


  Abrupt stond Charlotte op om naar het raam te lopen. Beneden zag ze onder de zuidelijke maan kampvuren branden. Ergens liep Will tussen zijn manschappen, of misschien was hij wel naar bed gegaan. Met haar vuist tegen haar keel bekende ze: ‘Ik ben bang van wel, ja.’


  ‘Bang’ was beslist het juiste woord. Ze was bang dat ze God ontstemde en dat ze haar man ontrouw was, in elk geval in haar hart. Ze was bang dat Will binnenkort zou vertrekken en dat hij haar zou achterlaten met een leegte die ze vóór zijn komst nooit had gevoeld.


  Aan het zacht ruisen van kleren en voetstappen hoorde ze dat Lizzy achter haar kwam staan. Een paar warme, vertrouwde handen streek over haar haar, pakte de lokken op en begon ze te vlechten.


  ‘Kapitein Will is inderdaad een bijzondere man,’ zei Lizzy zachtjes. ‘Hij speelt met onze jongens, brengt jou honing en geeft mij verse vis. Niemand verplicht hem daartoe.’


  ‘Nee, dat is waar.’ O, Will, dacht Charlotte. Was jíj maar die Amerikaan geweest die naar Engeland was gekomen. ‘De jongens mogen hem graag. Het zou fijn zijn geweest als Edgar wat meer…’ Ze klemde haar lippen op elkaar, geschrokken door haar eigen gedachten.


  ‘Waarschijnlijk gaan de yankees binnenkort weg. Bereid je daarop voor. Er zijn orders onderweg.’


  Een gespannen vuist klemde zich om Charlottes hart. ‘Hoe weet jij dat? Heb jij iets opgevangen?’


  ‘Ik hoor heel veel. Niemand let op slaven. Behalve kapitein Will.’


  ‘Ik dacht dat je hem niet vertrouwde.’


  De vaardige handen staakten hun werk. ‘Ik vertrouw geen enkele man. Mannen kunnen een vrouw breken.’


  ‘Is dat ook met jou gebeurd, Lizzy? Heeft Tandy’s vader je hart gebroken?’ De dienstmeid had het nooit over de man met wie ze een zoon had gekregen, en Charlotte had er nooit naar gevraagd. Een vrouw, zelfs een slavin, had het recht op intieme geheimen. Maar Lizzy was ooit zwanger geraakt en had een kind gekregen, zonder een vader die daar blij mee was.


  ‘Geen enkele man heeft mijn hart gebroken. Ik heb geen man.’


  Charlotte glimlachte in de draaibare passpiegel, blij dat ze het gesprek van Will naar Lizzy had kunnen leiden. ‘Behalve Tandy.’


  Lizzy’s ovale, mooie gezicht glansde in het lamplicht. ‘Klopt, maar je probeert me af te leiden, Charlotte Portland.’


  ‘Sommige dingen kunnen beter onuitgesproken blijven.’


  ‘Ja,’ zei Lizzy zachtjes. ‘Ik weet er alles van. Maar deze keer zeg ik wat ik op mijn hart heb, of je het nu wilt horen of niet. Sommige mensen denken dat je met de yankees samenzweert tegen je echtgenoot.’


  Geschrokken legde Charlotte een hand op Lizzy’s pols. ‘Maar dat doe ik helemaal niet!’


  ‘Dat maakt niet uit. Als de rebellen in Honey Ridge met de vinger gaan wijzen en je een verraadster noemen – of erger nog, een spionne – zit je diep in de problemen.’


  De angst kroop als een spin over Charlottes ruggengraat. In Tennessee waren de politieke meningen zeer verdeeld, maar de Zuidelijke, geconfedereerde staat had een sterke basis in Honey Ridge. Mensen met Noordelijke sympathieën konden op repercussiemaatregelen rekenen. Een maand eerder was een winkelier in het stadje afgeranseld omdat het gerucht ging dat hij een Noordelijke soldaat een paar laarzen had verkocht. Om de boodschap nog eens te onderstrepen, was zijn winkel vervolgens geplunderd.


  ‘Noemt iemand me een spionne?’


  ‘Nog niet, maar er wordt flink gekletst sinds de yankees naar Peach Orchard Farm zijn gekomen. De geruchten worden steeds kwaadaardiger. Kapitein Will en zijn soldaten moeten vertrekken voordat jou iets overkomt. Er zijn te veel ogen in dit huis.’


  Lizzy leek altijd veel beter op de hoogte te zijn dan Charlotte. Slaven van verschillende eigenaars praatten met elkaar, waarna nieuws zich als een lopend vuurtje verspreidde.


  Ze had gelijk, er waren overal ogen.


  Nadat Lizzy naar bed was gegaan, bleef Charlotte nog lang bezorgd op de grenen vloer naast haar bed zitten bidden.


  Hoofdstuk 21


  


  


  


  Peach Orchard Inn, huidige tijd


  


  Eli zat in kleermakerszit op de oude, houten vloer van de studeerkamer, een privévertrek in het huis waar alleen Julia’s familie kwam. Het voelde vreemd en prettig aan dat hij in die ruimte welkom was. Met een stapel legoblokjes tussen hen in zaten hij, Alex, Julia en de hond in een cirkel voor de lege haard.


  Het afgelopen uur drukte als een molensteen op zijn schouders. Tijdens het gesprek met Alex had hij niet geweten wat hij moest doen. Wat moest je een zesjarige vertellen over een ernstig ziek familielid? Zijn zoon had alle informatie zwijgend opgeslagen en was na het gesprek uit de rieten stoel gehupt. Met zijn geliefde dinosaurus in zijn hand was hij naar binnen gegaan. Eli was vertwijfeld achtergebleven; hij had geen idee of hij de situatie goed had aangepakt.


  Opal had het mis gehad. Het ouderschap ging helemaal niet vanzelf. Hij wist nog steeds niet hoe hij met Alex moest omgaan, vooral onder dit soort omstandigheden. Als Julia geen buffer tussen hem en het kind had gevormd, zou hij hopeloos verloren zijn geweest.


  Hij was nog steeds verbaasd dat Julia een flinke voorraad legoblokjes voor Alex had. Ze was niet naar Honey Ridge geweest, want hij had haar auto meegenomen.


  Hoe dan ook, Alex was blij met de blokjes.


  ‘Wat zullen we gaan bouwen?’ vroeg Julia.


  De kleine vingertjes van Alex speelden met de kleurige blokjes. ‘Een kasteel,’ zei hij, nadat hij even had nagedacht.


  ‘Prima.’ Ze legde een brede, rode onderplaat neer en schoof de blokjes naar de zijkant. ‘Je vader is bezig om het oude koetshuis voor mij te herbouwen. Ik durf te wedden dat hij heel goed is in kastelen.’


  Ze schoof een stapel blokjes naar Eli, die meteen begreep waar ze naartoe wilde. Haar intuïtie over het ouderschap was veel beter dan de zijne.


  ‘Jij woont in een kasteel,’ mompelde Alex.


  Julia’s glimlach was zo warm als geroosterde marshmallows. ‘Vind je mijn huis een kasteel?’


  ‘Ja.’ Alex klikte twee gele blokjes op een blauw. ‘Ben jij een prinses? Mama zei dat prinsessen in kastelen wonen.’


  ‘Nee, ik ben gewoon iemand die hier woont en lekkere koekjes bakt.’ Er verschenen bekoorlijke lachlijntjes op haar wangen en rond haar ogen.


  ‘Je bent wél een prinses.’ Alex duldde duidelijk geen tegenspraak, en Eli was het met hem eens. Julia was heel bijzonder.


  ‘En jij bent een superheld,’ zei ze, hem met haar wijsvinger op zijn neus tikkend. ‘Wie vind je het leukst?’


  ‘Spiderman.’


  ‘O, dat kan ik me wel voorstellen.’


  ‘Hij redt mensen en zorgt dat ze niet doodgaan.’


  Even keken Julia en Eli elkaar aan. Het holle, hopeloze gevoel kroop weer in Eli’s borstkas. Wat moest hij daarop zeggen?


  Alex manoeuvreerde zijn dinosaurus door de stapel legoblokjes naar de eerste stenen van het kasteel. Daarna liet hij het beest op zijn zij vallen. Hij ging ook op zijn zij liggen, trok zijn knieën op en deed zijn ogen dicht.


  ‘Alex?’ Zachtjes legde Eli een hand op zijn schouder. ‘Ben je moe?’


  De lippen van Alex bewogen nauwelijks toen hij zachtjes zei: ‘Wat gebeurt er met mijn dinosaurus als ik dood ben?’


  De afschuwelijke vertwijfeling liet het laatste restje energie uit Eli’s lijf lopen. Angstig en onzeker keek hij naar Julia, die haar vingers tegen haar lippen duwde. Haar blik was net zo bedrukt als zijn hart.


  Het was aan hem om iets te zeggen. Híj was de vader van het jongetje, dus hij moest het probleem oplossen. Wat had de wereld toch een wrede grap uitgehaald met dit onschuldige, gekwetste kind.


  ‘Alex, je bent nog klein.’ Hij slikte de brok in zijn keel weg en zocht naar de juiste woorden. ‘Jij gaat nog heel, heel lang niet dood.’


  ‘Mama is wel dood. Ze moest naar het ziekenhuis en toen kwam ze niet meer terug.’


  Het scherpe mes wroette nog wat dieper in zijn hart. Hij had er voor Mindy en hun zoon moeten zijn. Hij had iets voor hen moeten doen.


  ‘Ik weet het.’ Wat moest hij nu zeggen? Hoe kon hij zijn zoon met dit enorme verlies leren omgaan? ‘Ik vind het heel erg. Je moeder was een lieve, mooie vrouw.’


  ‘Ze las me altijd voor.’


  Julia streek met haar hand over Alex’ rug. ‘Je mist haar, hè?’


  ‘Ik wil dat ze naar huis komt. Tante Opal is ook dood. En waarom zou ik kastelen bouwen als ik straks ook dood ben?’


  ‘Tante Opal is niet dood, Alex. Ze is in een verpleegtehuis en doet haar best om beter te worden.’


  ‘Ze wordt niet beter. Iedereen gaat dood. Dat zegt Matt. Hij zegt dat er de hele tijd mensen doodgaan.’


  ‘Dat is niet waar. Kleine jongetjes hebben nog vele, vele jaren voor de boeg.’


  Maar Alex legde zijn handen op zijn oren en wilde niet meer spelen.


  


  Later die avond, toen Alex in slaap was gevallen, zat Eli aan het tafeltje in de grote Blueberry Room achter Julia’s laptop. Hij was blij dat hij het apparaat mocht lenen, want hij had veel op te zoeken. Door alle artikelen over opvoeding en de vele klusfilmpjes werd het elke avond heel laat.


  Die avond zocht hij speciaal naar informatie over rouwverwerking. Er moest toch iemand zijn die wist hoe hij zich als kersverse, hulpeloze vader met een verdrietig kind voelde.


  Hij bezocht een aantal sites voordat zijn aandacht werd getrokken door een forum. Iedereen op dat forum had iemand verloren. Iedereen had verdriet, rouwde en smeekte om hulp om de dagen en de nachten door te komen. Eli kreeg het warm. Er was een beklemming in zijn borstkas. Een hevige pijn schoot door zijn onderbuik. Het gezicht van de vijfjarige Jessica leek op het scherm te verschijnen. Hij knipperde haar beeld weg, zoals hij dat sinds zijn dertiende had gedaan. Niet aan haar denken, niet over haar praten, dan zakt de pijn vanzelf weg.


  De pijn verdween echter nooit. Die droeg hij altijd met zich mee.


  Jessica’s dood overspoelde en overrompelde hem nog altijd. De gebeurtenis was een stomp in zijn maag die hem ademloos en beverig maakte. Voelde Alex zich ook zo?


  Zijn voorhoofd werd vochtig en hij klikte de website weg. Daarna liep hij naar de badkamer om een slokje water te nemen.


  Dit ging niet om Jessica of om hem.


  Nadat hij gulzig wat koud water had gedronken, haalde hij een paar tellen diep adem. Met zijn handen steunde hij op de wastafel. Zijn aderen klopten nog wild in zijn nek toen hij naar het bed van de slapende Alex liep om naar hem te kijken. Geleidelijk aan werd hij weer rustig, en zijn hart bloedde voor zijn zoontje in plaats van voor zijn eigen tragische verleden. De kleine Alex was zo lief en verdrietig, en Eli hoopte dat de jongen op een dag van hem zou leren houden.


  Die gedachte verbaasde hem. Hij had niet verwacht dat hij de liefde wilde van een kind dat hij nooit had gekend. Hij had ook nooit verwacht dat hij zo snel van Alex zou gaan houden, maar dat was wel degelijk het geval. Met heel zijn hart hield hij van hem.


  Hij drukte een kus op het gladde, bruine voorhoofd van de jongen en ademde diens schone zeepgeur in. Daarna ging hij weer achter de computer zitten.


  Toen hij de laptop naar zich toe trok, rolde er iets van het bureau. Tot zijn verbazing ontdekte hij een hard balletje, een soort knikker, maar dan gemaakt van rode klei en niet perfect rond. Hij draaide het voorwerp tussen zijn vingers en herinnerde zich dat hij in de hal een bakje met soortgelijke balletjes had zien staan. Antieke knikkers, had Julia gezegd, gevonden in het huis. Maar waar was deze dan vandaan gekomen?


  


  Het geluid van de nacht, een serenade van boomkikkers en cicades, dreef door Julia’s openstaande raam naar binnen. Ze had de laatste gasten horen binnenkomen, en dat was doorgaans het moment waarop ze eindelijk een paar uur in slaap kon vallen. Ze kende alle geluiden van het vertrouwde, oude huis, en aan de gonzende waterleiding hoorde ze dat een van de vrouwen in de Mulberry Room een douche nam. In de lente kwamen de gasten speciaal voor de historische omgeving, de nagespeelde scènes uit de Burgeroorlog, de rivier en de ambiance van een vooroorlogse villa vol herinneringen aan het verleden.


  Die middag hadden een paar spokenjagers een kamer in haar B&B genomen en allerlei vragen gesteld die Julia liever niet wilde beantwoorden. Als er geesten in Peach Orchard Inn aanwezig waren, wilde Julia ze niet kwijt. Zij woonden hier het langst en wisten dingen die de levende mensen niet begrepen.


  Tja, kennelijk zat er dus toch een steekje aan haar los.


  Ze stond op en keek op haar iPad. Toen ze Mikeys lieve gezichtje zag, kuste ze haar vingertoppen en drukte die op zijn foto.


  De avondbries bracht geluiden van een nachtzwaluw mee. Ze hield van het klaaglijke gescharrel, en omdat ze inmiddels klaarwakker was, trok ze haar ochtendjas aan en liep ze naar de veranda aan de achterkant van het huis. Bingo trippelde achter haar aan, wat haar gezien zijn recente liefde voor Alex verbaasde.


  Ze zette haar blote voeten op de onderste dwarslatten van de balustrade en legde haar hoofd in haar nek, luisterend naar de vogel die om zijn ware liefde riep.


  De maan was die avond net een halve bol mozzarella, een gedachte die haar deed glimlachen. Een zachte zuidenwind waaide fluisterend door de boomgaard en de magnolia’s, waardoor de heerlijke bloesemgeuren over het terrein zweefden.


  Op dat moment hoorde ze talloze paardenhoeven, die langzaam over de oprit naderden. Met gesloten ogen luisterde ze ernaar – of fantaseerde ze dat ze de paarden hoorde, want ze wist niet of haar ervaring ook buiten haar hoofd bestond. Het geluid ging vergezeld van een zwaarmoedige stemming, alsof de lucht zich iets herinnerde wat hier gebeurd was. Ze voelde ook een andere emotie, iets sterks en hoopvols, de elementen die ze ooit zo aantrekkelijk had gevonden aan Peach Orchard. Het was alsof de villa een emotioneel beroep op haar had gedaan, waardoor ze had gedacht dat ze in dit huis rust zou vinden.


  In sommige opzichten was dat inderdaad het geval.


  Alle oude huizen in het zuiden herbergden herinneringen, en of die herinneringen nu in de muren zaten of alleen in de hoofden van de bewoners, ze bestonden om een bepaalde reden. Het was inmiddels haar taak geworden om die reden te achterhalen. Wat wilde het huis haar leren? Ze was ervan overtuigd dat het een boodschap voor haar had, want anders zou ze geen knikkers vinden en geen flarden van het verleden opvangen.


  Opeens hoorde ze voetstappen op het grind. Het geluid was zo dichtbij dat het heel levensecht leek.


  ‘Julia.’


  Toen ze haar ogen abrupt opendeed, was ze bijna verbaasd een mens van vlees en bloed te zien. Net als op die eerste ochtend kwam Eli naar haar toe, al schrok ze deze keer niet van zijn komst. Ze verwelkomde hem met een glimlach.


  ‘Ga zitten, zoekende medeziel,’ zei ze. Het drong tot haar door dat het een malle opmerking was, maar Eli lachte haar niet uit. In plaats daarvan schoof hij een stoel bij de hare.


  ‘Ik hoorde je naar buiten komen,’ zei hij.


  Met haar hoofd tegen de rugleuning keek ze opzij. ‘Heb ik je wakker gemaakt?’


  ‘Nee.’


  ‘En Alex?’


  ‘Die ligt te slapen. Ik mocht hem vanavond voorlezen.’


  ‘Mooi zo.’


  ‘Ik voel me… een waardeloze vader.’


  ‘Je doet het prima.’


  ‘Ik weet het niet,’ verzuchtte hij. Zijn ademtocht loste op boven de beschaduwde veranda en vermengde zich met de figuren uit haar fantasie. ‘Het afgelopen uur heb ik berichten op rouwforums gelezen, zoekend naar antwoorden. Hoeveel kan een zesjarige begrijpen?’


  ‘Dat weet ik niet.’ Had Mikey ooit redenen gehad om te rouwen? Ze kon het zich niet herinneren, en dat maakte haar een beetje verdrietig.


  ‘Omdat ik bang ben dat ik de verkeerde dingen zeg, zeg ik helemaal niets, maar misschien is dat nog wel erger.’ Zijn bariton klonk zachtjes in het donker, alsof hij het meer tegen zichzelf had dan tegen haar. Hij zocht antwoorden die ze geen van beiden hadden. ‘Moet ik hem aanmoedigen om over zijn moeder te praten? Of is het beter het verleden te laten rusten en hem niet van streek te maken?’


  ‘Ik ben een vrouw. Vrouwen praten.’ Over de meeste dingen. ‘Maar ik ben geen psycholoog. Is het misschien een idee om hem mee te nemen naar een deskundige?’


  ‘Daar heb ik wel over gedacht.’


  Julia hoorde wat hij verzweeg. Therapie kostte geld, en dat had hij niet. Daarvoor betaalde ze hem veel te weinig.


  Hij stak zijn handpalm naar haar uit. ‘Dit heb ik vanavond in mijn kamer gevonden.’


  ‘O. De knikkers.’ Tot nu toe was zij de enige die ooit knikkers had gevonden, en omdat ze twijfelde aan haar eigen geestelijke gezondheid, dacht ze dat de aardewerken balletjes waren gestuurd om haar te troosten. ‘Je had ze zeker al in het schaaltje in de hal zien liggen.’


  ‘Ja, maar tot nu toe had ik er nog niet veel over nagedacht. Wist je dat die knikkers van vóór de Burgeroorlog zijn, net als het huis? Ik heb het op het internet opgezocht.’


  ‘Ja, dat wist ik.’ Ze trok een voet onder haar lichaam en draaide zich naar hem toe. ‘Waar heb je deze precies gevonden?’


  ‘Hij viel van het bureau in mijn kamer. Ik kan me niet herinneren dat ik hem eerder had zien liggen.’


  Zachtjes aaide ze de hond over zijn kop. ‘Ik heb er vanavond ook een gevonden.’


  ‘Echt waar?’


  ‘Eli, mag ik je iets vragen? Ik hoop dat je niet denkt dat ik gek ben.’


  ‘Vraag maar raak.’


  ‘Wat voelde je net voordat je de knikker vond?’


  Als hij haar vraag bizar vond, was hij te beleefd om dat te laten merken. ‘Ik voelde me beroerd. Hulpeloos. Ik maakte me zorgen om Alex.’


  ‘Hm.’ Ze zette haar beide voeten op de grond en liep naar de balustrade van de veranda. Met een hand op een van de gladde zuilen zei ze: ‘Dit klinkt waarschijnlijk idioot, maar telkens wanneer ik er een vind, ben ik terneergeslagen en heb ik behoefte aan troost. Vanavond…’ Ze maakte haar zin niet af. Het had geen zin om over Mikey te beginnen, want nu was er een ander kind dat hun aandacht nodig had. ‘Vanavond waren er een paar dingen die me dwarszaten, en ik weet zeker dat die knikker niet op de grond lag toen ik naar mijn kamer ging. Toen ik naar buiten wilde lopen, stapte ik erop.’


  ‘Zo leek het bij mij ook te gaan. Volgens mij had die knikker er eerder niet gelegen, maar hoe komt een eeuwenoud speeltje nu opeens op mijn bureau terecht?’


  ‘Oude huizen,’ antwoordde ze. De rest liet ze onuitgesproken.


  ‘Ik geloof niet in geesten.’


  ‘Geloof je wel in troostende engelen?’ Oké, ze had ze dus echt niet allemaal op een rijtje.


  ‘Ik weet het niet, maar mijn interesse in de geschiedenis van deze villa is gewekt. Wat kun je me erover vertellen?’


  ‘Het huis is vóór de Burgeroorlog gebouwd, en volgens de overlevering is het tijdens de oorlog als legerhospitaal gebruikt. Bij de heuvel aan de rivier stonden volgens de plaatselijke bevolking slavenverblijven, maar ik kan geen van beide verhalen staven.’


  ‘Het zijn veelzeggende feiten. Je zou zeggen dat de geschiedenis ergens vastgelegd moet zijn.’


  ‘Als de verhalen kloppen, zal dat ook wel zo zijn.’


  ‘Denk je dat ze kloppen?’


  ‘Ja. Valery en ik hebben in de muren kranten uit 1840 gevonden. We hebben tevens munten aangetroffen, en knopen van uniformen die in de Burgeroorlog zijn gebruikt. Die liggen in een vitrine in de zitkamer, naast een van de ingelijste kranten. O, en het gerucht ging dat een vrouw die hier woonde met de yankees collaboreerde en dat het daarom nu hier spookt. Dat zeggen ze ook van de graanmolen aan de overkant.’


  ‘Veel zuiderlingen geloven dat het verleden zich aan de toekomst vastklampt.’


  ‘Of andersom,’ zei ze, denkend aan Mikey. ‘Misschien kunnen de dames Sweat je meer vertellen. Zij zijn wandelende geschiedenisboeken.’


  ‘De dames Sweat?’


  ‘Ja, je weet wel. De oude dames die langskwamen voor ijsthee en scones. De tweelingzusters die hun witte handschoenen voor hun mond sloegen en beweerden dat je de tweelingbroer van kolonel Otis Champ had kunnen zijn.’ Glimlachend keek ze naar hem opzij. ‘En iedereen weet dat kolonel Champ de knapste man van heel zuidelijk Tennessee was.’ Ze legde haar hand op haar hart om de gezusters na te doen. ‘Eerlijk waar, Vida Jean was in 1950 bijna met hem getrouwd.’


  Eli begon te grinniken, precies de reactie waarop ze had gehoopt. Daarom begon ze zelf ook te lachen. Van het bevrijdende, heerlijke gevoel knapte ze gek genoeg op.


  Hij kwam bij de balustrade staan. Hij was nu zo dichtbij dat haar huid begon te prikken, maar nog net ver genoeg van haar af om beleefd te blijven. ‘Ik mocht de dames graag.’


  ‘Het zijn schatten. Zij zijn eerlijk, open, grappig en excentriek. Hun vriendschap heeft de afgelopen jaren veel voor me betekend.’ In het donker vond ze het opvallend makkelijk om met Eli te praten.


  ‘Je hebt ook fijne familieleden.’


  ‘Dat klopt. Ze zijn erg lief.’ Achter hen leek het oude huis te zuchten en hen als een moederkloek te omarmen. Dat was ook een van de redenen waarom ze zich tot de villa aangetrokken had gevoeld. Als dit het werk van een geest of een engel was, was ze blij dat hij haar had uitverkoren.


  Ze was ook blij met het gezelschap van deze man, die zomaar haar leven binnen was gewandeld en geen idee had hoezeer hij haar bestaan compliceerde. Anderzijds gaf hij haar elke dag nieuwe redenen om uit haar bed te komen. Hij was nog steeds een raadsel voor haar, net als de knikkers, maar hij was overduidelijk geen geest of engel. Daar zorgden de gevoelens die hij in haar losmaakte wel voor.


  ‘Vertel me eens wat meer over jouw familie, Eli. Wat is er precies gebeurd?’


  


  Het duurde een hele poos voordat Eli antwoord gaf. Aan de hemel was een vallende ster te zien, een lichtflits die ouder was dan het huis, misschien wel ouder dan de aarde zelf. Julia zag het licht ook en wees ernaar.


  ‘Een vallende ster.’


  ‘Ja.’


  Het was een magische nacht, of misschien zat de magie wel in Julia en in de gevoelens die ze bij hem opriep. Ooit, toen hij nog een andere persoon was geweest, zou hij zijn arm om haar schouder hebben gelegd en avances hebben gemaakt. Vanavond greep hij de balustrade steviger beet en probeerde hij met zijn hoofd in het heden te blijven, ook al lispelde het huis over het verleden en vroeg Julia meer dan hij haar durfde te vertellen.


  De bladeren van de groenblijvende eik fluisterden hun geheimen tegen de maan, maar hij had niet de vrijheid hun voorbeeld te volgen. Aan de vrijheid hing het prijskaartje van het stilzwijgen.


  Toch kleefde er een bepaalde nostalgische sfeer aan Peach Orchard Inn, en vanavond miste hij het leven dat hij nooit meer zou hebben.


  ‘Als klein jongetje had ik in de achtertuin een boomhut. ’s Zomers sliep ik daar en keek ik naar de sterren. Het kan zijn dat mijn ouders me wel een beetje hebben verwend.’ Ze hadden hem flink verwend, en hij begreep nog steeds niet waarom dat niet genoeg was geweest om hem gelukkig te maken. ‘Ik had daar een telescoop en was ervan overtuigd dat ik elke avond een nieuwe planeet zou ontdekken.’


  ‘Misschien was dat ook wel zo.’


  ‘Het zou kunnen.’ Hij glimlachte. ‘Maar ik ontdekte voornamelijk knipperende lampjes van vliegtuigen en beweerde dat het kometen waren. Soms kwam mijn vader bij me zitten om met me naar de sterren te kijken.’ De herinnering deed pijn als een naald in zijn oog.


  ‘Hij klinkt als een aardige man.’


  ‘Dat is hij ook.’


  Het ontging Julia niet dat hij in de tegenwoordige tijd sprak, en ze draaide haar mooie gezicht naar hem toe. Hij zag de beschaduwde contouren van haar wang en wenste dat hij het recht had haar gladde huid te strelen. Vreemd genoeg had hij zin om met zijn vingertop over haar perfecte wenkbrauwen te strijken. Eigenlijk wilde hij nog veel meer.


  ‘Je vader leeft dus nog?’


  ‘Mijn beide ouders leven nog, maar we hebben geen contact meer.’


  ‘Wat naar voor je.’


  ‘Ja.’ Omdat hij bang was dat ze zou doorvragen, vertelde hij haar uit vrije wil wat meer. ‘Ik was een wilde, onbesuisde tiener. Ik heb hun veel verdriet gedaan.’


  ‘Dat vind ik helemaal niets voor jou.’


  ‘Als iemand alles kwijtraakt, is het niet vreemd dat hij verandert.’ Zijn tijd in de gevangenis was bijna zijn dood geworden. Hij had zijn straf overleefd, maar hij leek totaal niet meer op de man die hij ooit was geweest. ‘Ik denk dat mijn ouders er op een gegeven moment niet meer tegen konden.’


  ‘Hoelang is het geleden dat je hen hebt gesproken?’


  ‘Jaren.’ Hij wist nog precies wanneer hij voor het laatst iets van zijn vader had gehoord. Destijds had hij zijn schouders opgehaald bij de dreiging dat hij zou worden onterfd en dat hij bij zijn familie niet meer welkom was. Zijn vader was altijd kwaad geweest als Eli iets had uitgehaald, maar die laatste keer was zijn woede niet binnen een paar dagen gezakt. Toen Eli van zijn advocaat hoorde dat de familie de rekeningen niet meer wilde betalen en dat Eli voortaan was overgeleverd aan een advocaat die door de rechtbank aan hem werd toegewezen, was Eli buiten zichzelf van woede geweest. Toen zijn ouders niet bij zijn proces waren verschenen, was de razernij omgeslagen in angst. Geleidelijk aan was de waarheid tot hem doorgedrongen, net als het vonnis dat de rechtbank had geveld. Geen enkel familielid nam nog contact met hem op, en zijn brieven en telefoontjes werden niet beantwoord. Kennelijk was hij werkelijk niet meer welkom.


  ‘Je bent veranderd – een volwassen man geworden. Als ze dat zien, willen ze je vast terug in hun leven. Misschien wordt het wel tijd om alles bij te leggen.’


  Hij schudde zijn hoofd, maar de lege plek in zijn borstkas hongerde naar verzoening. ‘Mijn vader is een sterke, zelfverzekerde man. Wanneer hij een zakelijk besluit heeft genomen, komt hij daar nooit op terug. Dit is net zoiets. Hij heeft een hekel aan me. In zijn hoofd besta ik niet meer, en ik denk niet dat daar ooit verandering in zal komen.’


  ‘Ik kan je verzekeren dat moederliefde altijd blijft bestaan. Ik durf te wedden dat je moeder je mist.’ Toen ze haar hand op zijn onderarm legde, voelde de warmte van haar huid aan als balsem. ‘Ik denk dat je het moet proberen.’


  Eli vocht weer tegen de drang om dichter tegen deze zachte, lieve vrouw aan te kruipen. Hij had zichzelf jarenlang onder controle gehad, maar Julia maakte de touwen los waarmee hij zichzelf had vastgebonden. Waarschijnlijk had ze geen idee wat ze met hem deed. Ze wist ook niet dat hij voor háár wenste dat hij een beter mens was geweest. Net als zijn familieleden verdiende deze mooie hotelhoudster iets beters dan hij.


  ‘Misschien doe ik dat nog wel eens.’ Wanneer hij zijn leven op orde had. Wanneer hij had bewezen dat hij de naam Donovan weer waard was.


  Als hij in dit tempo vorderingen bleef maken, kon dat nog heel lang duren.


  


  Op sommige dagen vroeg Eli zich af of hij te veel hooi op zijn vork had genomen. Niet dat hij klaagde, o nee. Een man die jarenlang op zijn vingers was gekeken, genoot ervan om zijn eigen tempo te kunnen bepalen en vrij rond te lopen zonder elektrische hekken met prikkeldraad die hem tegenhielden.


  Zijn reclasseringsambtenaar was de enige die hem nog in de gaten hield, en hij had de man tevreden gehouden met vage antwoorden over kortdurende klussen in de bouw en het nieuws dat hij een zoon moest onderhouden. Het was de waarheid, en Mr. Clifford leek er genoegen mee te nemen. Toch hing de angst voor ontdekking als een donkere schaduw boven Eli’s hoofd.


  Hij was dol op het oude koetshuis – op de hele Peach Orchard Inn, eigenlijk – en hij wilde heel graag blijven. Elke muur ademde historie uit, en soms zat hij in zijn eentje over het verleden na te denken. Dan vroeg hij zich af wie hier allemaal gewoond had en wat voor leven de bewoners hadden geleid. Ook de aardewerken knikkers maakten hem nieuwsgierig naar het kind dat ermee had gespeeld.


  In de gevangenis, waar hij alle tijd van de wereld had gekregen om zonder drugs en financiële ondersteuning van zijn ouders te ontdekken wie hij werkelijk was, had hij gemerkt dat hij leergierig was. Het was een van de weinige gunstige gevolgen van het gevangenisleven geweest. Tijdens zijn opsluiting had hij bedrijfskunde gestudeerd, maar als ex-gedetineerde zonder geld had hij waarschijnlijk niets aan het diploma. Toch was hij er trots op; het studeren had voorkomen dat hij in de gevangenis gek was geworden.


  Hij grijnsde om de ironie. Je kon in alles geïnteresseerd raken als je helemaal niets meer had.


  De antieke knikker had beslist zijn belangstelling gewekt, en hij en Julia waren inmiddels serieus op zoek gegaan naar de geschiedenis van het huis. Hij dacht aan haar verwijzing naar een engel. Hij geloofde niet in engelen, maar die knikkers moesten toch ergens vandaan komen, of dat nu uit de muren van het oude huis was of van een andere plaats. Zelf dacht hij dat Bingo ze ergens in de bossen had opgegraven.


  Er dwarrelde stof tussen de dakbalken uit toen hij een gebroken plank op een kruiwagen gooide. Hij wachtte tot Alex er een paar stukken gipsplaat bij had gelegd. Julia vond het geen goed idee dat Alex hem hielp, maar het project leek hem een manier om een band met zijn zoon te krijgen. Hij probeerde alles uit wat hij op de forums had gelezen.


  ‘Goed zo, Alex. Je hebt sterke spieren.’


  Zijn zoon hief zijn arm op en balde zijn vuist, waardoor Eli moest lachen. Het jongetje had definitief een plaats in zijn hart veroverd.


  Julia reed een grote gipsplaat naar buiten die na jarenlang gebruik door water was aangetast. Ze gooide de plaat op de stapel die er al lag.


  Als hij eerlijk was, had zij ook een plaats in zijn hart veroverd.


  ‘Julia, we redden het wel zonder je hulp, hoor.’


  ‘O, ik doe het graag. Val en mam zorgen voor de gasten, dus ik heb mijn handen vrij om jullie te assisteren.’


  ‘Is dat ruziënde stel vertrokken?’


  Zuchtend hief Julia haar ogen ten hemel. ‘Helaas niet. Zulke mensen blijven altijd lang. Volgens mij was hij vanochtend bij het ontbijt jaloers op je.’


  ‘Op mij?’


  ‘Kom op, Eli. Je moet die blikken van Mrs. Barkhimer hebben gezien.’


  Die waren hem inderdaad niet ontgaan. Daar had Mrs. Barkhimer wel voor gezorgd. ‘Ik probeer niet op getrouwde vrouwen te letten.’


  ‘Heel slim van je, maar ze lette wel op jou en dat beviel haar man helemaal niet.’


  ‘Ik blijf wel uit de buurt van het huis zolang zij er zijn.’


  ‘O, Eli, zo bedoelde ik het helemaal niet.’


  ‘Er is hier meer dan genoeg te doen. Ondanks alle uren die ik in de boomgaard doorbreng, begint het kantoortje ergens op te lijken. Alex en ik kunnen hier binnenkort intrekken.’


  ‘Veel te veel stof. Ik stel voor nog even te wachten.’


  Hij had het voormalige kantoortje dusdanig verbouwd dat het bewoonbaar was geworden, in elk geval voor hem. Hij had ook voor een tijdelijk bed en een tijdelijke douche gezorgd, maar de bovenverdieping bleek een hele uitdaging. Er stonden ongelooflijk veel spullen en hij kon niets verbouwen tot alles was uitgezocht en opgeruimd.


  Met hun drieën liepen ze weer naar boven. Julia hield Alex in de gaten alsof ze bang was dat hij elk moment kon verdwijnen. Alex leek het helemaal niet vervelend te vinden; hij stond toe dat ze zijn hand pakte of hem over stukjes zwakke vloer heen tilde.


  ‘Wat zullen we met deze oude boeken doen?’ vroeg Eli, kijkend naar de half vergane doos. ‘Weggooien?’


  ‘Hm.’ Julia liep door de doolhof van spullen. ‘Eens even kijken.’


  Ze haalde een boek uit de doos en sloeg het open. ‘We zouden kunnen kijken of er waardevolle boeken tussen zitten.’


  ‘Oké.’ Toen hij een volgend boek opensloeg, dwarrelde er een vergeeld stuk papier naar de grond. ‘Wat is dit?’


  Julia raapte het op. ‘Het lijkt wel een deel van een brief.’ Ze hield haar adem in. ‘Jeetje!’


  ‘Wat is er?’ Fronsend liep Eli naar haar toe om met haar mee te kijken. Ze rook lekker, naar de lente. ‘Wat is het?’


  ‘Kijk eens naar de datum.’ Met haar vingertop wees ze naar de bovenkant van het papier.


  ‘1864. Lieve Will.’ Ongelovig keek hij haar aan. ‘Zou die authentiek zijn?’


  ‘Ik ben geen expert, maar het zou best kunnen. We hebben wel meer oude spullen gevonden. Misschien weten we het als we de rest van de doos bekijken.’


  Eli keek even naar Alex, die druk in een van de andere dozen rommelde. Daarna las hij de brief over Julia’s schouder mee.


  Halverwege werden ze beiden getroffen door dezelfde zin.


  ‘Eli,’ zei Julia ademloos. ‘Ze heeft het over een zak met knikkers die Will aan haar zoon heeft gegeven.’


  ‘Dat kunnen toch niet de knikkers op het tafeltje in de hal zijn? Wat denk jij?’


  ‘In die tijd bestond het huis al, en die knikkers moeten ergens vandaan komen. Zou het niet fascinerend zijn als het dezelfde knikkers zijn? Als een kind dat hier in de Burgeroorlog woonde met die knikkers heeft gespeeld?’


  ‘Misschien kunnen we er wel achter komen wie hij was.’


  ‘Precies!’ Haar gezicht begon te stralen. ‘Voor mijn gevoel moet er een reden zijn waarom we ze steeds vinden. Als we nu kunnen ontdekken wie de oorspronkelijke eigenaar was, begrijpen we misschien…’ Halverwege haar zin hield ze haar mond. ‘Ik laat me meeslepen,’ zei ze hoofdschuddend.


  ‘Het is de moeite waard om het uit te zoeken.’


  Zijn reactie leek haar goed te doen, want ze keek hem dankbaar aan. ‘Soms heb ik allerlei fantasieën over dit huis. Ik wil niet dat je denkt dat ik gek ben.’


  ‘Ik denk al de hele dag aan die knikkers. We hebben er gisteren allebei een gevonden, en het feit dat we vandaag die brief vinden, is… verbazend.’


  Haar mondhoeken gingen een stukje omhoog. ‘Jij gelooft niet in geesten.’


  ‘Deze brief is geen geest.’ Hij had niet veel op met fantasieën en het bovennatuurlijke, maar om de feiten kon hij niet heen. De vorige avond hadden ze allebei een knikker gevonden. Of hadden de knikkers hen gevonden? En vandaag hadden ze een brief van meer dan honderdvijftig jaar oud ontdekt waarin naar die knikkers werd verwezen.


  ‘Aan één zinnetje in een deel van een brief hebben we weinig. We weten niet eens wie die brief heeft geschreven.’ Julia draaide het velletje voorzichtig om, maar de achterkant was leeg. Het papier was broos en vergeeld van ouderdom. ‘Die brief is half vergaan. Ik vraag me af of er na al die tijd nog meer brieven zijn.’


  ‘Misschien hebben we wel geluk.’ Dat zinnetje zou een ironische grap moeten zijn voor iemand die al jaren geen geluk meer had. Omwille van Julia hoopte hij dat het deze keer geen loze woorden waren.


  Hoofdstuk 22


  


  


  


  Peach Orchard Farm, september 1864


  


  De volgende dag kreeg Will bericht van zijn superieuren. Charlotte zat in de naaikamer naast de zitkamer, een klein vertrek dat niet door de soldaten werd gebruikt. Het was een kamertje met goed licht waar zij en Edgars zussen konden naaien en verstelwerk konden doen. Op deze bewolkte, sombere middag dreigde het te gaan regenen. Patience zat bij de lege haard sokken te verstellen. Ze neuriede Für Elise en bewoog haar naald op de maat van de muziek. Zoals gewoonlijk was Josie niet aanwezig. Ze weigerde de vertrekken op de begane grond te gebruiken zolang ‘die smerige yankees’ in hun huis waren. Net als Edgar probeerde ze zo min mogelijk thuis te zijn.


  Het had Charlotte nooit dwarsgezeten dat haar man haar negeerde, maar nu kon ze zijn houding slecht verdragen. Drie dagen eerder was ze met een picknickmand naar de molen gelopen, in de hoop dat ze de scheuren in haar huwelijk kon repareren. Haar gesprek met Edgar was echter gespannen geweest. Behalve de boerderij en de molen hadden ze nauwelijks iets om over te praten. Telkens wanneer zij over Benjamin begon, bromde hij alleen maar. Charlotte wilde dolgraag weten of dat gebrom goedkeuring of afkeuring uitdrukte, maar ze durfde er niet naar te vragen.


  Ze wilde hem vertellen over de honing, de meervallen en het plezier dat Benjamin in het knikkeren had, maar ook dat waren onderwerpen die ze niet durfde aansnijden. Elk gesprek waarbij de yankees ter sprake kwamen, maakte hem woedend. Misschien voelde ze zich ook wel schuldig, want in elk gesprek zou ze de naam van Will moeten noemen.


  Daarom luisterde ze naar Edgars gemopper over de luie slaven en over Abraham Lincoln, die alle narigheid in Edgars dierbare huis op zijn geweten had.


  Somber naaide Charlotte een nieuwe kraag voor haar mans overhemden. In stilte bad ze dat ze méér kon repareren dan zijn kleding.


  Op de grenen vloer waren Benjamin en Tandy aan het knikkeren. Het spelletje fascineerde hen al sinds Will het leren buideltje tevoorschijn had gehaald.


  Gelukkig begon de villa al weer een beetje op hun vertrouwde huis te lijken. De meeste soldaten waren zo goed hersteld dat ze buiten bij de andere konden bivakkeren. Slechts een handjevol van hen lag nog in de zitkamer, te zwaargewond om verplaatst te worden. Het was niet helemaal duidelijk wat er met deze onfortuinlijke mannen zou gaan gebeuren.


  Door het raam dat op de veranda uitkeek, zag ze een onbekende ruiter over de oprit met de magnolia’s aankomen.


  Ze weefde haar naald door de stof en legde de sneeuwwitte kraag opzij om de bezoeker te verwelkomen. Sinds de yankees het huis hadden bezet, kwamen er nog maar zelden mensen uit Honey Ridge naar het huis, en ze had de hele nacht wakker gelegen en gepiekerd over de roddels in het stadje. Wat moest ze doen om het geklets te laten verstommen?


  Op de veranda bleef ze aarzelend staan, omdat ze zag dat de bezoeker niet uit het stadje afkomstig was. De ruiter droeg een blauw uniform van het Noordelijke Leger. Er kwam een harde knoop in haar maag. Ze zag dat de man afsteeg, Will aansprak en hem een pakketje gaf.


  De knoop werd steeds strakker en harder.


  Ze draaide zich abrupt om, verliet de veranda en liep in noordelijke richting naar de bomen. De perziken waren inmiddels allang verdwenen, maar de dichtbebladerde takken leken haar te omarmen toen ze de boomgaard in liep. Dit was haar toevluchtsoord, haar troost, de enige plaats waar de buitenwereld haar niet kon zien.


  Met gebogen hoofd liep ze door, ondertussen een gebed prevelend. Het was gaan waaien, waardoor de geur van de stervende zomer haar neusgaten bereikte. Sterven. Aan dat woord wilde ze niet denken, vooral niet als Will weg moest, maar in een oorlog kon je er moeilijk omheen. De meeste mensen kregen niet te maken met een overwinning voor een nobel doel, maar met de dood, die een einde maakte aan alles wat een man was en ooit kon worden.


  En Will Gadsden kon zoveel bereiken. Hij was al een fantastisch mens.


  ‘Charlotte.’


  Ze was zo diep in gedachten verzonken dat ze hem niet had horen aankomen. Abrupt draaide ze zich om, waardoor haar rokken ruisend over het droge augustusgras streken. ‘Will.’


  Het was al genoeg dat ze elkaar bij de voornaam noemden. Ze stonden nog geen meter van elkaar, en hun ogen liefkoosden elkaar op een manier die hun lichamen altijd ontzegd zou blijven. Charlotte pakte de plooien van haar rok beet om te voorkomen dat ze haar armen naar hem zou uitstrekken. Ze zag aan zijn gezicht dat hij nieuws had.


  Will zette zijn pet af en hield hem stevig vast, net zoals zij haar rok vasthield. ‘Lizzy zei dat je hier was.’


  ‘Lizzy weet altijd waar ik ben.’ De woorden rolden stijfjes van haar droge lippen.


  ‘Ik heb bericht gehad van generaal Schofield.’


  Ze slikte. ‘Je moet weg.’


  Het kostte moeite kalm te blijven, om een onaangedane, onverstoorbare Britse blik op te zetten, want inwendig huilde ze.


  Will zette een stap in haar richting, maar beheerste zich en rechtte zijn rug als een echte militair. ‘Morgenochtend bij dageraad.’


  De paraplu van boomtakken huiverde in de wind. Boven hun hoofd pakten donkere wolken zich samen.


  ‘Hoe moet het dan met de gewonden?’


  ‘De meesten kunnen reizen. Een enkeling die te ziek of te zwaargewond is, moet hier blijven. Ik vertrouw erop dat je goed voor hen zorgt.’


  ‘Ik zal mijn best doen.’ Edgar zou razend zijn, maar dit wilde ze graag voor Will doen.


  Will kwam nog iets dichterbij. ‘Charlotte.’


  Wat had hij toch een lief, mooi gezicht. Zijn ogen waren de vriendelijkheid zelve. Zijn geest had haar als een gelijkwaardige beschouwd. Dit was de man die haar begeerde, de man door wie ze zich weer vrouw was gaan voelen. Ze hunkerde ernaar hem aan te raken.


  ‘Ik zal je missen, Charlotte.’


  Elke vezel van haar lichaam verlangde naar hem. Niet weggaan, niet weggaan.


  ‘Will, ik…’ Ze deed een schietgebedje dat ze bij dit afscheid allebei sterk konden blijven.


  ‘Er zijn dingen die ik wil zeggen, maar beter voor me kan houden.’


  ‘Ja. Je kunt ze beter voor je houden.’ Het leek verkeerd hem weg te sturen, want misschien ging hij zijn dood tegemoet. En ze zou nooit weten hoe het hem was vergaan.


  Hij draaide de pet rond tussen zijn vingers. Steeds maar weer. De dikke wolk van stilte hing trillend tussen hen in en bevatte alle woorden die ze uit plichtsbesef moesten verzwijgen. Ze keek naar de slanke, verfijnde handen die haar nooit hadden gestreeld omdat ze daar het recht niet toe hadden. Het was wrang dat de man die er wél het recht toe had haar niet wilde aanraken.


  Het conflict was verwarrend en kwetsend. Edgar gaf niets om haar. Will wel, en de emoties tussen hen waren groter dan de hemel, groter dan de oorlog, groter dan de verschillen tussen het Noorden en het Zuiden.


  Ze sloeg haar ogen neer naar het vergelende gras en spande zich in om Gods wil te accepteren. Deze knappe kapitein was niet van haar. Zij was niet van hem.


  ‘Wil je me alsjeblieft schrijven, Charlotte?’


  Met een ruk hief ze haar hoofd op. Een klein adertje boven haar sleutelbeen begon wild te kloppen, als een flintertje hoop met vleugels. ‘Maar dat kan toch helemaal niet?’


  ‘Ik vind wel een manier.’


  ‘Het kan nergens toe leiden, Will. Onze…’ Ze durfde het voor de hand liggende woord niet uit te spreken. Liefde.


  Toen hij haar nog een aantal seconden indringend bleef aankijken, voelde ze haar hart in tweeën breken.


  In Wills donkere, koffiekleurige ogen verscheen een gepijnigde blik. Zijn verdriet sneed diep door haar afnemende kracht.


  ‘Ik begrijp het,’ zei hij, een stap achteruit zettend.


  Langzaam drukte hij zijn pet weer op zijn hoofd. Toen hij hem recht had gezet, was hij weer de beheerste, professionele militair.


  Charlotte kreeg een brok in haar keel.


  ‘Je betekent heel veel voor me, Charlotte. Ik wens je het allerbeste.’


  ‘Ik jou ook, Will Gadsden.’ Ze slikte moeizaam. ‘Pas goed op jezelf. Ik hoop dat God je spaart.’


  Er waren nog veel meer dingen die ze wilde zeggen, maar het was verstandiger om te zwijgen.


  Hij knikte kort en draaide zich op de hak van zijn laars om.


  Nog lang nadat de rode streep op het donkerblauwe uniform uit het zicht was verdwenen, bleef Charlotte in haar boomgaard in Tennessee staan, hopend dat ze ooit nog normaal zou kunnen ademhalen.


  Hoofdstuk 23


  


  


  


  Honey Ridge, huidige tijd


  


  De meimaand zorgde in het zuiden van Tennessee voor een explosie van kleur en zonneschijn. Eli had zoveel lentes gemist dat hij er volop van genoot. Rode en gele tulpen en paarse viooltjes wuifden hem toe vanuit de plantenbakken van het stadje. De plaatselijke bevolking deed lopend boodschappen en bleef onderweg staan om met vrienden en bekenden te praten. Bij de plaatselijke sportzaak hadden twee oudere heren met wit haar zich genesteld op het bankje voor de deur.


  Eli liep met Julia over het trottoir. Ze waren samen naar Honey Ridge gegaan om boodschappen te doen. De eerste winkel die ze bezochten, was de ijzerhandel, waar Julia verf had uitgezocht voor het koetshuis. Daarna had ze hem geholpen een inventaris te maken van Opals inboedel. De spullen zouden allemaal verkocht worden, wat Eli een akelig, hol gevoel gaf.


  Het had iets macabers om in de restanten van andere levens te wroeten, vooral omdat een van die mensen hem een kind had geschonken. Hij had niet verwacht dat hij Mindy’s kleren in de kasten zou aantreffen.


  ‘Bedankt voor al je hulp.’


  Hoe had hij dit zonder Julia voor elkaar moeten krijgen? Zij had hem erop gewezen dat hij een paar dingen van Mindy voor Alex moest bewaren. ‘Als ze eenmaal weg zijn, krijg je ze nooit meer terug,’ had ze met een vreemde ondertoon in haar stem gezegd. ‘Hou wat herinneringen voor hem vast, Eli. Als hij oud genoeg is om het te begrijpen, zal hij je dankbaar zijn.’


  Eli had haar advies opgevolgd, maar bij het zien van de doos met Mindy’s spullen had hij zich weer vreselijk schuldig gevoeld. Omwille van zijn zoon was hij echter bereid dat schuldgevoel te dragen.


  ‘Ik vind dat ik je wel een lunch ben verschuldigd,’ zei hij. ‘Zullen we ergens wat gaan eten?’


  ‘Graag. Ik rammel.’


  Sinds zijn komst naar Honey Ridge had hij nog niet één keer buiten de deur gegeten, met uitzondering van de keer dat hij Alex na schooltijd op frietjes bij McDonald’s had getrakteerd.


  ‘Jij kent de beste plekjes. Zeg jij maar waar we naartoe moeten.’


  Ze wees in de verte. ‘Miss Molly’s.’


  Eli’s trouweloze brein liet zich meeslepen door een fantasie. Stel je voor dat Julia ooit van hem kon zijn. Stel je voor dat hij een gerespecteerd burger was, iemand die recht had op een vrouw als zij. Wat zou het leuk zijn als ze nu een stel waren dat samen ging lunchen.


  In haar zijdeachtige blauwe blouse en haar grijze rok zag ze er net zo mooi uit als de bloemen. Haar glanzende haar was met een dunne sjaal bijeengebonden en haar flatjes tikten op het beton. Haar ex moest werkelijk een idioot zijn.


  Miss Molly’s Café was een eettentje in een oud, victoriaans huis tussen de donutzaak en de kringloopwinkel. Er waren veel gasten voor de lunch en het rook er heerlijk naar de zuidelijke keuken. Eli voelde zijn maag rommelen, wat hem gelukkig afleidde van de fantasieën over zijn baas.


  Een jonge serveerster bood hun bij binnenkomst glimlachend een menukaart aan. ‘Hallo, Julia. En jij bent Eli, hè?’ Toen hij verbaasd knikte, vervolgde ze: ‘Ik heb over een paar minuten een tafeltje voor jullie. Ik denk dat Boots en Clara bijna klaar zijn, dus dan kunnen jullie hun plaatsen krijgen.’


  ‘We hebben geen haast, hoor, Sarah,’ zei Julia met haar gebruikelijke vriendelijkheid. ‘We zullen vast naar de menukaart kijken.’


  Ze namen plaats op een bankje naast de deur en hadden nog maar nauwelijks hun menukaarten opengeslagen toen een zwangere, bruinharige vrouw en een lange, donkere man in een zwart pak binnenkwamen. De man had Julia onmiddellijk in de gaten.


  ‘Hallo, Jules. Hoe gaat het?’


  Julia’s vingers grepen de menukaart steviger beet. Eli had geen idee wie hij was, maar Julia vond het duidelijk niet prettig om hem te zien.


  ‘Hallo, David.’ Beleefd glimlachte ze naar de vrouw. ‘Dag, Cindy. Gefeliciteerd met je zwangerschap.’


  ‘Dank je. We vinden het erg leuk dat Brandon een speelkameraadje krijgt. Ik hoop dat het een meisje wordt.’ De vrouw stak bezitterig haar arm door de kromming van haar mans elleboog en leunde tegen hem aan. ‘David is in de wolken, hè, schat?’


  ‘Natuurlijk.’ De man tikte afwezig op haar hand, maar zijn blik was op Eli gericht. ‘Volgens mij ken ik je metgezel nog niet, Jules.’


  Nadat Julia hem een paar tellen koeltjes had aangekeken, zei ze: ‘Eli Donovan, dit zijn David Presley… en zijn vrouw, Cindy.’


  Presley. Julia’s achternaam. Dus dit was de idiote ex-echtgenoot. De advocaat. Eli werd heen en weer geslingerd tussen afkeer en angst. Hij herinnerde zichzelf eraan dat een advocaat in het zuiden van Tennessee geen enkele reden had om een ex-gedetineerde uit Knoxville te herkennen. Toch voelde hij het zweet in zijn nek prikken.


  Vechtend tegen de negatieve reactie gaf hij de man een hand. Ondertussen nam hij hem van top tot teen op: een gladde prater, goed gekleed, knap uiterlijk, ferme handdruk en een zelfverzekerde houding… Het soort advocaat dat zijn vader zou inhuren. Hij kon zich wel voorstellen dat Julia met deze man getrouwd was geweest.


  ‘Aangenaam,’ zei Presley. ‘Ik ken de meeste mensen in Honey Ridge, maar de naam Donovan komt me niet bekend voor. Kom je hier uit de buurt?’


  ‘Ik ben hier al een poosje.’ En ik doe mijn best niet op te vallen, voegde Eli er in gedachten aan toe. Ik probeer dit soort situaties te vermijden en mijn reclasseringsambtenaar te ontlopen. Opeens voelde hij zich kwetsbaar en opzichtig, alsof het woord ‘strafblad’ op zijn voorhoofd stond.


  ‘Eli en zijn zoon hebben hun intrek genomen in de B&B,’ kwam Julia tussenbeide.


  Davids gezicht bleef kalm, maar hij vernauwde zijn ogen tot spleetjes. ‘Heb je een zoon?’


  Julia verstijfde. Ze vond het gesprek met haar ex nog vervelender dan Eli. Eli wilde haar graag meenemen.


  ‘Volgens mij kunnen we aan tafel,’ zei hij. ‘Willen jullie ons excuseren? Leuk om jullie ontmoet te hebben.’ Zonder op een reactie te wachten, legde hij zijn hand op Julia’s rug en nam hij haar mee naar hun tafeltje.


  


  Julia kon Eli wel zoenen.


  ‘Dank je,’ zei ze, zodra ze hadden plaatsgenomen. ‘Dat was een onaangename situatie en ik vind het vervelend dat je er getuige van moest zijn.’


  ‘Dat was je ex, neem ik aan.’


  ‘Ja.’


  Een van Eli’s zwarte wenkbrauwen ging omhoog. ‘Doet hij je nog steeds wat?’


  ‘Niet op een romantische manier, geloof me.’


  ‘Heb je slechte herinneringen aan hem?’


  Even speelde ze met de randen van de menukaart. ‘Ik had niet verwacht dat hij bepaalde keuzes zou maken.’


  ‘Hij heeft je dus pijn gedaan.’


  ‘In de zwaarste periode van mijn leven heeft hij mijn hart uit mijn lijf gerukt en de smerigste advocatentrucjes tegen me gebruikt.’


  ‘Het is vast onplezierig om in hetzelfde plaatsje te wonen als je ex en zijn nieuwe vrouw.’


  ‘In het begin was het erg naar om hen tegen te komen, maar nu…’ Ze haalde haar schouders op. ‘Nu zijn die ontmoetingen alleen maar ongemakkelijk.’


  Met zijn vinger tikte hij op de menukaart. ‘Wat zullen we bestellen?’


  Het verbaasde haar dat hij abrupt op iets anders overging, maar eigenlijk vond ze het wel prettig. ‘Je hebt gelijk, we moeten geen tijd meer verspillen aan David en Cindy.’ Ze sloeg de menukaart open en wees op haar lievelingsgerecht. ‘Grutten met garnalen. Die maken ze hier heerlijk klaar.’


  ‘Goed, dan bestel ik dat ook, en tweemaal ijsthee – al kan geen enkele ijsthee aan de jouwe tippen.’


  ‘Mr. Donovan, wat zegt u toch aardige dingen.’ Met opzet deed ze haar best om als een verwende zuidelijke schone te klinken. Dat plan werkte, want er verscheen een grijns op zijn gezicht. Ze zag hem graag lachen. Sterker nog, ze hield van alle veranderingen die ze had gezien sinds hij voor haar werkte. Het was fijn om te denken dat hij bij haar iets gelukkiger en ontspannener was geworden.


  De serveerster kwam langs om hun bestelling op te nemen. Julia informeerde naar de zieke moeder van de jonge vrouw en bood aan de eerstvolgende zondag een ovenschotel langs te brengen. David en Cindy liepen voorbij en namen plaats aan een tafeltje schuin tegenover hen. Helaas konden Julia en Eli David allebei in het gezicht kijken. Julia ontweek zijn blik, al vond ze Cindy’s aanwezigheid nog vervelender. De zwangere buik van de brunette strooide zout in een open wond.


  In een poging het echtpaar uit haar hoofd te zetten, zei ze: ‘Ik moet ook nog even naar de rechtbank voordat we naar huis gaan. Ga je mee, of heb je iets anders te doen?’


  Elke maand ging ze minstens één keer naar de kamer met bewijsmateriaal. Rechercheur Burrows was zo vriendelijk om haar alle dossiers te laten doorspitten, al was daar al heel lang niets nieuws meer aan toegevoegd. Toch leefde ze voor de dag dat ze een ontbrekend puzzelstukje tussen het bewijsmateriaal zou ontdekken.


  ‘De rechtbank?’ vroeg Eli fronsend. ‘Nee, dan ga ik wel…’ Hij leek een antwoord te zoeken. ‘Misschien ga ik wel naar de bibliotheek om over de Burgeroorlog te lezen.’


  ‘Goed idee. Vraag of de bibliothecaresses je iets kunnen aanbevelen. Ze heten Tawny Brown en Carrie Riley en ze zijn allebei erg aardig.’


  ‘Carrie Riley?’


  ‘Een zus van Trey.’


  ‘Mooi. Het zou leuk zijn als we iets nieuws over het huis te weten komen.’


  ‘Of over Will en die knikkers.’


  Voordat ze verder konden praten, kwamen er twee vrouwen naar hun tafeltje toe. Een van hen was beeldschoon. Ze zag er met haar stijlvolle kleren en donkere kastanjebruine haar heel verzorgd uit. De andere was ook leuk om te zien, maar wat onopvallender. Eli vond haar een echte bibliothecaresse, en dat bleek ze ook te zijn.


  ‘Julia!’ Nikki, de stijlvolle zus, boog zich voorover om Julia te omhelzen.


  ‘Als je het over de duivel hebt, trap je hem op zijn staart. Carrie, ik vertelde Eli net dat hij je in de bibliotheek om hulp kan vragen.’


  ‘O, sorry, ik heb vandaag vrij, maar Tawny is er wel. Zij wil je vast wel helpen, of anders kun je morgen langskomen.’ Carrie glimlachte vriendelijk naar Eli. ‘Stel ons eens aan elkaar voor, Julia.’


  De bibliothecaresse was een rustige, ongetrouwde vrouw die in de schaduw van twee beeldschone, bruisende zussen leefde en nog op zoek was naar de juiste man. Op de middelbare school had Julia een beetje medelijden met haar gehad. Het verbaasde haar niet dat Carrie zo belangstellend naar Eli keek, maar het verraste haar wel dat ze een steek van jaloezie in haar buik voelde.


  ‘Eli, dit zijn twee zussen van Trey, Nikki en Carrie.’


  ‘O, ken je ons kleine broertje?’ vroeg Nikki enthousiast.


  ‘Hij heeft me een paar dagen geleden geholpen met een reparatie aan mijn auto. Dat was erg aardig van hem.’


  ‘Hij is een schat, maar hij zou meer naar zijn zussen moeten luisteren.’ Nikki grinnikte om haar eigen grapje. ‘Ja toch, Carrie?’


  Carrie snoof. ‘Nikki heeft geprobeerd hem aan Madelyn Baker te koppelen.’


  ‘Die is toch weduwe?’


  ‘Ja,’ antwoordde Carrie met nadruk. ‘En ze heeft vijf kinderen en een vriend die bij haar inwoont.’


  Nikki sperde haar ogen open en zei: ‘Oeps.’


  De zussen schoten allebei in de lach, en Julia lachte mee. Haar blik dwaalde naar Eli. Hij glimlachte ook, waardoor hij een zachter gezicht kreeg en er vreselijk aantrekkelijk uitzag.


  ‘Zo, en wat zijn de ontzagwekkende zusters Riley vandaag van plan?’


  ‘We zijn bezig aan een winkelmarathon.’ Met een luchtig handgebaar gooide Nikki haar haar naar achteren. ‘Carrie moet echt een nieuwe handtas hebben. Moet je dat lelijke ding nu zien.’ Ze wees naar haar zusters handtas.


  Met een schaapachtige grijns hield Carrie de bewuste tas omhoog. ‘Ik vind het vreselijk om een nieuwe handtas te moeten uitzoeken, maar je kent Nikki.’


  ‘O, zeker. Zij heeft me eens heel Chattanooga door gesleept omdat ze per se paarse espadrilles wilde hebben.’


  ‘Ik durf te wedden dat je die uiteindelijk nog gevonden hebt ook.’ Carrie lachte.


  ‘Klopt. Nikki vindt altijd de schoenen die ze wil hebben. Het zal met jouw tas ook wel lukken.’


  Carrie trok een lelijk gezicht, alsof de handtas haar helemaal niets kon schelen.


  ‘Wij gaan weer verder,’ zei Nikki. ‘We zouden hier nog uren kunnen blijven praten, maar we moeten een tafeltje hebben en op zoek gaan naar vervanging voor die lelijke tas. Ik wil per se vandaag een nieuw exemplaar vinden.’


  ‘Leuk om jullie te zien.’ Julia meende het werkelijk. Toen Trey de week ervoor zijn lange benen op haar veranda had uitgestrekt, had ze beseft dat ze te veel mensen uit haar leven had gebannen, mensen om wie ze werkelijk gaf. ‘Kom binnenkort eens bij me langs om ijsthee te drinken. Neem Bailey ook maar mee, als ze tijd heeft.’


  Nikki knipperde en de zussen keken elkaar even aan. ‘Graag, Julia. Net als vroeger.’


  ‘Dat lijkt me heel leuk.’


  De twee energieke vrouwen liepen naar hun tafeltje en lieten hun enthousiasme en een goed gevoel achter.


  ‘Nu weet je waarom Trey bij de politie is gegaan.’


  ‘Om zijn drie zussen te ontlopen?’


  ‘Precies.’


  Ze bogen zich naar elkaar toe en moesten allebei hartelijk lachen.


  Toen Julia opkeek, zag ze David nieuwsgierig naar haar kijken. Mooi zo. Het voelde prettig om na al die eenzame jaren plezier te maken met een aantrekkelijke man. David mocht ervan denken wat hij wilde.


  


  Ze namen afscheid bij de bibliotheek, vlak bij het eettentje. De belangstelling van Julia’s ex zat Eli dwars. Hij begon zich thuis te voelen in Honey Ridge, en dat was gevaarlijk. David herinnerde hem aan alle redenen waarom hij dat niet moest doen.


  De plaatselijke bevolking accepteerde hem, waarschijnlijk doordat hij voor Julia werkte, die door iedereen aardig werd gevonden en een goede reputatie had. Hij had zelfs wat vrienden gemaakt en leek zich als een normale burger te settelen. Julia had hem aan iedereen voorgesteld die naar hun tafeltje kwam. Hij had vooral de zussen van Trey erg aardig gevonden.


  Natuurlijk had hij gezien dat Carrie belangstellend naar hem keek. Dat deed hem goed, dat kon hij niet ontkennen, maar hij was niet bepaald van plan een relatie met iemand te beginnen. Zelfs niet met degene die hem het meest interesseerde. Julia verdiende een goede man, zoals Trey, en al was Eli jaloers dat de politieman meer recht op haar had dan hij, hij zou aan zijn jaloezie moeten wennen.


  De spanning verbreidde zich door zijn borstkas en leek hem als een set handboeien in zijn bewegingen te beperken.


  ‘De rechtbank is dat gebouw midden op het plein.’ Julia onderbrak zijn gedachten om naar een statig bakstenen gebouw met een vlaggenmast en een enorme zuil met een klok te wijzen. ‘Maar dat wist je waarschijnlijk al.’


  ‘Ja.’ Dankzij zijn ritjes door Honey Ridge had hij het stadje al enigszins leren kennen. Hij kon de school en het politiebureau in zijn slaap vinden. De rechtbank ook, al had hij geen enkele behoefte om ooit nog zo’n gebouw vanbinnen te zien.


  Hij liep de moderne bibliotheek binnen, een gebouw van baksteen met veel glas. Het rook er naar boeken en boenwas. Bij de balie vroeg hij naar Tawny Brown, die een vrouw met heel kort haar en grote oorringen bleek te zijn. Zij verwees hem naar een wand vol boeken over de plaatselijke geschiedenis. Terwijl hij tussen de boeken snuffelde, dwaalden zijn gedachten steeds af naar Julia.


  Haar ex had tijdens de maaltijd voortdurend naar hen zitten staren, en Eli vroeg zich af waarom de advocaat zoveel belangstelling voor hen had. Ging het hem om Julia, of om de onbekende man die hem misschien vaag bekend voorkwam? Hij deed zijn best om de koude angst over zijn ruggengraat te negeren en zich op zijn zoektocht te concentreren. Hij was overdreven bang herkend te worden, net zoals Julia overdreven bang leek te zijn dat Alex iets kon overkomen. Niemand kende hem hier. Zijn geheim was veilig, dus misschien zou hij in de loop van de tijd minder bang worden dat het geheim uitkwam en dat alles voorbij zou zijn.


  Hij was verdiept in de memoires van een plaatselijke Burgeroorlogveteraan toen hij opeens gefluister hoorde. Toen hij opkeek, zag hij de gezusters Sweat staan, die aan de andere kant van de ronde tafel wachtten tot hij hen in de gaten kreeg. Hij kon hen moeilijk over het hoofd zien. Ze zagen er volkomen identiek uit, van hun strooien zonnehoeden tot aan hun witte lakleren tassen en jurken met zonnebloemen.


  ‘We dachten al dat jij het was, hè, Vida Jean?’


  ‘Zeker. Ik zei net tegen Willa Dean, dat is Eli Donovan daar aan die tafel.’ De oude dame legde haar witte handschoen op haar hart. ‘Ik krijg het benauwd als ik zie hoeveel je op kolonel Champ lijkt, God hebbe zijn ziel. En nu zit je daar zomaar voor onze neus.’


  ‘Dag dames.’ Eli knikte naar de zussen.


  ‘Kijk eens naar zijn goede manieren, Willa Dean,’ kwetterde Vida Jean. ‘Mogen we ons bij je voegen?’


  ‘Graag.’ Hij schoof voor beide dames een stoel naar achteren en vond het leuk dat hij indruk kon maken met de etiquetteregels die hij als klein jongetje had geleerd. Het was jaren geleden dat hij les had gehad in goede manieren. ‘Julia en ik wilden vandaag juist bij u langskomen.’


  ‘Echt waar?’ Willa Dean zat zo rechtop dat ze wel een van de zuilen van Julia’s veranda leek. Haar handen lagen op de gesp van haar witte handtas.


  ‘We doen onderzoek naar de geschiedenis van de B&B en we dachten dat u ons misschien kon helpen.’


  ‘O, dat kunnen we vast wel.’ Zachtjes tikte Vida Jean met haar vingertop op haar felroze mondhoek. ‘Grootvader Beacon bezat het land achter Peach Orchard Farm, en als kinderen speelden we bij het beekje dat langs de graanmolen stroomt.’


  ‘Ik weet nog dat het huis werd bewoond door noorderlingen.’ Willa Dean leunde naar voren en fluisterde luid: ‘Yankees. Weet je nog, zus? Ze kwamen uit Ohio.’


  ‘Uit Indiana.’


  ‘Nee, nee, nu weet ik het weer, uit Idaho. Weet je nog? We maakten grapjes over aardappelen en waren ervan overtuigd dat ze op Peach Orchard Farm piepers zouden gaan verbouwen.’


  Vida Jean wuifde haar zusters opmerking weg. Ze zei tegen Eli: ‘Grootmoeder Beacon was aan moederszijde een nicht van Stephen Cower, wiens oudoom Bertrand de oorspronkelijke eigenaar van Peach Orchard Farm was.’


  ‘Nee, Vida Jean, de Cowers waren werknemers van de eigenaars. Peach Orchard Farm is gebouwd door de familie Portland.’


  ‘O ja. Volgens mij heb je gelijk, zus. De eigenaars van Peach Orchard Farm waren de Portlands.’


  ‘Was er niet een of ander schandaal over een slavin en de eigenaar?’


  ‘O, zeker. Het zou er niet spoken als er geen schandalen waren geweest. Een van de slavinnen was Mr. Portlands maîtresse en daarom nam Mrs. Portland een minnaar. Het schijnt dat ze voor het Noorden spioneerde, en dat resulteerde natuurlijk in een enorm schandaal. In die tijd zorgde iedereen wel voor een paar schandalen om het leven interessant te houden.’ In een wolk van Estée Lauder boog Vida Jean zich naar hem toe. ‘Denk je ook niet, Eli?’


  ‘Spookt het in het huis?’ vroeg Eli geïnteresseerd. Hij dacht aan het gesprek over de knikkers.


  ‘Mijn beste Eli, het spookt in half Honey Ridge. In de meeste gebouwen woont wel een geest van een soldaat uit de Burgeroorlog, of van zijn liefje dat eeuwig om hem rouwt. Als je de verhalen moet geloven, staat het zuiden bol van de geesten. Maar de B&B is iets speciaals.’


  ‘Waarom?’


  ‘Nou…’ Willa Dean keek naar links en naar rechts, alsof ze zeker wilde weten dat ze niet werden afgeluisterd. Toen begon ze te fluisteren, alsof ze bang was om de woorden hardop uit te spreken. ‘Yankees. Het huis was tijdens de oorlog door noorderlingen bezet.’


  Dat was oud nieuws voor hem, maar dat liet hij niet merken.


  ‘In die tijd waren veel villa’s in Tennessee bezet,’ zei hij. ‘Dat betekent toch nog niet dat het er spookt?’


  ‘Er zijn daar heel veel yankees gestorven. Honderden, denk ik.’ Snuivend ging Willa Dean weer rechtop zitten. ‘Neef Tobias heeft voor een raam op de eerste verdieping een geest gezien.’


  Met een minachtend geluid zei Vida Jean: ‘Ja, maar neef Tobias beweert ook dat hij al vier keer door buitenaardse wezens is ontvoerd. Als bewijs heeft hij een groene cirkel midden op zijn buik geschilderd.’


  Willa Dean fronste, waardoor haar met potlood getekende wenkbrauwen dichter bij elkaar kwamen. ‘Goed, hij is een beetje excentriek. Hij citeert met een Schots accent teksten uit Star Trek en draagt altijd een kilt naar het kerstfeest van de familie.’


  ‘Terwijl we geen druppel Schots bloed hebben.’


  Eli’s hoofd begon te tollen.


  Hij schraapte zijn keel, waarop de dames hun aandacht onmiddellijk naar hem verlegden. ‘We hebben een brief uit 1864 gevonden, geadresseerd aan ene Will. Hebt u enig idee wie dat was?’


  ‘Een brief? O, wat romantisch. Vind je dat niet romantisch, Willa?’


  ‘Jazeker. Heel romantisch.’ Willa Dean drukte haar gigantische handtas tegen haar buik. ‘Maar die naam heb ik nooit gehoord. Heb je al in de boeken en op de microfiches gekeken?’


  ‘Vergeet de computer niet,’ zei Vida Jean. ‘We vinden tegenwoordig allerlei dingen op het internet. Heel spannend.’


  Eli knikte. ‘Ik heb gekeken, maar het leverde niets op.’


  ‘Hè, bah.’ De beide vrouwen keken teleurgesteld. ‘We hebben je dus helemaal niet kunnen helpen.’


  ‘O, jawel.’ Hij keek op de klok aan de muur en stond op, de boeken verzamelend die hij wilde meenemen. ‘Ik moet Julia over een paar minuten ophalen bij de rechtbank. Hartelijk bedankt voor de hulp, dames.’


  ‘Als ons nog iets te binnen schiet, komen we wel langs.’


  ‘Ja, dat doen we zeker.’ Willa Dean klikte de gesp van haar handtas met een luid getik open en dicht. ‘We proberen elke week even bij Julia langs te gaan om te kijken hoe het met haar gaat.’


  ‘De lieverd.’


  ‘We zijn allebei dol op de schat. Toen ze klein was, was ze zo vaak bij ons dat het leek of ze bij ons woonde. Een schattig klein meisje.’


  ‘Een snoesje, en ze heeft het de afgelopen jaren erg moeilijk gehad. We hopen dat het inmiddels wat beter met haar gaat.’


  ‘Toen ze jou toestemming gaf om je schattige zoontje mee naar de B&B te nemen, vond ik dat een goed teken. Ik zei tegen Willa Dean: “Misschien beginnen de wonden nu te helen.” Ja toch, Willa Dean? Dat zei ik toch?’


  ‘Ja, dat zei je. “Het gaat wat beter met haar.” Dat zei je.’


  ‘De lieve schat. Maar ze zal er wel steeds aan denken nu er weer een jongetje bij haar woont.’


  Eli had geen idee waar ze het over hadden. ‘Waaraan?’ vroeg hij.


  Vier ogen staarden hem aan.


  ‘Aan Michael, natuurlijk.’


  ‘Michael?’ Bedoelden ze Julia’s ex? Die heette toch David?


  Vida Jean legde een vinger op haar gerimpelde, gestifte lippen. ‘Heeft ze het je niet verteld?’


  ‘Wat?’ Hij wist dat hij zijn neus in andermans zaken stak. Hij wilde niet dat iemand zich met zijn zaken bemoeide, maar Julia’s leven interesseerde hem. Elk detail.


  ‘Julia is haar zoon kwijtgeraakt,’ vertelde Willa Dean, haar gehandschoende hand op zijn vingers leggend. ‘Zes of zeven jaar geleden. Michael is ontvoerd en spoorloos verdwenen.’


  


  Geschokt door het tragische verhaal verliet Eli de bibliotheek. Hij moest zich inhouden om niet naar de andere kant van Honey Ridge te rennen en te kijken of Alex nog veilig op school was. Toen hij die emotie weer onder controle had, moest hij zich inhouden om niet naar de rechtbank te rennen en Julia tegen zijn borst te drukken. Ze had een nachtmerrie meegemaakt. Ze zat er nog steeds midden in.


  Hoe kon een kind nu spoorloos verdwijnen? Hoe kon een ouder ooit leven met die afgrijselijke onzekerheid?


  Hij wist nog maar kort dat hij vader was, maar Alex was nu al zijn hele wereld, zijn reden om te werken aan een beter leven, een betere toekomst.


  ‘Julia,’ fluisterde hij. Geen wonder dat ze zo paranoïde reageerde als het om Alex’ veiligheid ging.


  Met gebalde vuisten stak hij de weg over, vol medeleven met de vrouw om wie hij was gaan geven. Zoiets had haar niet mogen overkomen, daar was ze veel te lief voor. Het was niet eerlijk. Het deugde niet.


  Hij had zin om ergens tegenaan te schoppen.


  Zijn hoofd was zo ver voorovergebogen dat hij bijna tegen iemand aan botste zonder de persoon te zien. Het was Trey Riley, die juist bij de rechtbank vandaan kwam.


  ‘Eli, leuk om je te zien. Hoe is het met je auto?’


  ‘Prima.’ Eli dacht helemaal niet aan zijn auto. Het enige wat hij wilde, was naar Julia toe. Ook al had hij geen idee wat hij moest zeggen, hij wilde haar zien.


  ‘Mooi zo.’


  ‘Nogmaals bedankt.’ Hij wilde Trey voorbijlopen, maar de politieagent liep met hem mee.


  ‘Ik wilde je nog bellen.’


  Met enige moeite concentreerde Eli zich op het gesprek. ‘O ja?’


  ‘Ja.’ Trey gebaarde naar de hemel. ‘Het wordt dit weekend prachtig weer, dus ik denk erover om zondag na de kerk te gaan vissen. Ik had het al aan mijn neefje van zeven beloofd, maar ik denk dat hij het veel leuker vindt als Alex meegaat. Wat denk je ervan?’


  ‘O, prima, prima.’ Met bonkend hart veegde Eli over zijn nek. Julia’s zoon was ontvoerd. In dit kleine stadje in Tennessee, waar kinderen veilig zouden moeten zijn.


  ‘Voel je je wel goed?’


  ‘Wat?’ Eli probeerde zijn aandacht op zijn vriend te richten. ‘Sorry. Ik heb net gehoord wat er met Julia’s zoon is gebeurd.’


  ‘Ja. Ze was daarnet nog bij me.’ Trey ging langzamer lopen en schudde zijn hoofd, alsof hij nog niet kon geloven dat zoiets in Honey Ridge kon gebeuren. Met een zucht ademde hij uit. ‘Ik woonde destijds ergens anders, maar de zaak is nooit gesloten. Al komt er geen nieuwe informatie meer binnen.’


  ‘Ongelooflijk.’ Terwijl Eli in zijn cel op gratie had zitten hopen, was Julia’s zoontje ontvoerd. Zijn nachtmerrie viel in het niet bij de hare. Hij had zijn ellende aan zichzelf te danken.


  ‘Af en toe komen er aanwijzingen binnen, maar die leiden nooit ergens toe.’


  ‘Hoe kun je dat als ouder overleven?’


  ‘Nikki zei dat Julia en haar man de eerste weken wel bezeten leken. Ze namen contact op met de pers, maakten folders en stonden de politie bij. Julia liet zelfs veiligheidscamera’s ophangen bij de school en in alle bussen. Toen de hoop vervloog, stortte ze in.’


  ‘Er zal wel veel media-aandacht voor de zaak zijn geweest.’ Over nieuwsgierige journalisten kon Eli meepraten.


  ‘Een poosje, ja. Het schijnt hier echt waanzinnig te zijn geweest. Dit is een klein plaatsje, en zoiets was hier nog nooit gebeurd. Na verloop van tijd kon Julia de druk en alle aandacht niet meer aan. Voordat zij en Val Peach Orchard Farm kochten, leefde ze als een kluizenaar. Ze was depressief. Dat kun je haar niet kwalijk nemen.’


  Inderdaad. En die ellendeling was van haar gescheiden.


  Bij de onderste trappen van de rechtbank stond Eli stil. Hij was sinds zijn proces niet meer in een rechtbank geweest en het stond hem tegen naar binnen te gaan.


  Trey liep de trap op. Eli keek naar het hoge, rode bakstenen gebouw en naar de tien trappen die naar de dubbele houten deuren leidden. Zijn beproeving was kinderspel geweest in vergelijking met die van Julia.


  Met gebogen hoofd en bonkend hart liep hij de trap op.


  Hoofdstuk 24


  


  


  


  Peach Orchard Inn, huidige tijd


  


  Tijdens de korte rit naar Peach Orchard Inn luisterde Eli naar Julia’s gebabbel, maar hij had eigenlijk geen idee wat ze zei. Daarvoor had hij het te druk met zijn eigen gedachten.


  Moest hij iets zeggen, of was het beter om zijn mond te houden? Zou ze hem over haar zoon hebben verteld als ze had gewild dat hij het wist?


  Nadat ze de auto hadden geparkeerd en de zak boodschappen hadden gepakt die ze bij Kroger had gekocht, liep Julia naar de zitkamer om haar gasten iets te drinken aan te bieden. Ook bracht ze wat lekkers naar drie gasten die een wandeling wilden maken. Haar gastvrijheid betekende nu nog meer voor Eli dan voorheen. Hoewel Julia’s hart gebroken was, verwende ze haar gasten zoals ze ongetwijfeld haar zoon had willen verwennen.


  Opeens dacht hij terug aan alle gesprekken die ze hadden gevoerd. Ze had opmerkingen gemaakt die naar haar verlies verwezen, maar Eli had daar nooit op gereageerd omdat hij niets over haar verleden wist.


  Terwijl ze op haar warme, charmante manier met haar gasten praatte, liep Eli naar de keuken. Hij kon ondertussen een glas ijsthee voor hen inschenken.


  Hij pakte een dienblad, zoals hij haar al tientallen keren had zien doen. Daarna schonk hij voor elke gast een glas ijsthee in. De rest van het dienblad vulde hij met smaragdgroene servetjes en een schaal met plakken citroencake.


  Toen ze binnenkwam, lichtte haar gezicht op door zijn aardige gebaar. Dat maakte hem blij, want zijn hart was vol van haar.


  Zodra ze met het dienblad naar de zitkamer was gelopen, slenterde hij naar de veranda, langs de plek waar ze ’s nachts vertrouwelijke dingen en fantasieën hadden gedeeld. Dat was ook de plek waarop hij had haar bijna in zijn armen had genomen. De lucht rook zoet naar bloemen en voorspelde een warme dag. Een paar sialia’s zaten kwetterend te flirten bij het vogelbadje.


  Met zijn handen in zijn zakken liep Eli naar de boomgaard. Vandaag vond hij het prettiger om buiten te zijn dan in het koetshuis. Zo reageerde hij altijd sinds hij uit de gevangenis was vrijgelaten. Steeds wanneer de wereld hem te veel werd, wilde hij naar buiten.


  Achter hem hoorde hij de deuren opengaan, maar hij liep door. Julia haalde hem in. ‘Heb jij geen zin in ijsthee?’


  ‘Niet meer.’


  ‘Is er iets mis?’


  ‘Ja.’


  Ze waren aan de rand van de boomgaard beland en hij liep tussen de rijen perzikbomen door. Hij had het pad op het zes hectare tellende terrein bijna voor de helft opgeruimd. Halverwege stond hij stil om zich naar haar om te draaien.


  ‘Je zoon.’ Hij wist niet hoe hij over zo’n delicaat maar tegelijkertijd verschrikkelijk onderwerp moest beginnen. ‘De gezusters Sweat hebben het me verteld.’


  Haar mond ging open, maar er kwam geen geluid uit. Ze deed haar mond weer dicht en er gleden talloze emoties over haar gezicht, alsof hij op een vreselijke manier van het ene kanaal naar het andere zapte. Pijn, verdriet, hulpeloosheid. ‘Het is geen geheim. Mikey heeft een Facebookpagina en staat op alle sites met vermiste kinderen. Ik verhoog de beloning elk jaar, maar ik weet niet goed hoe ik erover moet praten. Het is moeilijk om de woorden uit te spreken. Het spijt me.’


  ‘Jij hoeft je niet verontschuldigen,’ zei hij scherp. ‘Niet tegenover mij. Tegenover niemand.’


  Ze sloeg haar armen over elkaar en wreef over haar bovenarmen, een gebaar dat ze uit zelfbescherming vaak moest hebben gemaakt. ‘Nu weet je waarom ik zo bezorgd ben over Alex.’


  ‘Ja. Ik zou jou mijn excuses moeten aanbieden. Ik wist niet hoe diep dit zat.’ Voordat hij besefte wat er gebeurde, had hij zijn handen op haar bovenarmen gelegd. Door haar zijdeachtige blouse heen voelden haar botten broos en klein aan. Het was alsof hij haar met zijn sterke vingers zou kunnen vermorzelen. Ze was al eens vermorzeld, maar toch had ze het vreselijkste doorstaan wat een moeder kon overkomen. ‘Je bent de dapperste vrouw die ik ooit heb ontmoet.’


  Er glinsterden tranen op haar onderste wimpers. Ze schudde haar hoofd, alsof ze die woorden wilde ontkrachten. ‘Ik ben voortdurend bang.’


  ‘Je bent dapper als je ondanks een verlammende angst gewoon doorgaat.’ Dat had hij eens ergens gelezen, maar nu betekenden die woorden echt iets voor hem. Hij wilde haar dolgraag laten voelen dat hij intens met haar meeleefde. ‘En dat doe jij elke dag. Je bent een sterke vrouw, Julia. Sterk en dapper.’ En mooi en lief en goed, maar die laatste woorden zei hij niet hardop. Dat kon hij niet. Uit ervaring wist hij hoe gevaarlijk woorden konden zijn, en hij had al te veel gezegd.


  Tranen trokken een zilverkleurig spoor over haar wangen. Er volgden er meer, een teken van haar stille verdriet. Eli raakte er hevig door van streek.


  ‘Niet huilen, alsjeblieft. Ik wilde je niet aan het huilen maken.’


  Hij had haar verdrietig gemaakt, en daarom leek het gepast om haar te troosten. Zijn handen gleden van haar bovenarmen naar haar rug en hij trok haar tegen zich aan. Met zijn grote, sterke armen omhelsde hij haar slanke gestalte. Ze sloeg haar armen om zijn middel en leunde tegen hem aan, alsof ook zij naar menselijk contact hunkerde. Bemoedigd door dat gebaar legde hij zijn hand op haar achterhoofd om haar golvende haar te strelen. Ondertussen drukte hij haar zachtjes tegen zijn borst. Haar adem voelde warm en vochtig aan tegen zijn T-shirt, en behalve de fruitige geur van de jonge perziken rook hij haar parfum.


  Het was ruim zeven jaar geleden dat hij zo dicht bij een vrouw was geweest. Emoties trokken door hem heen als de zomerregen door Magnolia Creek. De aanraking van een vrouw was iets magisch. Dat was hij nooit vergeten, en hij had het gevoel verschrikkelijk gemist.


  Met opzet hield hij haar teder en losjes vast, maar ze maakte zich niet van hem los. In zijn binnenste werd een harde knoop geleidelijk aan week.


  ‘Hij was een prachtig kind,’ zei ze zachtjes.


  Weer voelde Eli haar verdriet. ‘Vertel me eens wat meer,’ zei hij, in langzame cirkels over haar rug wrijvend. De zon verwarmde zijn hand en de perzikbomen leken zich voorover te buigen om te luisteren, alsof ze al van vele vertrouwelijkheden getuige waren geweest.


  Julia vertelde hem over haar zoon, die ergens tussen de schoolbus en het speelplein was meegenomen en nooit meer was teruggekeerd. Ze vertelde over een jongetje dat dol was geweest op honkbal, kikkers en geroosterde maïskolven. Hij had altijd een rood petje van de Cardinals gedragen en een verzamelaarsfotokaartje van Albert Pujols in zijn rugzak gehad. En toen ze hem vertelde over die oktoberochtend waarop haar wereld was ingestort, stortte zijn hart ook in.


  Ze huilde en hij hield haar vast, om haar zo goed en zo kwaad als het ging te troosten. Hij wist dat hij haar weinig kon bieden na zo’n groot verlies, en het drong tot hem door dat de legoblokjes van Alex vroeger van Mikey moesten zijn geweest. De muur die hij rond zijn hart had gebouwd, brokkelde nog wat verder af. Hij wilde Julia’s wereld dolgraag mooier maken, en tot zijn grote schrik besefte hij dat hij verliefd op haar begon te worden.


  


  Later vroeg Julia zich af wat haar had bezield, want toen Eli haar in de boomgaard naar Mikey had gevraagd, was ze in tranen uitgebarsten. Niet vanwege het verdriet, al zou dat een verse wond blijven tot Mikey thuiskwam, maar omdat Eli zo bezorgd om haar was en haar ondanks al zijn reserves zo teder in zijn armen had genomen. Híj was degene die dapper was, niet zij. Hij was dapper genoeg om te luisteren naar herinneringen die haar familie niet meer kon verdragen.


  Na een ronduit gênante huilbui had ze zich van hem losgemaakt en was ze verder gelopen, pratend over Mikey. Eli was met haar meegewandeld en had haar hand gepakt. Zijn troost deed haar erg goed.


  Ze liepen wel een uur lang tussen de bomen door, buiten het zicht van het huis. Ondertussen vertelde ze de man die net zijn kind had gevonden over het kind dat zij was kwijtgeraakt. De ironie drong tot hen beiden door.


  Uiteindelijk kreeg ze een sms’je van Valery, die vroeg waar ze was. Julia liet Eli bij zijn werk in de boomgaard achter en liep terug naar de B&B. Onderweg voelde ze zijn ogen in haar rug. Ze wilde zich omdraaien, terugkeren naar de veilige armen van Eli Donovan.


  Toen ze even later aan het eten begon, dacht ze aan zijn laatste omhelzing. Ze wist niet meer precies wie het initiatief had genomen. Misschien zij wel, om hem te bedanken, maar uiteindelijk was de sfeer tussen hen veranderd. Hij had haar in zijn armen gehouden en ze had zich afgevraagd of hij haar zou kussen. In haar hart had ze gewenst dat hij het zou doen.


  ‘Kan ik je helpen?’ Met haar gebruikelijke enthousiasme en energie kwam Valery de keuken binnen.


  Het ontbijt was altijd bestemd voor de gasten, maar het avondeten was voor de familie. Vroeger waren ze met hun tweeën geweest, maar nu zaten Eli en Alex elke avond bij hen aan tafel.


  ‘Wil jij tafeldekken?’


  ‘Ja hoor.’ Haar zus pakte vier borden uit de kast met de glazen deuren. De porseleinen borden waren gekocht in een brocantezaak, en al pasten ze niet bij elkaar, ze pasten perfect bij de oude B&B. ‘Waarom bleven Eli en jij zo lang buiten?’


  Julia hoopte dat ze niet bloosde, maar ze wist dat ze niets voor haar zus verborgen kon houden. ‘We hebben gepraat.’


  ‘Noemen ze dat zo tegenwoordig?’ grapte Valery.


  ‘Hou op.’


  ‘Hij heeft een oogje op je.’


  ‘Hou op, Valery! Eli is een werknemer.’ Ja hoor, hoonde een stemmetje in haar achterhoofd. Een werknemer die je wilde kussen. Een werknemer die je eraan herinnerde wat een vrouw voor een man kan voelen.


  De achterdeur ging open en een mannenstem en een jongensstem vulden de keuken. Haar hart ging sneller kloppen.


  Na een waarschuwende blik naar Valery ging ze verder met haar werk. Haar zus gooide grinnikend haar haar naar achteren en liep met de borden naar de eetkamer.


  Vader en zoon kwamen door de boog met de witte omlijsting aanlopen. Toen Eli een hand op Alex’ schouder legde, dacht Julia automatisch aan de aanraking van die handen. Hij had haar haar gladgestreken, haar over haar rug gewreven en haar van zijn borstkas tot aan zijn dijen tegen zich aan gedrukt. Haar knieën werden week van verlangen om hem weer aan te raken.


  Het liefst zou ze Valery de schuld geven van die gedachten, maar dat kon niet.


  ‘Alex heeft dorst,’ kondigde Eli aan. Hij rook naar warmte en jonge perziktakken, een bijzonder aangename geur, vond Julia. ‘Vind je het goed als we iets te drinken nemen?’


  Alex bleef verlegen in de deuropening staan en keek naar Julia. Ze droogde haar handen af en liep naar hem toe. ‘We gaan zo aan tafel. Is een glas water goed?’


  ‘Ja, ma’am. Miss Julia, bedoel ik,’ zei Alex. ‘Dank je wel.’


  Eli’s gezicht glom van liefde. ‘We hebben geoefend,’ zei hij glimlachend.


  ‘Deed ik het goed?’ vroeg Alex.


  ‘Keurig,’ antwoordde Julia. ‘Je bent al een echte heer.’ Op het moment dat haar blik naar Eli gleed, leek het of er knetterende vonken tussen hen oversloegen. ‘Net als je vader.’


  ‘Gaat het weer?’ vroeg Eli zo zachtjes dat niemand anders het kon horen, ook al was Alex de enige andere persoon in het vertrek.


  ‘Ja. Dank je.’


  Zijn blik bleef zich in de hare boren. ‘Graag gedaan.’


  Uit de oven achter hen steeg de geur van kip met citroen op. In de eetkamer klonk het geluid van bestek en verschuivende stoelen. Diep in Julia’s ineengeschrompelde hart leek iets open te gaan, als rozenknopjes die door de warmte van de zomer openbloeiden.


  


  Boven aan de trap hoorde Julia de stemmen. Omdat ze dacht dat Eli en Alex in de hal waren, leunde ze over de balustrade om hen te begroeten. Het zwartharige jongetje zat echter in zijn eentje op het Perzische kleed onder aan de trap met de knikkers te spelen. Nieuwsgierig keek Julia rond of ze Eli ergens zag. Op dat moment kwam Eli net uit de Blueberry Room.


  ‘Weet jij waar Alex is?’ vroeg hij.


  Ze wees over de balustrade, en samen liepen ze naar beneden. Toen Alex hen hoorde aankomen, keek hij op.


  ‘Wat was je aan het doen?’ vroeg Eli, hurkend bij zijn zoon. ‘Hoe kom je aan die mooie knikkers?’


  Alex haalde zijn schouders op.


  Eli bestudeerde de knikkers en keek naar het kastje in de hal. ‘Heb je ze uit het kommetje van Julia gepakt?’


  ‘Nee, Eli. Dat zit nog vol knikkers,’ zei Julia.


  ‘Waar komen deze knikkers dan vandaan? Heb je ze ergens gevonden?’ vroeg Eli. ‘Je kunt het ons rustig vertellen, hoor. Julia en ik hebben er ook een paar gevonden. We ontdekken allerlei interessante dingen in het koetshuis.’


  Starend naar de knikkers antwoordde Alex nauwelijks hoorbaar: ‘Ik heb ze van Ben gekregen.’


  Verbaasd keken de volwassenen elkaar aan. Julia haalde haar schouders op. Ze had hem nog nooit horen praten over een jongetje dat Ben heette.


  ‘Volgens mij ken ik geen Ben. Zit hij bij je in de klas?’


  ‘Nee, Eli,’ zei het jongetje met een vermoeide zucht. ‘Hij woont hier.’ Op zijn voorhoofd verscheen een rimpel. ‘Tenminste, dat denk ik. Soms is hij hier en dan speel ik met hem.’


  Julia ging op de grond zetten en pakte twee knikkers op. Het waren precies dezelfde knikkers als de exemplaren in het schaaltje. ‘Vertel ons eens iets meer over Ben. Waar heb je hem ontmoet?’


  ‘In de gang bij mijn kamer. Hij is heel aardig.’


  Aha. Nu dacht Julia dat ze hem begreep. ‘Is Ben een denkbeeldig vriendje voor wanneer je niemand hebt om mee te spelen?’


  ‘Nee, hij was hier echt, totdat jullie naar beneden kwamen.’


  Er logeerden geen kinderen in de B&B. Dat was een regel die Julia had ingesteld. Was er een vreemdeling binnengedrongen toen ze even niet had opgelet?


  Meteen sloeg de angst weer toe. Had iemand het op Alex gemunt, net zoals iemand destijds Mikey in de gaten moest hebben gehouden?


  In haar hoofd vormde zich een nieuwe gedachte. Had Mikey in het geheim een vriend gehad over wie ze niets wist? Een vriend die hem had ontvoerd?


  Vechtend tegen de trilling in haar stem vroeg ze: ‘Hoe oud is Ben, Alex?’


  De smalle schoudertjes gingen omhoog. ‘Ik weet het niet. Hij is groter dan ik, maar niet zo groot als Eli.’


  Waarschijnlijk begreep Eli waar haar gedachten naartoe gingen, want hij vroeg: ‘Het is toch geen volwassene, of wel?’


  ‘Nee. Gewoon een jongen. Zijn haar staat hier rechtovereind.’ Hij wees op zijn kruin. ‘En volgens mij komt hij uit de hemel, want hij kent mijn mama.’ Zijn gezicht vertrok, en alsof het gesprek hem te veel werd, schopte hij de knikkers weg en begroef hij zijn hoofd in zijn armen.


  Hoofdstuk 25


  


  


  


  Peach Orchard Farm, oktober 1864


  


  Er ging een maand voorbij voordat de eerste brief arriveerde. In die maand verzorgde Charlotte het handjevol gewonde soldaten, van wie sommige ledematen kwijt waren en andere blind waren geworden, zoals Johnny. Het was een maand waarin ze Will miste en bad dat het verlangen naar hem zou afnemen, een maand waarin Edgar en Josie zelfvoldaan de yankees zwartmaakten. Charlotte luisterde zwijgend naar hun gesprekken en hield haar ogen neergeslagen, al had Josie het een keer gehad over ‘Charlottes vriend, de kapitein’. Die opmerking had tot een heel onaangename preek van Edgar geleid.


  Sindsdien had ze twee keer zo hard haar best gedaan een onberispelijke echtgenote te zijn. Er was niemand naar voren gekomen om haar van spionage te beschuldigen.


  Inmiddels waaiden er koelere herfstwinden over de boerderij, die de geur van de Noordelijke kampvuren en de stank van bloed en infectie verdreven. De slaven bewerkten de grond om de oogst binnen te halen, al was er na het verblijf van de yankees niet veel meer over dan yams en pompoenen. Tandy werkte met de anderen op het veld, omdat Edgar had gezegd dat hij te groot werd om nutteloos op de boerderij rond te hangen. De kleine Benjamin, die het al erg had gevonden dat Will was weggegaan, treurde om het verlies van zijn vriendje, maar hij moest weer naar school en Charlotte hield hem bezig met lessen, taken in huis en zijn geliefde knikkers.


  Op een winderige oktoberavond arriveerde er onder de donkere hemel een vos met een Noordelijke ruiter. De immer waakzame ganzen begonnen schor te gakken en waarschuwden de bewoners van de boerderij. Edgar, die moe was van een lange dag onderhandelen over maïsprijzen, vloekte en gooide zijn servet nijdig op de eettafel. Charlotte kauwde op een stukje gebakken meerval, een vis die de behendige Tandy in de grote vijver had gevangen.


  Ze slikte het hapje door en zei rustig: ‘Waarschijnlijk is het gewoon een boodschapper die komt vragen hoe het met de gewonden is.’


  Edgars mond werd een dunne streep. ‘Voor mijn part neemt hij ze allemaal mee en loopt hij met ze naar de hel.’


  ‘Zal ik hem begroeten, of heb je liever dat ik Hob stuur?’


  ‘Ik heb helemaal niets aan Hob. Aan de rest trouwens ook niet.’ Hij blafte in de richting van de keuken: ‘Lizzy, ga naar buiten en vraag wat die yankee wil.’


  Lizzy verscheen in de deuropening. ‘Zal ik hem binnen vragen?’ vroeg ze, haar handen afdrogend aan haar schort. ‘Hij zal wel honger hebben.’


  Een ader op Edgars voorhoofd werd dik en geprononceerd. Zijn gezicht werd paars van woede. ‘Stuur hem maar naar mijn werkkamer. Ik heb geen zin om de vijand te voeden.’


  Lizzy’s blik flitste naar Charlotte, die zwijgend een boodschap naar haar seinde. Zo lang de mensen op Peach Orchard Farm zelf te eten hadden, hoefde er nooit iemand hongerig weg te gaan.


  Lizzy knikte en verliet de kamer, maar even later kwam ze terug. Haar donkere, expressieve ogen zochten die van Charlotte, maar haar blik bevatte een boodschap die Charlotte niet begreep.


  In stilte hoopte Charlotte dat Will haar een brief had gestuurd. Met de geduldige reserve die haar geestelijke gezondheid intact hield, praatte ze met haar schoonzusters en met Benjamin. Ze gaf de broodjes en de schalen met kousenband door en probeerde zich niet af te vragen of Will haar had geschreven. Ze hadden elkaar niets beloofd. Het enige wat ze wilde, was horen dat het goed met hem ging.


  De maaltijd leek eeuwig te duren, maar toen hij eindelijk voorbij was, strompelde Edgar naar zijn werkkamer. Samen met de andere vrouwen ruimde Charlotte de tafel af. Haar blik zocht voortdurend die van Lizzy, maar de dienstmeid ontweek haar ogen. Toen ze zich eindelijk terug kon trekken en de trap naar haar slaapkamer op liep, kwam Lizzy achter haar aan.


  De dienstmeid keek naar links en naar rechts voordat ze Charlottes slaapkamerdeur achter zich dichtdeed. Ze kwam meteen ter zake: ‘Kapitein Will heeft een brief voor je meegegeven. Hij heeft de soldaat opgedragen hem alleen aan jou of aan mij te geven.’


  Met een plof liet Charlotte zich op de bank zakken. Opluchting stroomde door haar heen als het water door Magnolia Creek. ‘Hij leeft dus nog. Goddank.’


  ‘Het is heel onverstandig van hem om een brief aan een getrouwde vrouw te sturen. Een brief aan een Zuidelijke vrouw, ook dat nog.’


  ‘Niet boos zijn, Lizzy,’ smeekte Charlotte.


  De blik van de dienstmeid werd wat zachter en ze haalde het vel papier uit haar schort. ‘De boodschapper is ook bereid een antwoord van je mee te nemen, als je terug wilt schrijven.’


  Heel even worstelde Charlotte met haar geweten, maar zodra ze de brief had geopend en Wills geliefde handtekening had gezien, wist ze al dat ze terug zou schrijven. ‘Het gaat goed met hem. O, Lizzy, hij is gelukkig nog steeds ongedeerd.’


  ‘Geef me straks je brief maar. Ik zal hem wel aan die soldaat geven. Maar wees voorzichtig.’


  Charlotte was al zo verdiept in Wills woorden dat ze haar niet eens hoorde. Toen ze een paar minuten later met tranen in haar ogen opkeek, was Lizzy geruisloos de kamer uit geglipt.


  


  30 september 1864


  


  Beste Charlotte,


  


  Vergeef me, maar ik vind dat ik je deze brief moet schrijven. De zomer was voor ons allemaal een zware tijd, maar je vriendelijke, royale gastvrijheid speelt nog steeds door mijn hoofd én door mijn hart. Ik denk heel vaak aan je. Je hebt me hoop gegeven toen ik bang was dat er nooit een einde aan deze oorlog zou komen.


  Gisteren is het in de buurt van Ft. Donnelson tot een treffen met de vijand gekomen. We hebben twee mannen verloren, Stanfill en Giles. Twee minzame, goede christenen, eerzame, dappere mannen die veel voor de vrijheid hebben opgeofferd, hebben hun ogen voor het laatst gesloten.


  De geconfedereerden verzamelen zich ten noorden van ons. We horen het vuur van hun kanonnen achter de heuvels, al zijn de rebellen die we ontmoeten net zo haveloos en ondervoed als wij, of misschien nog wel erger. We hebben orders gekregen om in hoog tempo door te marcheren. Er komt binnenkort een belangrijke manoeuvre, maar meer kan ik je niet vertellen. Ik wil je alleen vragen voor ons te bidden.


  Ik weet niet of je me wilt schrijven, maar ik zou het fijn vinden iets van je te horen en te weten of het goed met je gaat. Want geloof me, de herinnering aan jou en aan Peach Orchard Farm is me dierbaar. Als wij elkaar nooit meer zien, zal ik altijd met plezier aan je terugdenken, en ik denk vaak aan de genoeglijke uren die ik in je gezelschap heb doorgebracht.


  


  Met warme genegenheid,


  William Gadsden


  PS je kunt mijn boodschapper, korporaal Johnson, volledig vertrouwen.


  


  Charlotte klemde het vel papier tegen het lijfje van haar jurk en vocht tegen de oorlog in haar hart. Er stond Will een grote slag te wachten, een nieuwe mars die zijn laatste dag kon betekenen. Het strijdveld had zich verplaatst naar het oosten en naar de buurt van Nashville, maar Charlotte had de krantenberichten gelezen over Chattanooga en het dichterbij gelegen Tullahoma. Er waren talloze mannen omgekomen, en er gingen nog steeds soldaten dood in de heuvels van Tennessee. Zou Will een van hen zijn?


  


  21 oktober 1864


  


  Beste Will,


  


  Ik ben heel blij dat je nog steeds ongedeerd bent, al vind ik de nieuwsberichten over de oorlog erg angstaanjagend. Ik bid elke dag voor je, zoals ik je heb beloofd. Elke dag dwalen mijn gedachten voortdurend naar je af.


  Hier gaat alles goed. Benjamin had vorige week koorts en een nare hoest, maar inmiddels is hij weer helemaal hersteld. Hij is nog steeds erg blij met de knikkers en heeft het vaak over je. Hij mist je vaderlijke vriendelijkheid, die hij bij Edgar niet lijkt te kunnen vinden.


  Ik hoop dat je niet te streng over mijn echtgenoot oordeelt, ook al was hij tijdens je verblijf op Peach Orchard Farm niet bepaald vriendelijk tegen je. Edgar is een man met uitgesproken meningen, maar ook met diepe wonden. Zijn eigen vader was streng en afstandelijk. Geen van zijn drie kinderen was in zijn ogen perfect, maar beste Will, welke sterveling is dat nu wel? Sommigen van ons hebben lichamelijke imperfecties, anderen maken fouten, hebben verkeerde bedoelingen of zijn zondaars. Wij zijn geen van allen perfect. Ik ook niet, want als ik perfect was, zou ik weten wat ik moest doen aan het opstandige hart dat getrouwd is, maar heimelijk van een ander houdt.


  Ik kan nauwelijks geloven dat ik die woorden opschrijf, maar ik laat ze staan. Ik verzacht mijn geweten met het besef dat je er op een bepaalde manier moed uit zult putten. Houd vol, mijn beste kapitein. Wees moedig, dapper en altijd vriendelijk, zoals ik je ken. Ik hoop dat God je zal zegenen en beschermen.


  


  Met warme groet,


  Charlotte Portland


  Hoofdstuk 26


  


  


  


  Peach Orchard Inn, huidige tijd


  


  Eli had gedacht dat hij door zeven jaar gevangenis de betekenis van het woord ‘angst’ wel had leren kennen, maar hij was nog nooit zo bang geweest als op het moment dat hij zijn zoon aankeek en zich afvroeg of het jongetje zijn verstand had verloren.


  Alex hield echter bij hoog en laag vol dat Ben een echt jongetje was dat uit de hemel naar beneden was gekomen.


  Hulpeloos had Eli Alex op zijn schoot getrokken. Het jongetje had zich stijf gehouden en zijn hoofd van hem afgewend.


  Later, nadat hij Alex naar bed had gedragen en had gewacht tot hij sliep, was hij naar Julia gelopen, die in de keuken de schone vaat opruimde.


  ‘Er zijn heel veel kinderen met denkbeeldige vriendjes,’ had ze gezegd.


  ‘Ook denkbeeldige vriendjes die hun dode moeder in de hemel kennen?’ was zijn ongelovige reactie geweest.


  ‘Nee. Nee, hij heeft verdriet en hij is in de war. Hij heeft hulp nodig, Eli.’


  ‘Dacht je dat ik dat niet wist?’ Nijdig had Eli met zijn hand op het aanrecht geslagen. De vaat had gerammeld. ‘Ik lig ’s nachts wakker van de vraag hoe ik mijn zoon moet helpen. Ik ben bang dat ik hem verpest. Ik vraag me af of hij ooit zal lachen en spelen als een normaal kind.’


  Geschrokken was ze achteruitgedeinsd, gekwetst door zijn barse toon. Hij had zijn handen naar haar uitgestrekt en haar ondanks zijn angst en bezorgdheid tegen zich aan getrokken. ‘Sorry, Julia. Het spijt me.’


  Hij was een waardeloze nietsnut.


  Met een troostende hand op zijn rug had Julia hem vergiffenis geschonken. Het feit dat ze zijn uitbarsting zo snel kon vergeten, maakte dat hij zich nog schuldiger voelde. Ze moest eens weten wie hij werkelijk was.


  ‘Eli,’ had ze gefluisterd, en omdat hij niet goed meer wist wat hij deed, had hij haar gekust.


  Nu zat hij met Julia’s laptop achter zijn bureau in de Blueberry Room, zoekend naar gratis psychologische hulp. In zijn hoofd was het een chaos van gedachten over Alex en Julia.


  Hij was erg geschrokken van zijn gebrek aan zelfbeheersing. Natuurlijk had hij Julia nooit mogen kussen. Hij had haar niet eens mogen aanraken. Dat had hij ook gezegd, al had hij niet uitgelegd waarom. Aan haar gespannen glimlachje had hij gezien dat ze zijn opmerking niet kon waarderen. Nadat hij wel tien keer zijn excuses had aangeboden, had ze gezegd: ‘Alex is hier de enige die telt. We maken ons allebei zorgen.’


  Het was laf, maar hij had die verklaring aangegrepen alsof de kus nooit had plaatsgevonden. Hij deed net of er niets was gebeurd, terwijl hij zin had gehad om haar als Rhett Butler naar boven te dragen en haar te laten zien wat ze voor hem betekende. Zijn kwalijke geheim had hem echter elk recht op zo’n actie ontnomen.


  Hij was een dwaas, een mislukkeling en een dwaas; een man die niet eens voor zijn eigen kind kon zorgen. Dat had hij zelfs letterlijk tegen Opal gezegd, maar bij elk bezoek aan het verpleegtehuis leek de oude vrouw alleen maar positieve berichten te verwachten, alsof een ex-gedetineerde opeens kon veranderen in de beste vader van de wereld.


  Er werd veel van hem verwacht. Hij was een mislukkeling, terwijl mislukken helemaal geen optie was.


  Waar had Alex het leren buideltje met knikkers gevonden? Waarom hield hij vol dat hij ze had gekregen van een onzichtbaar jongetje dat Mindy kende?


  Huiverend begon hij weer op het toetsenbord te tikken. Omdat hij naar antwoorden zocht, bezocht hij weer een van de rouwverwerkingsforums. Nadat hij met zijn gebruikersnaam had ingelogd, stelde hij een vraag: weet iemand waar kinderen in Tennessee gratis psychologische hulp kunnen krijgen?


  Hij vond het griezelig om de staat te noemen, maar niemand zou hem aan zijn pseudoniem kunnen herkennen. Waarschijnlijk was er ook niemand die hem wantrouwde. Hij was gewoon een vader met een verdrietige zoon, geen ex-gedetineerde die bang was dat zijn geheim openbaar werd.


  Binnen een paar tellen kreeg hij een reactie. Daarna nog een, gevolgd door een derde. Hij scrolde door de berichten en noteerde adressen, tot zijn blik aan een van de namen bleef haken. Gloria. Zijn hart ging sneller slaan. Zijn moeder heette ook Gloria, maar dat zou wel stom toeval zijn. Hij besloot haar bericht te lezen, en dat bleek over de dood van haar vijfjarige dochter te gaan.


  Zijn nek en zijn gezicht begonnen te gloeien. Zijn hart begon in zijn keel te bonken. Op het forum zocht hij naar de volledige naam van de vrouw, en in de andere berichten vond hij wat meer informatie. Ze plaatste regelmatig berichtjes, veelal troostende, adviserende woorden, en in elk bericht las hij een ondertoon van eeuwigdurende spijt.


  De tranen sprongen hem in de ogen. Een moeder die berichtjes plaatste om anderen te bemoedigen. Een moeder die wist waar ze het over had.


  ‘Jessica was pas vijf toen ze verdronk. Na vijfentwintig jaar zijn de scherpste kantjes van het verdriet afgesleten, en dat is wat ik je wil meegeven, beste Annalee. Het leven wordt beter. Het hartverscheurende verdriet neemt af en er komt een tijd dat je weer kunt slapen. Het zware gevoel in je borst zal geleidelijk aan afnemen en je zult weer lachen. Ooit zul je zelfs weer blij kunnen zijn, maar je zult je dierbare Clare altijd blijven missen en je altijd afvragen hoe ze er nu uit zou zien.’


  Alle kleur trok weg uit Eli’s gezicht. Zijn moeder. Gloria Webber Donovan. Na al die jaren.


  Tranen prikten achter zijn ogen. Mam.


  Heel even speelde hij met de gedachte om op haar bericht te reageren en te zeggen wie hij was, maar uiteindelijk won zijn gezonde verstand het van zijn gevoel. Hij had zijn verdrietige, nog immer rouwende moeder genoeg schaamte en hartzeer bezorgd. Het feit dat hij zeven jaar niets van haar had gehoord, betekende dat ze niets meer met hem te maken wilde hebben.


  Met trillende vingers logde hij uit en sloot hij de laptop.


  


  Mei ging over in juni, een prachtige maand waarin de vlinders in Tennessee de grote magnolia’s kussen en rusteloze schoolkinderen van vishengels en honkbalwedstrijden dromen.


  Alex zat op een stoelverhoger achter in Eli’s krakende oude auto en reed met zijn vader naar Knoxville, waar de bomen en struiken uitbundig bloeiden. In de stad waar hij was opgegroeid, had Eli een praktijk gevonden waar rouwverwerkingssessies werden gegeven. Het was een lange rit en uit nostalgie verlangde hij naar het onmogelijke, maar hij had Alex in de auto gezet en was naar de stad gereden.


  Soms waren de sessies erg zwaar, en dit was een van die dagen. Een ander kind had verteld over de dood van zijn moeder en Alex was in een hoek van het vertrek gaan zitten, met zijn rug naar de groep toe. Een van de psychologen was naar hem toe gegaan en had zachtjes met hem gepraat. Alex had haar genegeerd en was met het zakje knikkers blijven spelen. Dat zakje wilde hij altijd bij zich hebben, en hij bleef volhouden dat Ben werkelijk bestond. Hij herhaalde ook elke keer dat Ben met Mindy had gesproken.


  Eli verliet de praktijk met een eenzaam, verslagen gevoel.


  


  Half juni werd het tijd om de perziken te oogsten. De verbouwingen en het historische onderzoek werden op een laag pitje gezet.


  Julia schakelde haar moeder en haar tantes in om haar te helpen bij de verwerking van de lading fruit. Samen maakten ze jam. Ook vroren ze grote hoeveelheden perziken in. Eli zette bordjes aan de weg dat de pluktuin geopend was en hield toezicht om het hele proces in goede banen te leiden. De B&B zat barstensvol gasten die met plezier hun eigen perziken plukten. Ze gingen naar huis met een mand vol recepten en perzikproducten, die ze voor een deel zelf hadden gemaakt. Dit extraatje was georganiseerd door Julia naar een idee van Eli.


  Toen Julia met een grote, lege mand naar buiten liep, stond Eli in de boomgaard aanwijzingen te geven aan de eerste gretige perzikplukkers, maar hij kwam haar dadelijk tegemoet en zijn tred was energiek. Hij voelde zich echt thuis in Peach Orchard Inn; Julia zag hem steeds vaker lachen. De verandering deed haar goed.


  Afgezien van de zorgen om het drankgebruik van haar zus was ze zelf ook wat gelukkiger geworden. Misschien kwam het wel door de zomer, waar ze na de lange winter zo naar had uitgekeken. Of misschien kwam het door de aanwezigheid van een rustig jongetje dat met Mikeys oude hond in de zitkamer tv-keek. Het kon ook zijn dat ze zich gelukkig voelde door Eli.


  Door alle uren die Eli in de buitenlucht had doorgebracht, had zijn huid een donkere tint aangenomen. Hij leek meer dan ooit op een piraat. Julia dacht aan die ene kus, die ze op een wanhopig moment hadden gedeeld en die nooit was herhaald. Er verscheen een blos op haar gezicht toen ze bedacht hoezeer ze ervan had genoten. Ze wilde veel meer van Eli dan hij haar kon geven. Al had ze nog zo haar best gedaan de kus uit haar hoofd te zetten, het verlangen was net zo hardnekkig als de opdringerige zomervliegen.


  Niet dat ze reden had tot klagen. Eli was zo gereserveerd dat hij op een bepaalde manier een raadsel voor haar bleef, maar met zijn zakelijke inzet en harde werken had hij haar heel veel gegeven. In het verleden had ze gewoon perziken verkocht wanneer het haar uitkwam, maar Eli had de oogst professioneel aangepakt. Misschien zou ze er dit jaar een aardig bedrag aan overhouden.


  ‘Wat zijn er veel mensen vanochtend,’ zei ze, hem de mand gevend. ‘Het gaat beter dan ooit met de zaken.’


  ‘Echt waar?’ Hij keek blij. ‘Ik heb al ideeën hoe we het volgend jaar nog handiger kunnen aanpakken.’


  ‘Zoals?’ Om hen heen legden kletsende dorpsbewoners voorzichtig perziken in hun mandjes. Tussen de bomen deden spelende kinderen tikkertje.


  Valery zat aan een klaptafeltje. Ze woog perziken, stuurde mensen naar bomen waar ze mochten plukken en rekende af. De avond ervoor was ze vroeg thuisgekomen, en al had Julia geroken dat ze had gedronken, ze was voor de verandering niet stomdronken geweest.


  ‘Het lijkt nu al perfect te gaan,’ zei Julia.


  ‘Volgend jaar zullen we de bomen iets korter snoeien,’ legde Eli uit. ‘Dan kunnen de mensen gemakkelijker bij de takken. Ik denk dat het ook goed is de bomen extra voeding te geven en ze goed uit te dunnen. Je zou je recepten eigenlijk moeten bundelen in een boekje, in plaats van ze op losse kaarten aan de mensen mee te geven. En misschien kun je een website voor de boomgaard maken.’


  Verrast staarde ze hem aan. ‘Je hebt er echt uitgebreid over nagedacht.’


  ‘Een bedrijf moet goed georganiseerd worden. Dat doe je ook met de B&B. Waarom zou je niet net zo te werk gaan in de boomgaard?’


  Het enige wat zij ooit had gedaan, was haar boomgaard openstellen voor plukkers.


  ‘Je hebt gelijk, maar dat kost veel aandacht en tijd. Die heb ik niet.’


  ‘We verzinnen er wel wat op.’


  Was dat werkelijk mogelijk? Zou hij er over een jaar nog zijn? De wekelijkse ritten naar Alex’ therapie kostten zoveel tijd dat ze zich afvroeg waarom hij niet dichter bij Knoxville ging wonen. Met zijn vaardigheden en goed stel hersens kon hij wel een betere baan vinden. Toen ze er op een ochtend tijdens het ontbijt over begon, had hij gemompeld dat hij omwille van Alex niet te veel veranderingen wilde. Daarna was hij als een oester dichtgeklapt. Dat kwetste haar gevoelens, maar ze deed haar best het voor hem te verbergen.


  ‘Waar is Alex?’ vroeg ze nerveus. Het jongetje was nergens te zien.


  Sussend legde Eli zijn hand op haar arm. Zijn stilzwijgende begrip betekende meer voor haar dan ze hem ooit kon vertellen. ‘Die is op pad met je vader. Ze zijn naar het beekje gelopen om kikkervisjes te vangen.’


  ‘Mijn vader heeft altijd een kleinzoon willen hebben.’ En wat was hij blij geweest met Mikey. Ze sloeg haar armen over elkaar en draaide haar hoofd in de richting van de beek. ‘Weet mijn moeder dat mijn vader er is?’


  ‘Geen idee. Is dat een probleem?’


  ‘Meestal niet, maar ik zal haar waarschuwen. Ze zijn al jaren gescheiden, maar ze reageert altijd een beetje raar op papa’s aanwezigheid. Als hij in de buurt is, tut ze zich helemaal op.’


  ‘Zijn ze geen van beiden hertrouwd?’


  ‘Nee.’


  Eli krabde aan zijn ooghoek. ‘Interessant.’


  ‘Vind ik ook,’ zei Julia glimlachend.


  Er kwam een marineblauwe Crown Victoria uit de jaren tachtig de oprit op rijden. De auto had het formaat van een tank. Even later stapten de gezusters Sweat uit, die vrolijk zwaaiden voordat ze naar Valery’s tafeltje liepen. In hun lavendelkleurige broekpakken en gigantische strooien hoeden met paarse linten zagen ze er niet uit alsof ze perziken gingen plukken, maar alsof er een zondagse lunch op het programma stond.


  Direct na de Crown Vic kwam er een pick-up aanrijden. Toen Julia Jed Fletcher zag uitstappen, onderdrukte ze een kreun. Waarom kon die man haar zus niet met rust laten? Het kwam veel te vaak voor – vooral in het weekend – dat Valery met een kater aan het ontbijt verscheen en kwaad weg stampte als Julia er iets van zei.


  Haar moeder ontweek het onderwerp, net zoals ze nooit over Mikey wilde praten. Als ze het probleem niet benoemde, bestond het niet. Valery had geen drankprobleem, maar een relatieprobleem.


  ‘We moeten allebei weer aan het werk. Mijn moeder en mijn tantes zijn binnen perziken aan het schoonmaken terwijl ik hier sta te kletsen.’ Ze tikte op de mand die hij in zijn hand had. ‘Wil jij me helpen deze mand te vullen?’


  ‘Ja hoor, natuurlijk.’ Nadat hij had gekeken of het plukken soepel verliep, nam hij haar mee door de bomen, onderweg vriendelijk knikkend als ze langs een klant kwamen. Vrienden en mensen uit het dorp riepen naar hen, en Julia riep een groet terug. Het was een dag die haar tevreden stemde: een zonnige zomerochtend, een aantal tevreden plukkers en een plezierige bedrijvigheid in de tuin en in huis. Mikey zou van deze dag genoten hebben. Hij zou hebben gesleept met manden die eigenlijk te zwaar voor hem waren en veel te veel rijpe, sappige perziken hebben gegeten. Waarschijnlijk zou hij met een plakkerig gezicht en een kwajongensachtige grijns in de schaduw van de boom in slaap zijn gevallen. Er ging een steek van verlangen door haar hart. Ooit zou hij thuiskomen. Ooit.


  Eli liep een flink eind de boomgaard in, weg van de klanten bij de ingang. Daar begon hij rijpe perziken van de bomen te halen.


  ‘Mijn zoon zou dit een heerlijke dag vinden,’ vertelde Julia. ‘Hij is dol op festivals, mensen en feestdagen. Voor hem zou dit feestje zijn.’


  ‘Sinds we het over hem hebben gehad, is dat de eerste keer dat je over hem begint.’ Ernstig keek hij haar aan. ‘Is er nieuws?’


  ‘Nee.’


  ‘Wat frustrerend.’ Zijn groene ogen kregen een zachtere uitdrukking. ‘Gaat het?’


  ‘Ik ben een beetje melancholiek, maar het gaat wel.’


  ‘Ik begrijp wat je bedoelt.’


  ‘Echt waar?’ vroeg ze, haar hoofd schuin houdend.


  ‘Ik kwam mijn moeders naam tegen op een forum. Telkens wanneer ik naar Knoxville rijd, word ik melancholiek.’


  ‘Je moeder?’ Julia fronste haar wenkbrauwen. ‘Waarom kwam je haar naam op een rouwverwerkingsforum tegen?’


  Met zijn rug naar haar toe plukte hij een paar prachtige perziken. ‘Mijn zusje is gestorven toen ik dertien was.’


  ‘O, Eli, wat erg. Voor jullie allemaal.’ Haar lege moederhart vulde zich met medelijden met het gezin dat ze niet kende. Een gezin dat een dierbaar kind moest missen. ‘Hoe is ze overleden?’


  Hij legde een paar perziken in de mand, veegde zijn handen af en staarde ernaar. ‘Ze is verdronken in ons zwembad. Ze was pas vijf. Mijn ouders zijn er nooit overheen gekomen.’


  Er sprongen tranen in Julia’s ogen. Voor hem en voor haarzelf. ‘Het ergste wat een ouder kan overkomen, is een kind verliezen.’


  ‘Jij kunt het weten.’


  ‘Maar Mikey is er nog.’


  ‘Dat is waar.’


  Of hij het nu geloofde of niet, ze was dankbaar voor zijn bevestiging. Er woonde nog altijd hoop in haar hart, maar het vlammetje werd kleiner door elk vruchteloos telefoontje en het verstrijken van de jaren.


  ‘Heb je contact opgenomen met je moeder?’


  ‘Nee.’


  ‘Waarom niet?’


  Hij strekte zijn arm om een perzik van een hoge tak te plukken. Het zonlicht dat tussen de bladeren door scheen, tekende gouden vlekjes en schaduwen op zijn lichaam, licht en donker. ‘Ik heb te veel schepen achter me verbrand.’


  ‘Eli,’ zei ze zachtjes. Het liefst wilde ze zijn kaarsrechte rug aanraken, om hem te troosten zoals hij haar had getroost. ‘Wil je haar niet terugzien?’


  Zijn hand kneep zo hard in een perzik dat de vrucht kapotging. Het sap druppelde tussen zijn vingers door. ‘Dat wil ik juist heel graag.’


  Met een zwaar gemoed legde Julia een perzik in de mand. Ze wist niet goed hoe ze hem moest bemoedigen. De geur van rijpe perziken hing in de lucht. ‘Probeer het gewoon. Wat heb je te verliezen?’


  Zijn ogen zochten de hare. Julia zag de spijt en het verdriet waarmee hij zich had omhuld.


  ‘Ik weet het niet.’


  Het leek haar beter om erover op te houden, maar ze vroeg zich af hoe ze hem kon helpen het verleden te laten rusten. Minstens zo belangrijk was de vraag waarom ze het zo belangrijk vond iets voor hem te betekenen.


  


  ‘Daar hebben we de mannen met de kikkervisjes,’ zei ze toen ze samen de boomgaard uit liepen. Eli droeg de zoveelste volle mand met perziken. Uit de richting van Magnolia Creek kwamen Alex en haar vader aanlopen. Gary Griffin was begin zestig en zag er nog heel goed uit, al had hij een heel klein buikje onder zijn bruine polo. Hij was zo vaak buiten dat hij gebruinde lijntjes rond zijn ogen had gekregen, en zijn blik was gericht op de kleine Alex, die naast hem voorthuppelde.


  ‘Eli, Eli!’ riep Alex. ‘Kom eens kijken. Vlug!’


  ‘Moet je hem nu zien,’ zei Eli, de mand op zijn heup zettend.


  De liefde voor zijn zoon was bijna tastbaar, helder beschenen door een warme zon.


  ‘Hij gaat vooruit, Eli.’ Julia keek naar het opgetogen kind, dat met een glazen pot in zijn handen naar hen toe rende. ‘Hij begint zich steeds meer aan je te hechten.’


  ‘Denk je dat hij me ooit “papa” gaat noemen?’ Er klonk een schrijnend verlangen in de vraag door.


  ‘O, vast en zeker.’


  Met een zichtbare hunkering keek Eli naar zijn zoon, die een pot vol kikkervisjes aan hem presenteerde. ‘Wat ga je daarmee doen?’


  ‘Mr. Griffin zegt dat ze in kikkers veranderen. Mag ik ze houden?’


  Julia zag de bezorgdheid op Eli’s gezicht. Alex had ook al eens een potje met pissebedden gehad, maar na een paar dagen had Eli ze dood aangetroffen, opgerold tot balletjes. Het incident had ervoor gezorgd dat Alex twee dagen lang zwijgend en somber op de overloop met zijn knikkers had zitten spelen.


  Alex knikte ernstig. ‘Ik snap het al. Ze gaan dood.’ Hij slaakt een diepe zucht en liep met hangend hoofd in de richting van het koetshuis.


  ‘Ik ga wel even achter hem aan.’


  Dankbaar legde Julia haar hand op haar vaders pols. ‘Fijn, pap.’


  Terwijl haar donkerharige vader vlug achter het jongetje aan liep, zei Eli: ‘Ik had gehoopt dat hij binnenkort met zijn therapie kon stoppen.’


  ‘Dat kan nog wel even duren.’


  ‘Ik was er al bang voor.’


  ‘Het is een erg lange rit, hè?’


  ‘Lang en duur, maar hij is het waard. Ik wil niet dat hij meemaakt wat ik heb meegemaakt.’


  Julia hield haar hoofd schuin, geïnteresseerd in dit zeldzame kijkje in Eli’s leven. ‘Met je zusje, bedoel je?’


  ‘Ik had geen idee.’ Zijn toon was zacht en afstandelijk, alsof hij het tegen zichzelf had. ‘Totdat we met die therapie in Knoxville begonnen, had ik geen idee.’


  ‘Waarvan?’


  ‘Dat een verdrietig kind lange tijd in de war kan zijn.’ Hij liep in de richting van het huis. ‘Of dat het soms nooit meer helemaal goed komt.’


  ‘Heb jij ook wat aan die therapie gehad?’


  ‘Wel wat, ja, maar ik wou…’ Met zijn hand maakte hij een wegwuivend gebaar, alsof hij die laatste opmerking wilde schrappen.


  ‘Wat wilde je zeggen?’ Zelf had Julia ook allerlei wensen, reusachtige wensen die zich ongevraagd hadden aangediend. Ze had nooit verwacht dat ze behalve Mikeys terugkeer ooit nog iets zou wensen.


  ‘Kinderen die in een klein stadje wonen en iemand verliezen, hebben net zoveel verdriet als kinderen in een grote stad, maar voor hen is er nooit gratis therapie in de buurt.’ Ze waren inmiddels bij de achterdeur, die hij met zijn ene hand opende. Ook al had hij een zware mand in zijn hand, hij wachtte tot zij als eerste naar binnen was gegaan. ‘Het zou mooi zijn als er een rondreizende bus was voor dat soort sessies.’


  ‘Psychologen die het platteland rondrijden, bedoel je?’


  ‘Precies. Rondreizende psychologen die kinderen gratis door hun zwartste periodes heen loodsen.’ Hij zette de mand op een kast.


  ‘Ik vind het een briljant idee.’


  ‘Maar het kost geld dat ik niet heb,’ merkte Eli wrang op. ‘Overal zijn goede psychologen, maar de meeste vragen een vergoeding. En niet iedereen kan hun hulp betalen. Niet iedereen kan twee of drie uur naar een gratis praktijk toe rijden.’


  ‘Als ik het geld had, zou ik het beschikbaar stellen. Ik vind het een fantastisch idee. Misschien zijn er filantropische of maatschappelijke organisaties die zoiets willen financieren.’


  ‘Het is precies het soort project dat de stichting van mijn familie zou willen uitvoeren.’


  ‘Neem dan contact met je familie op.’ Ze legde haar koele, troostende vingers op zijn arm. ‘Eli, misschien wordt het tijd.’


  Er ontsnapte een spottend lachje aan zijn keel. ‘Ze zouden nooit naar een idee van mij willen luisteren. Maar ik heb wat onderzoek gedaan naar alternatieven –’


  ‘Waarom verbaast me dat nu niet?’


  Grijnzend haakte Eli een elleboog om haar nek. ‘Omdat je me al veel te goed kent.’


  Het plagerige gebaar was zo verrassend dat Julia intuïtief naar hem toe leunde. Eli trok zijn arm terug. Zijn neus raakte de hare, zijn adem was warm en rook naar perziken. Het was alsof Julia’s hartslag begon te stotteren. Hoewel ze geen onervaren tiener was, kreeg ze allerlei tienerfantasieën. Of misschien was ze wel vergeten hoe fijn het was om zo dicht bij een man te zijn, haar bloed sneller te voelen stromen, de honger te voelen ontwaken en zich bewust te zijn van de aantrekkingskracht.


  Er trokken allerlei emoties over zijn gezicht: behoedzaamheid, angst, verlangen. Zijn andere arm vond haar middel en trok haar dichter tegen zich aan.


  Hij rook naar perziken en gras en de vrije natuur. Zijn armen waren sterk en hard van al die zware lichamelijke arbeid. Tegen haar zachte vlees voelde zijn borstkas gespierd en mannelijk aan. Perfect. Helemaal volmaakt. Met een zucht leunde ze tegen hem aan, terwijl haar bevroren ziel begon te smelten.


  Hoewel er in het vertrek naast hen stemmen klonken en er overal in en rond de B&B mensen waren, vergat Julia waar ze was en liet ze zich door Eli Donovan kussen. Zijn mond was zacht, vragend, teder en sexy. Dit was heel anders dan die eerste, wanhopige kus. Deze liefkozing maakte haar hart heel veel duidelijk. Hoewel ze gedacht had dat het vlammetje van haar verlangens voorgoed was gedoofd, laaide het nu in alle hevigheid op.


  Achter hen schraapte iemand haar keel. ‘Neem me niet kwalijk.’


  Met een schok lieten Eli en Julia elkaar los. Julia stootte zich aan de kast en werd vuurrood toen ze in de deuropening haar moeder zag staan.


  ‘Mam.’ Ze durfde haar moeder niet aan te kijken.


  ‘We zijn door onze voorraad perziken heen.’ Een van haar moeders wenkbrauwen ging omhoog. ‘Dus we hadden graag wat nieuwe, als jullie tijd hebben om ze te brengen.’


  ‘Ja, natuurlijk. Sorry.’ Julia drukte een hand tegen haar gloeiende wangen. ‘We hebben weer een volle mand.’


  Eli pakte de mand en liep met een vriendelijke, verontschuldigende blik langs Connie heen naar de keuken.


  ‘Julia Yvonne, je verbaast me. Hier, midden in je eigen bedrijf!’


  ‘Het spijt me, mam.’


  ‘Dat je Eli hebt gekust? Of dat je betrapt bent?’


  ‘Dat laatste. Ik weet niet wat me bezielde, maar ik…’ Beschaamd haalde Julia haar schouders op. Ze wist niet wat ze moest zeggen.


  Haar moeder, een echte zuiderlinge, bleef haar een paar tellen aankijken. In de keuken zei een van de tantes iets over suikerstroop en er klonk gekletter van pannen.


  ‘Ik maak me zorgen, Julia. Je ziet er stralend en blij uit, maar wat weet je werkelijk van deze man?’


  Dat hij hard werkte, dat hij van zijn zoon hield en dat hij haar het gevoel gaf dat ze een echte vrouw was. Was dat niet genoeg? ‘Mam –’


  ‘Ik vraag je alleen voorzichtig te zijn, schat.’ Connie Griffin fronste haar wenkbrauwen. ‘Heel voorzichtig.’


  


  Eli’s nek en schouders deden pijn, maar toch bleef hij tot laat op de avond doorwerken. Het voorval in de bijkeuken was gênant geweest, maar hij had geen spijt dat hij Julia had gekust. Misschien zou hij dat wel moeten hebben.


  Even dreigde schuldgevoel de kop op te steken, maar dat wist hij snel te onderdrukken. Julia was een bijzondere vrouw. Hij zou haar nooit pijn doen, in elk geval niet opzettelijk. Zolang ze niet wist met welke leugen hij leefde, was ze veilig. Zij allebei.


  Toch hing de angst voor ontdekking als het zwaard van Damocles boven zijn hoofd.


  De eerste ochtend van de oogst was prima verlopen, en daar was hij erg trots op. Julia leek er ook van onder de indruk te zijn.


  Door de perziken had hij het werk aan het koetshuis een poosje moeten laten liggen. Hij popelde om daar weer aan het werk te gaan, maar hij had niet zoveel haast meer om uit de B&B te vertrekken.


  Tijdens het opruimen en schoonmaken had hij een paar fraaie oude voorwerpen gevonden, maar hij hoopte op nog meer brieven of dagboeken die hem meer zouden vertellen over de eigenaar van de knikkers. Hij vroeg zich af of het oude huis hem iets probeerde te vertellen, maar die gedachte deed hij al snel af als onzin. De psychologen van de rouwverwerking zouden hem opeens een interessant studieobject vinden als hij dergelijke dingen hardop zei.


  ‘Eli?’ Alex hield zijn buideltje met knikkers in de ene hand en een perzik in de andere. Zijn gezicht en zijn handen waren oranje van het plakkerige sap.


  Weer drong de pijnlijke vraag zich op. Zou zijn zoon hem ooit ‘papa’ gaan noemen? ‘Ja?’


  ‘Mag ik naar binnen, naar Miss Julia?’


  ‘Ben je moe?’


  ‘Ja.’


  ‘Natuurlijk mag je naar binnen.’ Hij legde zijn hand op zijn zoons rug en bracht hem over het graspad naar de veranda, waar hij Julia naar buiten riep. Julia kwam aanlopen. Er lag een glimlach op haar gezicht, maar haar ogen stonden vermoeid. Ze veegde haar handen af aan een theedoek. Rond het huis rook het zoet naar ingemaakte perziken.


  Eli’s blik dwaalde naar haar mond en hij herinnerde zich een smaak die zoeter was dan perziken.


  Haar wangen werden rood, maar haar ogen glinsterden.


  ‘Ik heb hier een vermoeid jongetje. Vind je het goed als hij bij jou komt zitten?’


  ‘Ja, natuurlijk. Dat weet je toch wel, Alex? En ik durf te wedden dat jullie wel iets fris willen drinken.’


  ‘Ik neem straks wel iets. Eerst moet ik mijn werk afmaken.’


  Eli liet zijn zoon bij haar achter, dankbaar voor haar vriendelijkheid. Alex vond haar lief en was ontspannener bij haar dan bij zijn eigen vader. Hoewel dat pijn deed, was Eli blij dat zijn zoon een band met iemand opbouwde. Julia las hem voor, maakte tekeningen met hem, vertelde hem mooie verhalen en accepteerde zijn rommel. In dat opzicht was ze echt een moeder. Zo was ze waarschijnlijk ook voor Mikey geweest.


  Samen met zijn zoon had Eli Opal bezocht, maar Alex voelde zich niet op zijn gemak in het verpleegtehuis en wilde er elke keer zo snel mogelijk weg. Julia was haar beloften nagekomen en had met haar familie geholpen Opals huurhuis leeg te halen. Ze hadden op de oprit een rommelmarkt georganiseerd, een meelijwekkend project dat niet lang had geduurd. De gezusters Sweat waren langs geweest, en ook een paar vriendinnen van Opal, die spullen hadden uitgezocht om een herinneringsquilt voor Alex te maken. Het was een treurige aangelegenheid geweest. Weer had Eli zich verbaasd over Julia’s kracht. Waarschijnlijk had ze op dezelfde manier ooit afscheid genomen van Mikeys spullen.


  De laatste plukkers van die dag reden de oprit af. Met een tevreden gevoel keek Eli hen na. Toen hij hen uitzwaaide, kreeg hij bijna het gevoel dat de boomgaard van hem was, al wist hij natuurlijk best dat hij zich door zijn fantasie liet meeslepen. Dit fruit was niet van hem, en Julia ook niet. Ze had zich door hem laten kussen, maar ze zou nooit zijn partner worden. Desondanks vond Eli het fijn om haar te helpen, want ze had ook heel veel voor hem gedaan. Als zij er niet was geweest, zouden hij en Alex misschien in zijn auto hebben moeten wonen.


  Eigenlijk wist hij zelf niet waarom hij haar over Jessica had verteld, net zomin als hij wist waarom hij zijn zelfbeheersing had verloren en haar had gekust. Misschien had hij het gedaan omdat ze hem had verteld over Mikey en omdat ze elkaar de afgelopen maanden al vaker in vertrouwen hadden genomen. Hij was als dakloze, gebroken man bij haar gekomen, maar Honey Ridge was een fijne plaats. Peach Orchard Inn was nog fijner, omdat Julia daar was.


  Hij besefte dat hij verliefd op haar werd, en op dit soort dagen dreigde die emotie hem te overweldigen. Ze gaf om Alex en zorgde voor hem zoals ze voor Mikey zou hebben gezorgd. Ze gaf ook om hem, en ze zorgde zo goed voor hem dat hij met plezier ’s ochtends opstond en van zijn avonden genoot. Hij wilde het allerbeste voor Julia, maar helaas had hij haar niets te bieden.


  Telkens wanneer hij zijn reclasseringsambtenaar aan de telefoon had, werd hij geconfronteerd met zijn verleden en wist hij weer hoe hopeloos zijn situatie was. Hij was een ex-gedetineerde met een schuldig geweten, en daar zou hij mee moeten leren leven. Op dit soort dagen, als hij erin slaagde iemand gelukkig te maken, wanneer hij Julia in zijn armen hield alsof hij daar het recht toe had en zag dat ze blij was met zijn werk, durfde hij bijna op vergiffenis te hopen.


  De zon zakte langzaam weg in het westen, een prachtig, helder schouwspel van goud en rood dat aan de kleuren van een rijpe perzik deed denken. Nadat hij met zijn hand over zijn nek had gewreven, begon hij lege manden en dozen te verzamelen. De ladders mochten blijven staan, maar hij liep langs de bomen om ze op beschadigingen te controleren en zocht naar de beste locaties om de volgende dag te gaan plukken.


  Hij had een businessplan voor de boomgaard geschreven. Na de oogst zou hij dat aan Julia laten zien en haar bekennen dat hij bedrijfskunde had gestudeerd. Of zou dat tot ongemakkelijke situaties leiden? Hij wist niet hoe hij haar onvermijdelijke vragen moest beantwoorden zonder de waarheid te ontwijken. En hij wílde niet tegen haar liegen.


  Ineens hoorde hij stemmen, en dus stond hij stil om te luisteren. Op dit tijdstip zou hij de enige persoon in de boomgaard moeten zijn. Hij liep op het geluid af. Verderop stonden een man en een vrouw: Valery en haar vriend Jed. Omdat hij hun gesprek niet wilde afluisteren, draaide hij zich om. Maar op dat moment verhief Valery haar stem. Eli draaide zich om en daardoor zag hij dat Jed haar hard in haar bovenarm kneep.


  Hier had hij niets mee te maken. Hij moest hen met rust laten. Valery was een volwassen vrouw die haar eigen keuzes kon maken.


  ‘Waag het niet me te belazeren, Valery,’ zei Jed. ‘Daar krijg je spijt van.’


  ‘Ik heb Julia beloofd dat ik haar morgen zou helpen.’


  Er verscheen een nijdige blik op Jeds gezicht. ‘Julia kan de pot op. En haar stomme B&B ook. Ik heb ook plannen gemaakt. Die wil ik nakomen.’


  ‘Deze keer kan ik niet mee.’ Ze probeerde zich los te trekken. ‘Laat me los.’


  Bemoei je er niet mee en gebruik je verstand, dacht Eli. Vestig geen aandacht op jezelf.


  ‘Ik laat je pas los als je ja zegt. Je weet best dat je daar zin in hebt. Bierfeestjes zijn gezellig en je houdt van de rivier. Ga mee.’ Jed greep haar bovenarm nog steviger vast. Eli zag de huid paars worden. Nog altijd wist hij niet wat hij moest doen.


  ‘Het klinkt hartstikke leuk, maar ik ga niet mee.’ Valery stak haar kin in de lucht. Toch zag Eli dat ze niet half zo zelfverzekerd was als ze probeerde over te komen. ‘Het spijt me.’


  ‘Spijt? Wanneer ik met jou klaar ben, heb je pas echt spijt.’ Jed werd steeds bozer. Hij gaf een ruk aan Valery’s haar en trok haar naar zich toe.


  Dat ging te ver. Eli kwam in beweging.


  Valery gilde het uit en bracht een hand naar haar hoofd. ‘Jed, hou op.’


  Eli ging harder lopen. Hij duwde boomtakken opzij.


  Met een snerende glimlach bespotte Jed Valery’s pijn. Met een hoog stemmetje deed hij haar na. ‘ “Doe me geen pijn, Jed. Alsjeblieft. Ik hou van je,” ’ zei hij, haar dichter naar zich toe trekkend. ‘Ik ben dat gezeur van jou beu, Valery. Als je echt van me houdt, doe je wat ik zeg.’


  ‘Laat me los.’ Valery sloeg tegen zijn arm. ‘Ik ga niet met je mee. Doe niet zo vervelend.’


  ‘Vervelend? Vind je mij vervelend?’ Kwaad gaf hij haar een klap.


  Op slag was Eli vergeten dat hij voorzichtig moest zijn. Hij rende tussen de takken door. Rijp fruit viel op de grond. Door opeengeklemde kaken siste hij: ‘Blijf van haar af. Laat haar los!’


  Jed hield Valery iets minder stevig vast. Hij draaide zich in de richting van het geluid. ‘Bemoei je er niet mee.’


  ‘Ik moet me er wel mee bemoeien als je haar pijn doet,’ zei Eli, zijn handen tot vuisten ballend.


  ‘Dit zijn jouw zaken niet.’


  ‘Als je ruzie zoekt, moet je met een man vechten. Blijf van Valery af.’


  Jed duwde zijn borstkas tegen die van Eli. De mannen waren even groot, maar Eli kende vechttechnieken die waarschijnlijk nog nooit bij Jed waren opgekomen. Hij vond het vervelend om tactieken te gebruiken die hij in de gevangenis had geleerd, want ze waren nogal verwerpelijk, maar soms kwamen ze van pas.


  Jed haalde naar hem uit, maar wankelde achteruit toen zijn tegenstander zijn arm opving en hem een flinke duw gaf.


  ‘Dat lijkt me niet verstandig,’ zei Eli. Het verbaasde hem niet dat zijn stem rustig klonk, want in de gevangenis had hij geleerd koel en afstandelijk te blijven. Doorgaans was hij daar problemen uit de weg gegaan, maar dat was niet altijd mogelijk geweest.


  Er vonkte iets in Jeds ogen. Eli was erop bedacht, want hij had in de gevangenis mannen als Jed gezien: lafaards en bullebakken die zich uitleefden op mensen die zwakker waren dan zij. Doorgaans gingen die lui op de loop zodra ze een sterke tegenstander tegenkwamen.


  ‘Hier krijg je spijt van,’ zei Jed, ook al stond hij op een armlengte afstand. Hij had een vuurrood hoofd. Zijn handen waren tot vuisten gebald.


  Eli zei niets, maar bleef hem met een strak gezicht aanstaren. Zijn spieren waren aangespannen en klaar voor het gevecht, ook een tactiek die hij in de gevangenis had geleerd. In werkelijkheid had hij al spijt van de confrontatie, maar nu kon hij niet meer terug.


  Met zijn tanden op elkaar draaide Jed zich naar Valery. ‘Kreng,’ zei hij. Na dat woord beende hij weg.


  Eli en Valery bleven zwijgend in de boomgaard staan tot ze een pick-up hoorden starten en met hoge snelheid wegrijden. Zelfs na twee kilometer konden ze Jed nog horen schakelen.


  Met gebogen hoofd mompelde Valery: ‘Het spijt me dat je daarvan getuige moest zijn.’


  Eli verplaatste zijn gewicht van zijn ene voet op de andere. Er waren talloze dingen die hij wilde zeggen, al wist hij dat hij beter zijn mond kon houden. Het was gevaarlijk om bij de zaak betrokken te raken, maar hij wist dat Valery zich op een hellend vlak bevond, en hij wilde voorkomen dat ze afgleed. Hoewel zijn bemoeienis gevaren met zich meebracht, was dat beter dan alleen maar leegte voelen.


  ‘Valery.’ Hij ademde uit en ontspande zijn handen. Ondanks zijn voorzichtigheid kon hij zijn mond niet houden. ‘Heb je even tijd om naar me te luisteren?’


  Met een behoedzame blik keek ze hem aan. Het was duidelijk dat ze net zomin naar dit gesprek uitkeek als hij. ‘Maak je maar geen zorgen. Ik kan Jed wel aan.’


  ‘Dat is niet waar.’


  Haar mond ging open, maar vervolgens deed ze hem dicht. Dat stond gelijk aan een bekentenis. Het gaf hem de moed om door te gaan.


  ‘De enige persoon over wie je controle hebt, ben je zelf.’


  ‘Een waarheid als een koe,’ reageerde ze sarcastisch. ‘En jij vindt natuurlijk dat ik mezelf niet in de hand heb.’


  Waarom bemoeide hij zich nu toch met haar leven?


  ‘Ik zeg alleen dat je te goed bent om je elk weekend te bedrinken met een man die niet het beste met je voorheeft.’


  ‘Je klinkt al net als mijn zus.’


  ‘Ze maakt zich zorgen om je.’


  ‘Ik ben volwassen, hoor.’


  ‘Dat maakt geen verschil voor de mensen die van je houden. Maak jij je nooit zorgen om haar?’


  ‘Natuurlijk wel, maar –’


  ‘Er zijn mensen die jou kunnen helpen, Val.’


  ‘Er zijn wel meer stellen die ruziemaken. Als ik onenigheid met Jed heb, hoef ik heus geen hulp te zoeken.’


  ‘Maar wél als je bijna elke avond dronken bent.’


  ‘Ik ben niet –’


  ‘Je bent een mooie, intelligente, getalenteerde vrouw.’


  Bij die opmerking keerde er wat van haar brutaliteit terug. ‘Dank u wel, mijnheer, u bent te vriendelijk,’ zei ze met een overdreven kniksje.


  Ze sloot haar ogen voor de waarheid. Dat trucje herkende hij ook maar al te goed.


  ‘Ik ken mensen die alles hadden, maar met de verkeerde vrienden omgingen, drugs gingen gebruiken en hun leven aan diggelen gooiden. Doe jezelf dat nooit aan.’


  Haar rug verstijfde. ‘Ik gebruik geen drugs. Een paar borrels vormen nog geen drugsverslaving. Ik vind het vervelend dat je dat insinueert.’


  Gefrustreerd wreef Eli weer over zijn nek. Dit gesprek verliep niet goed. ‘Je hebt gelijk, dit zijn mijn zaken niet. Ik had mijn mond moeten houden.’


  ‘Ik red me wel, Eli. Echt. Jed en ik hadden gewoon een meningsverschil. Waarschijnlijk stuurt hij me morgen bloemen.’


  ‘Die man zal je pijn doen, Valery.’


  ‘Je piekert te veel.’ Met een luchtig lachje boog ze zich naar hem toe om hem op zijn wang te kussen. Daarna stapte ze achteruit, alsof ze wilde weggaan.


  Het ergerde hem dat ze zijn hulp zo makkelijk kon afwimpelen. Maar hij pakte haar bij de pols en zei: ‘Als je wilt dat iemand je helpt, sta ik voor je klaar.’


  Hoofdstuk 27


  


  


  


  Peach Orchard Inn, huidige tijd


  


  Julia zette de laatste roestvrijstalen pannen weg en keek nog even naar het braadstuk in de oven. Ze was doodmoe, maar uiterst voldaan. Nadat ze wekenlang hadden geoogst en perziken hadden ingemaakt, werd het weer wat rustiger en begon het perzikseizoen op zijn einde te lopen. Eli had gezegd dat ze volgend jaar andere soorten konden planten om de oogst tot de herfst te rekken, maar Julia had het besluit daarover nog even uitgesteld.


  Er was nog zoveel werk in de B&B dat ze er op dit moment geen extra taken bij kon nemen. Toen het minder druk in de boomgaard werd, had Eli zijn aandacht weer op het koetshuis gericht, een project waaraan geen einde leek te komen. Julia vond het niet erg dat het koetshuis nog lang niet klaar was. Zolang er werk was, had ze Eli.


  Van die gedachte schrok ze. Ze liep naar het raam van de eetkamer en zocht met haar ogen naar de man die geleidelijk aan bij haar leven was gaan horen. Hij was zo belangrijk voor haar geworden dat ze hem niet meer kwijt wilde. Waarschijnlijk was hij in het koetshuis, maar het zou niet lang meer duren voordat hij naar het grote huis zou komen. Hij en Alex moesten later die dag naar Knoxville.


  Vanwege de oogst hadden ze niet veel tijd gehad voor de geschiedenis van de B&B, die hen nog steeds hevig interesseerde. De laatste weken hadden ze geen van beiden knikkers meer gevonden, maar Alex bleef geobsedeerd door het leren buideltje dat hij had gekregen.


  Door de drukte hadden ze ook nauwelijks tijd gehad om hun gevoelens voor elkaar te analyseren.


  Het zat Julia dwars dat haar moeder haar voor Eli had gewaarschuwd. Waar was dat voor nodig geweest? Ze wist toch genoeg over Eli?


  De persoon aan wie ze dacht kwam samen met Alex het koetshuis uit. Eli had iets in zijn hand en boog zich voorover om met het kind te praten. Zijn vrije hand lag losjes op Alex’ donkere haar. Met een vertederde glimlach zag Julia dat Alex op zijn vaders rug klom voor een galopje naar de villa. Het was fijn om de glimlach om zijn mond te zien, en ook die op het gezicht van zijn vader.


  ‘Ga toch met hem naar bed, dan hebben jullie het maar gehad. Op deze manier maken jullie elkaar gek.’


  Julia schrok. ‘Valery. Ik had je niet horen binnenkomen.’


  ‘Omdat je met je gedachten bij Eli bent. Je hebt de auto zeker ook niet horen aankomen.’


  ‘De auto? Van wie?’


  Valery trok een lelijk gezicht. ‘Je enige echte ex.’


  ‘David?’ Dat was een onaangename verrassing. ‘Wat doet hij hier?’


  ‘Waarschijnlijk heeft hij gehoord dat we een goede oogst hebben gehad en wil hij zijn aandeel van de opbrengst.’


  Met een brede grijns draaide Julia zich naar haar om. ‘Sarcasme gaat je goed af.’


  ‘Dat dacht ik ook, zeker als het om de advocaat van de duivel gaat.’


  Het leek Julia beter om daar niet op in te gaan. Ze waren allebei voor de verkeerde mannen gevallen, al had David zich pas na Mikeys verdwijning van zijn slechtste kant laten zien.


  ‘Zal ik hem wegsturen?’ Valery wreef zich al verkneukelend in de handen.


  ‘Je weet hoe volhardend hij kan zijn. Ik kan hem maar beter vragen wat hij komt doen. Wil jij vragen of Eli en Alex zin hebben in ijsthee?’


  ‘Ja, natuurlijk.’


  Julia liep van de eetkamer naar de voordeur, waar ze even diep ademhaalde voordat ze de confrontatie met haar ex-echtgenoot aanging.


  David stond op de veranda, even onberispelijk als altijd. Hij droeg een bruin pak en glimmende schoenen en zijn haar was netter dan dat van Eli ooit zou zijn.


  Niet aan denken, dacht Julia. Je kunt die twee mannen niet met elkaar vergelijken.


  ‘David. Wat een onverwachte verrassing.’


  ‘Ik moet je spreken.’


  ‘Ik luister.’


  ‘Mag ik binnenkomen?’


  Ze aarzelde net lang genoeg om hem een ongemakkelijk gevoel te bezorgen, maar ging hem vervolgens voor naar de zitkamer.


  ‘Wat ziet het er hier gezellig uit,’ zei hij, om zich heen kijkend. ‘Je bent altijd al een fantastische huisvrouw geweest.’


  Julia wist niet of zijn opmerking beledigend bedoeld was, maar ze zei er niets over. ‘Ik ben tevreden met mijn bezigheden.’


  ‘Ben je ook tevreden over de man die je in dienst hebt genomen?’ vroeg hij, plaatsnemend in een van haar fauteuils.


  De vraag overviel haar. ‘Waarom vraag je dat?’ zei ze behoedzaam.


  ‘Toen we elkaar bij Miss Molly’s zagen, kwam hij me bekend voor.’


  ‘Zijn bezigheden gaan jou niet aan, David.’


  ‘Bedoel je dat je een relatie met hem hebt?’


  ‘Ik bedoel precies wat ik zeg. Mijn bezigheden gaan jou niet aan, en de zijne ook niet.’


  Hij leunde naar voren en greep de leuningen van de fauteuil met beide handen beet. Met een ernstige blik in zijn ogen keek hij haar aan. Ooit was die blik voldoende geweest om hem zijn zin te geven, maar inmiddels wist ze dat het een advocatentrucje was. ‘Wat weet je van Donovans achtergrond?’


  ‘Genoeg.’


  Het bleef een paar tellen stil. Met een quasimeelevende blik staarde hij haar aan. ‘Julia, zeg alsjeblieft niet dat je hem in huis hebt genomen zonder zijn achtergrond na te trekken.’


  ‘Ik ben meer dan tevreden over Eli’s werk. Hij is een voorbeeldige werknemer.’


  Ondanks haar woorden werd Julia steeds nerveuzer. Hij wist iets over Eli, en al dorstte ze nog zo naar informatie, ze wilde die niet uit zijn mond horen.


  Om zijn lippen verscheen een treurig, onoprecht glimlachje. ‘Voorbeeldig. Zo omschreven ze hem in de gevangenis ook. Een voorbeeldige gevangene.’


  Er ging een schok door haar heen. ‘Wat?’


  ‘Heeft Donovan je niet verteld dat hij een strafblad heeft? Dat hij zeven jaar in de gevangenis heeft gezeten?’


  Julia was met stomheid geslagen. Met grote, ontzette ogen staarde ze hem aan.


  ‘Nee,’ klonk de stem van Eli. ‘Dat heb ik haar niet verteld.’


  Vliegensvlug draaide Julia zich naar de deuropening. Daar stond Eli, met een bleek gezicht en een matte blik in zijn ogen. Zijn zoon, naast hem, voelde de spanning tussen de volwassenen, want hij drukte zich tegen zijn vader aan en keek naar hem omhoog. Eli sloeg een arm om hem heen.


  David stond op uit de damasten fauteuil. ‘Ik stel voor dat je uit Honey Ridge vertrekt, Donovan. We houden hier niet van drugsdealers.’


  Eindelijk hervond Julia haar stem. ‘David, ik wil dat je weggaat.’


  Haar ex-echtgenoot, van wie ze ooit met hart en ziel had gehouden, stak zijn hand naar haar uit en raakte haar aan. ‘Als je me nodig hebt –’


  Ruw maakte Julia zich los. ‘Ik heb jou niet nodig. Ga weg.’


  ‘Ik besef dat dit een schok voor je is, maar ik was bezorgd om je veiligheid.’


  ‘Ze loopt geen gevaar.’


  Met een kille blik keek David naar Eli. ‘Ex-gevangenen zijn altijd gevaarlijk.’


  ‘David, ik zal je uitlaten,’ zei Julia ferm.


  Ze liep naar de voordeur, en haar ex-man en Eli staarden elkaar een paar seconden vijandig aan voordat David vertrok. Zachtjes deed Julia de zware eiken deur achter hem dicht, met haar rug naar Eli toe. Ze durfde zich niet om te draaien, omdat ze bang was voor de pijn, de teleurstelling en de waarheid.


  ‘Julia?’ Eli was dichterbij gekomen, maar raakte haar niet aan. Ze wilde dat hij de beschuldiging zou ontkennen, dat hij haar in zijn sterke armen zou nemen en haar zou verzekeren dat hij precies de man was die ze dacht te hebben aangenomen.


  Nadat ze een keer diep had ingeademd, draaide ze zich naar hem om. Alex was de gang uit gelopen. ‘Is het waar?’


  Zijn gezicht leek wel een masker. ‘Ja.’


  ‘Waarom heb je het me niet verteld?’ vroeg ze, haar armen over elkaar slaand.


  Hij keek haar even aan, maar wendde zijn blik vlug af. ‘Zou je me dan in dienst hebben genomen?’


  Nu zijn armen langs zijn lichaam hingen en zijn schouders gebogen waren, zag hij er kwetsbaar en verlaten uit, net als op de dag dat ze hem voor het eerst had gezien.


  ‘Nee.’


  Hij knikte kort. De lijntjes op zijn voorhoofd – zorgelijke rimpels, zoals ze nu begreep – werden prominenter, alsof hij op een doodvonnis wachtte. ‘Wil je dat ik vertrek?’


  ‘Ik…’ Ze zweeg, zoekend naar een antwoord. Uiteindelijk wist ze niets te zeggen. ‘Ik weet het niet. Ik heb tijd nodig om na te denken.’


  ‘Ik begrijp het.’ Hij verliet de gang even geruisloos als hij was binnengekomen.


  


  De scherpe pijl van de vernedering drukte dieper in Eli’s lijf toen hij de trap naar de Blueberry Room op liep. Hij had beter moeten weten. Hij had een poosje in een fantasie geleefd, maar het had natuurlijk vastgestaan dat zijn verleden hem zou inhalen.


  Alex lag op zijn bed televisie te kijken. ‘Gaan we naar de praatgroep in Knoxville?’


  ‘Ja. Ga maar snel douchen.’ Eli plofte neer op het voeteneinde van zijn bed en voelde zich zo zwaar als een goederenwagon. Een kwartier geleden was hij nog blij geweest dat hij iets interessants aan Julia kon laten zien. Nu lagen de oude brieven op zijn ladekast en leken ze opeens minder belangrijk.


  Alex pakte de afstandsbediening en klikte de televisie uit. ‘Is Julia boos op ons?’


  ‘Niet op jou, jongen. Op mij. Ik heb iets verkeerds gedaan.’


  ‘O.’ Het jongetje liep naar de badkamer, maar draaide zich halverwege om. ‘Eli?’


  ‘Ja?’


  ‘Waarom is ze boos?’


  Ooit zou hij het hem moeten vertellen, maar nu niet. Nu had Alex nog te veel verdriet. ‘Ik heb lang geleden een paar domme fouten gemaakt, en daar is zij nu achter gekomen.’


  Twee donkerbruine ogen keken hem ernstig aan. ‘Daar heb je gummetjes voor.’


  ‘Wat?’ Niet-begrijpend keek Eli hem aan.


  ‘Mijn juf zegt dat iedereen fouten maakt. Daar heb je gummetjes voor.’


  Een golf van warme emoties ging door Eli heen. Zijn afstandelijke zoontje probeerde hem te troosten en te bemoedigen. Het lieve gebaar tilde een molensteen van Eli’s schouders.


  Geëmotioneerd zei hij: ‘Dank je wel. Daar heb je gelijk in.’


  De badkamerdeur klikte dicht, waardoor Eli alleen in de Blueberry Room achterbleef. Hij wreef met beide handen over zijn gezicht, net zo radeloos als een paar maanden eerder.


  Was het leven maar zo eenvoudig dat je problemen met een gum kon oplossen.


  Vele weken lang had hij een vertrouwensband opgebouwd met Julia. Op een bepaalde manier hadden ze zelfs een relatie gekregen, maar nu was alles in een paar seconden vernield. Het was zijn schuld. Zijn verantwoordelijkheid, maar desondanks deed het pijn.


  Waar moest hij naartoe als ze hem ontsloeg? Hoe moest hij Alex dan onderhouden? En wat moest hij met een toekomst zonder Julia?


  Zijn hart bonkte pijnlijk tegen zijn ribben, maar hij dwong zichzelf op te staan. Met lood in zijn schoenen liep hij naar zijn kast. Hij had niet veel kleren, maar hij wilde er netjes uitzien wanneer hij naar de praatgroep ging.


  Toen hij het licht aanknipte, zag hij op de bodem van de kast een aardewerken knikker liggen.


  Hoofdstuk 28


  


  


  


  Peach Orchard Farm, november 1864


  


  Lieve Will,


  


  Ik was erg blij met je brief van 30 oktober. Je vroeg naar je mannen, en ik kan je tot mijn genoegen vertellen dat Henry en soldaat Miller bij zonsopgang met je boodschapper vertrekken, al weet ik niet hoe ze ooit nog bij een regiment kunnen vechten. Johnny kan zich inmiddels heel goed redden, maar hij ziet ertegen op om terug te gaan naar Ohio. Ik denk dat hij zich afvraagt of Betsy wel van een blinde man kan houden, want ze heeft niet meer geschreven sinds jullie vertrokken zijn.


  Ik hoop dat je voorraden voor je mannen kunt vinden voordat het kouder wordt. Ik vind het vreselijk als jullie kou lijden of honger hebben. Lizzy heeft met korporaal Johnson gesproken, en hij is bereid wat handschoenen en sokken voor je mee te nemen. Ik hoop dat je mijn kleine geschenk aanvaardt – het is mijn manier om voor je te zorgen.


  De meisjes, Ben en ik zijn zondag naar de kerk geweest, waar bijna iedereen het over de herverkiezing van Lincoln had. De meeste mensen waren razend, al zei Lizzy dat de meeste slaven er heimelijk erg blij mee zijn. Ze ruiken de vrijheid, en al weet ik niet hoe de boerderij het zonder hun hulp moet stellen, slavernij is verkeerd en het verbaast me dat onze slaven nog niet zijn weggelopen. Ik hoop dat er snel een einde komt aan deze vreselijke oorlog, ongeacht wie er wint, zodat het land weer vrede zal kennen en goede mannen zoals jij kunnen terugkeren naar hun familie.


  Ik mis onze dagelijkse gesprekken ook. Wanneer ik in de werkkamer kom, zie ik je daar zitten. Ik zie je naast de haard in de zitkamer staan, met je handen op je rug en die elegante houding van een trotse officier. Zo stond je als je glimlachend luisterde naar een verhaal van Ben of Tandy. Het huis houdt je aanwezigheid vast, alsof je even naar buiten bent en elk moment kunt terugkeren met een vriendelijk woord of een geschenk uit het bos. Alleen in deze brieven kan ik mijn intiemste gedachten met je delen. Ik mis je, lieve Will.


  


  liefs,


  Charlotte


  


  Eind november werd het flink kouder, en de kranten stonden vol met een deprimerende, ironische mengeling van verhalen over naaikransjes, Bijbelkringen, gevechten in Nashville en namen van gesneuvelde zonen en echtgenoten. Het leven in Honey Ridge was zwaar en het toenemende aantal zwarte gordijnen voor de ramen verhaalde van dood en verdriet. Bij elk nieuwsbericht voelde Charlotte een koude hand om haar hart. Steeds vroeg ze zich af of Will aan bepaalde slagen of schermutselingen had deelgenomen.


  Van tijd tot tijd arriveerde er een brief, en dan was ze weer heel even gerustgesteld. De brieven werden haar altijd toegespeeld door haar trouwe vriendin Lizzy. Charlotte bewaarde ze onder haar matras en verslond ’s avonds elk woord. Daarna schreef ze bij kaarslicht lange, gedetailleerde brieven terug. Elke keer vond Lizzy weer creatieve manieren om ze bij de betrouwbare koerier te krijgen.


  Charlotte leed onder haar bedrog. Ze schreef haar moeder om haar om raad te vragen, bestudeerde de Bijbel in de hoop daar wijsheid te vinden en deed nog harder haar best een plichtsgetrouwe echtgenote te zijn. Om Edgar te belonen voor zijn lange dagen in de graanmolen liet ze zijn lievelingsgerechten op tafel zetten. Ook zorgde ze dat het huis blonk en dat hij de achtergebleven yankees nooit hoefde te zien. Haar eigen dagen waren ook lang en intensief, maar ze begroette haar man elke avond met een vriendelijk woord en een glimlach.


  Ze voelde zich een hypocriet.


  Edgar leek echter niets te merken, net zoals hij niet in de gaten leek te hebben dat zijn zoon schuchter om aandacht vroeg. Het feit dat hij blind was voor Bens behoeften versterkte de gevoelens voor haar dierbare kapitein, die elk detail van haar dag leek te willen horen. Om die reden vertelde ze hem alles over haar zorgen, haar vreugdevolle momenten, haar jeugd in Engeland en de bijzonderheden van het leven op een boerderij in Tennessee. Toen hun brieven geleidelijk aan steeds meer blootgaven van hun hart en hun ziel, van alles wat hun dierbaar was en waaraan ze een hekel hadden, van hun gedachten over genade, God, verlies en behoeften, suste Charlotte haar geweten met de gedachte dat ze een ander mens bijstond. Per slot van rekening was en bleef ze de dochter van een dominee.


  ‘Er schuilt toch geen kwaad in bemoedigende woorden aan het adres van een militair die dag en nacht in levensgevaar verkeert?’ vroeg ze aan Lizzy.


  ‘Nee hoor,’ zei Lizzy heel bewust, de zoveelste brief van haar meesteres in haar schort stoppend om hem de volgende ochtend bij dageraad aan de koerier mee te geven. ‘Je moet alleen zorgen dat Mr. Edgar er niet achter komt.’


  


  1 december 1864, ergens vlak bij Nashville


  


  Mijn liefste Charlotte,


  


  Ik heb je brief met vreugde en een zwaar gemoed ontvangen. Dat zware gemoed wordt veroorzaakt door het feit dat ik je mis en bang ben dat ik je nooit meer zal zien. Jouw brieven en die van mijn moeder en mijn zusters zijn de lichtpuntjes die me moed geven om door te gaan.


  Gisteren heb ik zeven mannen verloren. De rebellen zijn nog veel meer mensen kwijtgeraakt. De soldaten zijn bloeddorstig en plunderen de slagvelden, op zoek naar buit. Ik kan er niets tegen doen, en om je de waarheid te zeggen, weet ik ook niet of dat wel tot mijn taken behoort. Een dode man heeft zijn laarzen, zijn tabak, zijn bajonet en zijn geweer niet meer nodig. Alleen de levenden hebben er behoefte aan, al lijkt het gewetenloos om de doden op die manier te ontheiligen. Het leger is moe en gehavend en heeft te veel bloed en brutaliteiten gezien. Er heersen ziektes in de kampen en we voelen ons diep ellendig in de regen en de kou. Vanavond echoën de onmenselijke kreten van de strijd door mijn hoofd, een kwelling waaraan ik niet kan ontsnappen. Ik zal je geen details van vandaag onthullen, maar ik zie ze nog voor me en vrees dat we uiteindelijk allemaal barbaren zullen worden. Wat zeg ik, ik ben bang dat ik in deze eindeloze oorlog mijn ziel zal verliezen.


  Bid voor me, mijn allerliefste.


  


  Voor eeuwig de jouwe,


  William Gadsden


  


  De deur van de blauwe slaapkamer vloog zo hard open dat hij met een dreun tegen de muur sloeg. Een ingelijste merklap viel met een klap op de grond.


  Charlotte, die haar haar kapte om netjes aan de dag te beginnen, sprong met ingehouden adem van de stoel voor de toilettafel. ‘Edgar! Je jaagt me de stuipen op het lijf. Wat is er gebeurd?’


  Het kwam maar zelden voor dat Edgar naar haar slaapkamer kwam, maar nu strompelde hij met woedende ogen en met een paars aangelopen gezicht naar haar toe. Hij stak een envelop naar haar uit, de envelop die ze de avond ervoor had verzegeld en aan Lizzy had meegegeven voor de koerier.


  Er ging een rilling door haar heen, ijziger dan de maand januari.


  ‘Dacht je soms dat ik niet zou ontdekken dat mijn vrouw me bedroog?’ Hij boog zich naar haar toe, waardoor ze rook dat hij al koffie met whiskey had gedronken. ‘Met een smerige yankee nog wel!’


  ‘Edgar, dat is niet waar,’ protesteerde ze, maar haar hart bonkte pijnlijk en de schuld stond op haar gezicht te lezen. Ze probeerde niet naar de envelop te kijken, want in de brief had ze haar hart en haar ziel blootgegeven…


  ‘Heb je me soms achter mijn rug uitgelachen? Samen met je yankee? Heb je plezier gemaakt om die meelijwekkende, kreupele man terwijl je zijn voedsel at en je schaamteloze affaire onder zijn dak beleefde?’


  Charlotte dwong zichzelf tot een kalmte die ze niet voelde. Hoewel ze inwendig beefde, legde ze haar handen in de plooien van haar rok. ‘Kapitein Gadsden was tijdens de bezetting erg vriendelijk voor Benjamin en mij,’ zei ze. ‘Ik zag er geen kwaad in om dat met een brief te belonen.’


  De woorden waren nog maar nauwelijks van haar lippen gerold toen Edgar haar een harde klap gaf. Geschokt wankelde Charlotte met haar hand tegen haar gloeiende wang achteruit. Edgar kwam naar haar toe voor een volgende afstraffing. ‘Leugenaarster. Verraadster. Mijn eigen vrouw! Hoe kon ik zo dom zijn om te geloven dat je me toegewijd was?’


  ‘Ik bén je toegewijd.’ Ze hield haar hand tegen haar warme wang en deed haar best zichzelf onder controle te krijgen. Toch kon ze niet voorkomen dat haar stem trilde. ‘Kunnen we het hier alsjeblieft in alle redelijkheid over hebben?’


  ‘In alle redelijkheid? Vraag je mij redelijk te zijn als jij het bed deelt met een yankee?’ Hij priemde met zijn vinger naar haar bed. ‘Is het hier gebeurd? In dat bed?’


  ‘Edgar, nee! Er is helemaal niets gebeurd.’ Smekend stak ze een bevende hand naar hem uit. ‘Geloof me. Ik ben je nooit ontrouw geweest. Ik zou nooit –’


  Bij de volgende klap tuimelde ze tegen de rand van de toilettafel, waardoor ze een blauwe plek op haar dij opliep en tegen het raam aan viel. Ze greep de vensterbank beet om te voorkomen dat ze plat op haar gezicht zou belanden.


  Edgar kwam dreigend dichterbij en boog zich woedend over haar heen.


  ‘Ik geloof er helemaal niets van.’ Hij verfrommelde de brief in zijn hand en schudde ermee voor haar gezicht. ‘Ik heb hem gelezen, Charlotte, en Lizzy heeft bekend dat er meer brieven zijn geweest.’


  Charlotte dook ineen, bang voor het lot van Lizzy en voor de volgende klap. Hij had haar antwoord op Wills brief gelezen. Hij wist wat ze voor Will voelde.


  ‘Ik weet wat je op dit moment denkt, maar ik ben trouw aan mijn gezin,’ wist ze uit te brengen. ‘Aan jou. Je bent mijn echtgenoot.’


  Zijn gezicht vertrok van walging. ‘Helaas wel, ja. Ik word al misselijk wanneer ik naar je kijk. Ik ben niet van plan je ooit nog aan te raken.’


  De maanden en jaren van vernedering en achterdocht kwamen in één klap tot uitbarsting. Haar pijn en haar woede zochten een weg naar buiten.


  ‘Dat deed je toch al niet!’ Haar stem werd schril, alsof ze een viswijf was. ‘Ik heb je uitgenodigd in mijn kamer en mijn bed, maar jij zoekt liever een maîtresse in de slavenverblijven. Denk maar niet dat je zonde een geheim is, Edgar. Ik weet precies wat je daar uitspookt.’ Geschrokken sloeg ze een hand voor haar mond, geschokt dat ze iets zei wat ze jarenlang geheim had gehouden.


  Edgar was verstijfd van schrik. Hij stond zo kaarsrecht en was zo angstaanjagend stil dat Charlotte wist dat ze iets verkeerds had gezegd. Omdat ze bang was dat ze weer geslagen zou worden, kroop ze tegen de muur. ‘Het spijt me,’ fluisterde ze.


  Met een dreigende, bedrieglijk zachte stem vroeg hij: ‘Wil je soms bij me weggaan? Is dat je plan, Charlotte?’ Er gleed een pesterige blik over zijn paars aangelopen gezicht. ‘Heb je heimwee naar Engeland?’


  Charlotte zweeg, bang om weer haar mond voorbij te praten. Ze verlangde helemaal niet naar Engeland, dat wist Edgar best.


  Edgar bestudeerde haar zoals een kat naar een gevangen muis zou kijken. Er ontsnapte een lach aan zijn keel, maar het was geen vreugdevol geluid. ‘Ik denk dat ik je maar terugstuur naar je meelijwekkende, straatarme familie in Engeland, ver weg van je yankeeminnaar.’ Met zijn dikke vinger tikte hij tegen zijn mond, waar een kwaadaardig glimlachje om speelde. ‘Lijkt dat je wat?’ Toen ze geen antwoord gaf, knikte hij. ‘Goed dan, mijn beste, ontrouwe echtgenote. Jij gaat terug naar Engeland, maar mijn zoon blijft hier.’


  Een vreselijke angst brandde door Charlotte heen als zuur. ‘Nee! Laat Benjamin bij mij. Ik smeek het je, Edgar.’


  ‘Waarom zou ik? Geef me eens één reden waarom ik mijn zoon bij een yankeehoer zou laten.’


  Ze liet zich voor zijn voeten op de grond vallen, niet langer gedreven door trots, woede of verdriet over het feit dat hij haar met een slavin bedroog. Ze wilde alles doen om haar zoon te mogen houden. ‘Vergeef me, Edgar, alsjeblieft. Laat me hier blijven. Ik wil niet weg. Dit is mijn thuis. Jij bent mijn echtgenoot. Ik hoor hier.’


  Met gespreide neusvleugels en een zelfvoldane blik keek hij op haar neer. Hij had haar in de tang. Zoals altijd.


  Ze greep zijn broekspijp beet en bracht haar gezicht naar zijn arme, kreupele voet. Ooit had ze medelijden gehad met zijn invaliditeit. Nu voelde ze alleen maar angst en afkeer. Haar lichaam beefde, niet van de klappen, maar van de dreiging dat ze het dierbaarste in haar leven kwijt zou raken: Benjamin.


  ‘Ik ben tot alles bereid, Edgar,’ fluisterde ze huilend. ‘Ik smeek het je. Je mag me slaan en straffen, maar neem me mijn zoon niet af.’


  Hij trok abrupt zijn laars terug, waardoor hij haar pijnlijke wang schaafde. Ze bleef ineengedoken op de grond zitten, te bang om naar hem te kijken.


  Zijn voetstappen verwijderden zich naar de deur. Toen ze de deurknop hoorde rammelen, keek ze met betraande ogen op, smekend om zijn begrip.


  ‘Ik zal erover denken, Charlotte. In de tussentijd blijf jij in deze kamer, tot ik een besluit heb genomen. Er mag niemand binnen. Niemand!’ Zijn vingers tastten boven de sponning naar de sleutel, en toen hij die gevonden had, sloeg hij de deur na een laatste, tevreden blik dicht. De klap was hard genoeg om de muren te laten rammelen.


  Charlotte hoorde de sleutel in het slot omdraaien.


  Hoofdstuk 29


  


  


  


  Peach Orchard Inn, huidige tijd


  


  Lang nadat Eli’s oude Dodge sputterend tussen de dubbele rijen bloeiende magnolia’s was verdwenen, liep Julia nog te piekeren over Davids mededeling. Ze ontving een nieuwe gast, nam afscheid van twee andere en haastte zich naar boven om de gebruikte kamers schoon te maken. Valery kwam haar helpen.


  ‘David heeft het me verteld.’


  Julia trok zo hard aan een laken dat het een klappend geluid maakte. ‘David zou zijn grote mond moeten houden.’


  ‘Oeps. Blijkbaar heeft hij je stemming flink verpest,’ zei Valery, een sloop van een kussen halend. ‘Maar ik ben het met je eens. David kan de pot op. Eli is een lieverd.’


  Julia stond stil. ‘Vind je dat echt?’ vroeg ze hoopvol. Ze had het nodig om overtuigd te worden.


  ‘Ik twijfel er niet aan.’


  ‘Ik dacht het ook zeker te weten, maar nu –’


  ‘Ga op je intuïtie af, Julia. Op Eli kun je bouwen. Stuur hem niet weg.’ Valery pakte een doek met schoonmaakmiddel en begon het bureau en de televisie af te nemen. ‘Je bent veranderd sinds hij hier is. Je bent bijna weer de oude Julia.’


  ‘Hij heeft een strafblad.’


  ‘Maar hij zit niet meer in de gevangenis. Hij heeft zijn straf uitgezeten en is vervroegd vrijgelaten wegens goed gedrag. In de gevangenis heeft hij zelfs een studie bedrijfskunde afgerond.’


  ‘Een studie bedrijfskunde?’ Weer een onthulling over een man die had gezegd dat ze hem al veel te goed kende. Blijkbaar had ze geen idee. ‘Hoe weet je dat?’


  ‘Ik ben David gevolgd naar zijn auto en heb hem nog een paar vragen gesteld. Ik ben nieuwsgieriger en vasthoudender dan jij.’


  ‘Ik wilde hem de deur uit hebben.’


  ‘David of Eli?’


  ‘David –’ Julia maakte haar zin niet af, omdat ze er zelf van stond te kijken wat ze bijna had gezegd. Ze wilde Eli niet kwijt. Ondanks zijn verleden vertrouwde ze hem. Hij had moeten vertellen dat hij een strafblad had, maar verder had hij haar vertrouwen verdiend. Hij werkte hard, hij vergat geen enkel detail en zorgde goed voor Alex. Dat bewees dat hij zuivere bedoelingen had, in elk geval in háár ogen.


  ‘Ik wou dat hij het had gezegd.’


  Via de spiegel zocht Valery oogcontact met haar. ‘Weet je dat zeker?’


  Als hij haar had verteld dat hij een ex-gedetineerde was, had ze hem niet aangenomen. Dan zou ze zichzelf ook nooit hebben toegestaan van zijn gezelschap te genieten. Door hem voelde ze weer dat ze leefde, zelfs dat ze weer kon liefhebben. Eli had veel méér gedaan dan haar oogst in goede banen leiden en haar koetshuis renoveren. Hij had haar beschadigde ziel geheeld en gevoelens wakker gemaakt die jaren hadden gesluimerd. Ze had al te lang als een ondode geleefd en wilde dat gevoel nooit meer terug.


  ‘Je hebt gelijk. Ik ben blij dat hij het heeft verzwegen.’


  Valery trok plagerig aan haar paardenstaart. ‘Je bent verliefd op een ex-gevangene.’


  Met een plof liet Julia zich op een stoel zakken. ‘Ik denk dat je gelijk hebt,’ zei ze, een hand op haar voorhoofd leggend. ‘Ongelooflijk.’


  


  De reis van en naar Knoxville leek vandaag wel tien keer zo lang te duren. Om het allemaal nog erger te maken, had het gesprek met de psycholoog Eli diep geraakt en vele oude herinneringen naar boven gehaald. De sessies waren voornamelijk bedoeld voor Alex, maar dat leek de psycholoog vandaag even vergeten te zijn. Hij had vader én zoon het hemd van het lijf gevraagd.


  Het incident met Julia zat Eli vreselijk hoog. Het zat hem ook dwars dat hij Mindy en hun zoontje tekort had gedaan. Al die missers waren zijn eigen schuld geweest, daar was hij zich van bewust. Hij kon alleen zichzelf iets verwijten.


  Tot nu toe had hij een puinhoop van zijn leven gemaakt.


  Hoe had hij zo dom kunnen zijn om te denken dat hij met een schone lei kon beginnen? Eigenlijk wist hij zelf het antwoord op die vraag wel. Alex was opnieuw begonnen. Hetzelfde gold voor Julia, een vrouw die in hem geloofde en trots was op zijn werk. Julia, die ondanks haar enorme verdriet haar huis en haar hart had geopend voor een man als hij.


  Een grote, diepe kloof opende zich in zijn hart.


  Voordat hij zich kon bedenken, reed hij in de richting van Sequoya Hills, de welvarende oude wijk in het westen van Knoxville waar hij was opgegroeid en waar het bergafwaarts met hem was gegaan. Zijn ouderlijk huis en zijn familie waren te vergelijken met een grommende hond op de achtergrond, en de psycholoog had die hond vandaag van de ketting gehaald.


  Op de achterbank boog Alex zich naar voren. ‘Waar gaan we naartoe, Eli?’


  ‘Gewoon, een ritje maken.’ Een ritje vol dwaze wensen en dromen.


  Hij reed langs het park. In de verte zag hij het spiegelende wateroppervlak van de Tennessee River, waarover een paar jetski’s stuiterden.


  Weer kwamen er allerlei herinneringen in hem op. Hij had in die rivier gespeeld, in het park hardgelopen en frisbees gegooid naar hun hond, een springerspaniel die Winston heette. Jessica was hier ook geweest, samen met hun moeder – met hém.


  ‘Mag ik hier spelen?’


  ‘Vandaag niet.’ Op andere dagen trouwens ook niet.


  In een weemoedige bui reed hij weg uit het park, in de richting van zijn ouderlijk huis. Hoewel hij het nooit zou toegeven, hunkerde hij ernaar de villa van zijn familie te zien.


  Voor zijn ouderlijk huis ging hij langzamer rijden.


  ‘Wat een groot huis!’


  ‘Ja, dat klopt.’ Voor de jongen die er was opgegroeid, was de enorme villa niets bijzonders geweest. Hij had niet beseft hoe bevoorrecht hij was geweest. Als verwende, dwarse jongen had hij alles op zijn pad verwoest, ook zichzelf.


  ‘Wie woont hier?’


  Zijn mond werd droog. ‘Mijn vader en moeder.’ Jouw grootouders.


  Zijn ouders wisten niet eens dat ze een kleinzoon hadden. Zouden ze het willen weten?


  Met een rimpel op zijn voorhoofd staarde Alex naar het gigantische, deftige huis met de elegante tuinen en de grote groene bomen eromheen. Na Jessica’s dood hadden Eli’s ouders zich begraven in hun werk. Zijn moeder had haar verdriet verdrongen met clubs, werk in de financiële stichting van de familie en een bijna manische verzorging van haar rozentuin. Zijn vader had zich in zijn werkkamer opgesloten. Hun intens verdrietige, dertienjarige zoon had er niets van begrepen. Hij dacht dat ze hem de schuld gaven en een hekel aan hem hadden. Hij had beslist een hekel aan zichzelf gehad, al had hij dat zelf destijds niet door.


  Door de jaren heen waren zijn moeders kleurige rozen steeds mooier geworden, en nu stonden ze allemaal uitbundig in bloei. In de auto kon Eli ze praktisch ruiken.


  In de hoek van de tuin glinsterde het zwembad aquamarijnkleurig in het zonlicht. Hij deed zijn best om de herinnering diep weg te stoppen en er niet naar te kijken. In dat zwembad was Jessica verdronken. Zijn kleine zusje was op een zonnige dag als deze gestorven.


  Op dat moment zag hij haar weer voor zich. Vijf jaar oud, met een bol kleuterbuikje over de rand van haar bikinibroekje en lang, dansend zwart haar. Ze werd op handen gedragen, en daar was ze zich van bewust. Ze bruiste van energie en wilde altijd met haar oudere broer spelen.


  Sinds die dag had hij honderden keren gewenst dat hij had geluisterd toen ze vroeg of hij met haar wilde gaan zwemmen. Dat had hij echter niet gedaan, en Jessica had het strenge gebod van haar ouders overtreden en was in haar eentje het zwembad in gegaan.


  Er verschenen ijskoude zweetdruppels op zijn voorhoofd en hij werd misselijk. Een vieze smaak brandde achter in zijn keel.


  In een opwelling zette hij de auto op een brede grasstrook naast het hek.


  De herinneringen kwamen in vloedgolven terug. Het gegil van zijn moeder. De sirenes. De verstikkende angst toen een ambulancebroeder hard op de roerloze borstkas van zijn zusje had geduwd. Het afschuwelijke geluid dat heel langzaam en ijzingwekkend was weggestorven.


  Eli greep het stuur van zijn auto steviger beet. Zijn maag kwam in opstand. Zijn hele lichaam beefde van herinneringen die hij vijfentwintig jaar had onderdrukt. Met een paar diepe ademhalingen probeerde hij rustig te worden, maar hij voelde tranen boven in zijn neus prikken. Langzaam legde hij zijn hoofd op het stuur.


  Hij was een man. Mannen huilden niet. Hij was razend door alles wat er in zijn leven was gebeurd, maar hij huilde niet. Dat had hij sinds Jessica’s dood niet meer gedaan, en destijds had niemand hem gehoord. Hij had zich in zijn kamer opgesloten en een koptelefoon met harde muziek opgezet. Niemand mocht weten hoe bang en verward en boos hij was.


  Er liep een traan over zijn wang. Wanhopig vocht hij tegen de lavastroom van opgekropte emoties.


  ‘Eli?’ klonk Alex’ ijle stemmetje bezorgd.


  Eli kon geen woord uitbrengen. Er zat een brok in zijn keel. Hij wilde niet dat Alex hem zo zag.


  Zijn hele lijf trilde en was net zo koud als op die dag bij het zwembad. Het bloed bonkte in zijn slapen. Pijn greep zijn borstkas beet en probeerde te ontsnappen.


  Achter hem klikte de gesp van een veiligheidsgordel. Vervolgens werd er een handje op zijn schouder gelegd. ‘Eli.’


  Op dat moment verloor hij zijn zelfbeheersing. In een stroom van schorre snikken vloeiden vijfentwintig jaren vol spijt naar buiten.


  Vol schaamte liet hij zijn hoofd op het stuur rusten. Wat akelig dat Alex hier getuige van moest zijn. Door een beweging van de stoel voelde hij dat zijn zoon naast hem kwam zitten.


  Een zacht handje tikte troostend op zijn rug, precies zoals Eli Alex troostte wanneer die om zijn moeder huilde.


  ‘Stil maar, papa,’ fluisterde Alex. ‘Het komt allemaal goed.’


  


  ‘Eli is laat vanavond.’ Met haar bord in de hand stond Valery op van de eettafel. ‘Als jij hebt gekookt, is hij nooit te laat voor het eten, zeker niet als we pasta met garnalen eten.’


  ‘Misschien komt hij niet meer terug.’ Peinzend keek Julia naar de overgebleven schalen.


  ‘Misschien heeft die gammele auto van hem het begeven, Julia. Het zou niet de eerste keer zijn. Ga nu niet meteen van het ergste uit.’


  De zussen liepen met de borden naar de keuken en begonnen samen op te ruimen.


  ‘Maar ik heb hem weggestuurd.’


  ‘Letterlijk?’


  ‘Ik heb gezegd dat ik moest nadenken.’


  ‘Dat is niet hetzelfde als hem wegsturen. Heeft hij zijn spullen meegenomen?’


  ‘Nee.’ Van achter het raam van de ontbijtkamer had ze hem zien weggaan, en ze had zich moeten inhouden om niet achter hem aan te rennen. ‘Is het dom dat ik iemand met een strafblad onder mijn dak wil laten wonen?’


  ‘Volgens mij wil je nog veel méér van hem,’ zei Valery lachend.


  ‘Dat klopt. Hij maakt me gelukkig. Het is fijn om ’s ochtends beneden te komen en hem met koffie in zijn hand in mijn keuken aan te treffen. Ik vind het fijn als hij met zijn mooie achterwerk tegen het aanrecht leunt en me vertelt wat hij die dag allemaal van plan is. Hij heeft een goed stel hersens.’


  ‘En een lekker lijf.’


  Julia gaf haar zus een duwtje. ‘Hou op.’


  ‘Zeg maar niet dat je daar geen oog voor hebt.’


  ‘Dat verbaast me juist zo. Ik heb jarenlang geen oog gehad voor mooie mannen.’


  ‘Dat komt doordat je als een zombie hebt geleefd.’


  ‘Sinds de komst van Eli vonken mijn hormonen als aangestoken vuurwerk. En Alex is een bonus. Ik vind het heerlijk om hem te zien opbloeien. Het is zo fijn om weer een jongetje met Bingo te zien spelen. Het is bijna alsof –’


  ‘Julia, niet doen.’ Met een harde tik zette Valery een bord in de vaatwasser om een gesprek over Mikey af te kappen. Gevoelige gespreksonderwerpen waren niet haar sterkste kant.


  Julia beet op haar onderlip. ‘Soms ben ik bang dat er iets met hem gebeurt.’


  ‘Alex is hier veilig. Eli zorgt goed voor hem.’


  ‘Dat is waar.’ Maar David en zij hadden ook goed voor Mikey gezorgd.


  ‘Ik hoor een auto aankomen.’


  Julia spitste haar oren. ‘Eli.’


  ‘Zal ik een spelletje gaan doen met Alex? Dan kunnen jij en Eli even samen zijn.’


  ‘Vind je echt dat ik over zo’n groot probleem heen moet stappen? Hij heeft in de gevangenis gezeten!’


  ‘Je bent een domoor als je hem laat gaan.’


  ‘En dat uit de mond van een vrouw die geen enkel verstand van mannen heeft.’


  ‘Eli is een veel betere keuze dan David.’


  ‘Daar heb je gelijk in.’ Maar ooit was David perfect geweest, in elk geval in haar ogen. Ze kon zich geen tweede fout veroorloven.


  


  Vreemd genoeg was Eli heel rustig toen hij zijn auto op het grindpad parkeerde en met zijn zoon over het grasveld liep dat hij zelf keurig had onderhouden. Hij was trots op het werk dat hij voor Julia had uitgevoerd, en als ze hem ontsloeg, zou hij vertrekken in de wetenschap dat hij altijd zijn best voor haar had gedaan.


  Die wetenschap maakte de komende minuten echter niet makkelijker. Hij was al eerder afgewezen en had die momenten overleefd. Ook deze afwijzing zou hij te boven komen; waarschijnlijk stonden hem door zijn verleden nog wel meer afwijzingen te wachten. Een strafblad ging nooit meer weg. Hij maakte zich echter zorgen om zijn zoon. Een kind zou niet gestraft moeten worden voor zijn vaders zonden.


  ‘Papa?’ Alex schoof zijn handje in de hand van Eli. ‘Ik zal niet tegen Miss Julia zeggen dat je hebt gehuild, oké?’


  Geëmotioneerd keek Eli naar zijn zoon. ‘Ben je ervan geschrokken?’


  ‘Nee.’ Fronsend hield Alex zijn hoofd een beetje schuin. ‘Maar je moet het maar niet meer doen, want ik werd er heel verdrietig van.’


  ‘We zijn allemaal wel eens verdrietig, jongen.’


  ‘Ja. Net als toen mama naar de hemel ging. Toen was ik ook heel verdrietig. Ik moest heel hard huilen.’


  ‘Dat weet ik, Alex. Ik vind het nog steeds heel erg dat je je mama moet missen. Ik wens vaak dat ik er was geweest om voor je te zorgen.’


  ‘Het geeft niet, ik ben niet boos.’ Alex keek naar zijn sportschoenen. ‘Papa?’


  ‘Ja?’ Alleen het woord ‘papa’ was de vernederende tranen al waard geweest.


  ‘Is het moeilijk om papa te zijn?’


  ‘In het begin was het lastig, omdat we elkaar nog niet kenden, maar nu ben ik blij dat ik je vader ben. Jij bent het beste wat me ooit is overkomen.’


  Alex liep nog een paar stappen door en bleef naar het klittenband van zijn schoenen kijken. Toen zei hij: ‘Ik ben ook blij dat jij mijn vader bent.’


  Eli voelde zoveel liefde voor het jongetje dat hij nauwelijks kon ademhalen. Hij tilde zijn zoon op en drukte hem teder tegen zijn borst. Alex sloeg een arm om zijn hals en duwde zijn zachte kinderwang tegen de stoppels op Eli’s kaak.


  Deze grote stap in de relatie met zijn zoon maakte de hele scène bij zijn ouderlijk huis goed. Ze waren er nog lang niet, maar dit was een begin.


  ‘Papa, kunnen we op bezoek bij tante Opal? Ik heb een tekening voor haar gemaakt.’


  De rouwverwerkingssessies bestonden uit praten, tekenen en spelen, en Alex was dol op tekenen. Er hing ook een kunstwerk van hem op Julia’s koelkast. ‘Goed idee. We kunnen morgen naar haar toe gaan.’


  Toen ze bij de veranda van de vriendelijke oude villa kwamen en over de traptreetjes naar boven liepen, voelde Eli dat de trapleuning een beetje loszat. In gedachten maakte hij een aantekening om de leuning te repareren.


  Als hij morgen nog werk had, tenminste.


  David Presley wist van zijn verleden en maakte er geen geheim van dat hij Eli uit de B&B en Julia’s leven wilde zien vertrekken. Hij leek ook niet het type dat bereid was zijn mond te houden. Binnen de kortste keren zou heel Honey Ridge op de hoogte zijn.


  In de bijkeuken liet hij Alex op de grond zakken, en daarna stond hij een beetje onzeker voor zich uit te kijken, net als op die eerste ochtend. Wederom hield hij zichzelf voor dat hij nergens op mocht hopen, maar deze keer stond er veel meer op het spel.


  Ze werden begroet door heerlijke geuren uit de keuken, vermengd met de perzikpotpourrigeur die altijd in Peach Orchard Inn leek te hangen.


  Het was heel rustig in huis, wat op dit tijdstip niet vaak voorkwam.


  ‘Heb je trek, Alex?’


  ‘Ja.’ De jongen wreef over zijn maag. ‘Mijn buik rommelt.’


  Eli vond zichzelf een lafaard, maar hij zag er zo tegen op om Julia onder ogen te komen dat hij het avondeten het liefst zou overslaan.


  ‘Laten we maar eens gaan kijken wat Julia in de magnetron heeft gezet.’ Misschien was Julia niet bereid hem eten te geven, maar ze was veel te moederlijk om niet voor Alex te zorgen.


  Toen hij twee borden in de magnetron zag staan, nam de spanning in zijn schouders iets af.


  Achter zich hoorde hij zachte voetstappen. Julia kwam de brandschone keuken binnen.


  ‘Jullie zullen wel honger hebben. Ga maar zitten, dan schenk ik iets te drinken voor jullie in.’


  Als een betrapte dief bleef Eli met de borden in zijn handen staan. ‘Dat hoeft niet, hoor.’


  Ze keek hem vriendelijk aan. ‘Dat weet ik. Ga maar lekker zitten.’


  Tijdens de maaltijd, die Eli en Alex in de eetkamer opaten, bleef Julia in de keuken. Hoewel die naast de eetkamer lag, zei ze niets tegen Eli. De moed zonk Eli weer in de schoenen. Na het eten zou ze hem waarschijnlijk wegsturen. In de keuken hoorde hij borden rammelen en laden open- en dichtgaan. Vermoedelijk bereidde ze het ontbijt voor de volgende dag voor.


  Valery kwam de eetkamer binnen en maakte een babbeltje met hem en Alex. Eli keek naar haar ogen en schrok van het bloeddoorlopen oogwit. Haar drankgebruik was niet afgenomen. Ze slaagde er alleen in om het beter te verbergen.


  Eli wist precies hoe ze dat deed. Er zou een moment komen waarop ze de waarheid niet langer kon verbergen. Tot dat moment was niemand in staat haar te helpen.


  Toen Alex zijn bord met pasta en garnalen leeg had, keek Valery hem met een brede glimlach aan. ‘Zullen wij samen Bingo gaan uitlaten? Of heb je zin om te kleuren of een spelletje te doen?’


  Met een katoenen servetje depte Alex zijn mond. ‘Wil je met me knikkeren?’


  ‘Dan zul je het me eerst moeten leren.’


  ‘Oké. Het is niet moeilijk. Ik heb het van Ben geleerd.’


  Valery keek naar Eli, die zijn schouders ophaalde. Ondanks alle gesprekken was Alex’ denkbeeldige vriendje blijven bestaan. De psychologen werkten eraan, maar hadden Eli geadviseerd er nu niet te veel aandacht aan te schenken.


  ‘Goed. Ga je mee?’ vroeg Valery, haar hand uitstekend.


  Alex legde zijn vingers op de hare. ‘Mag papa ook mee?’


  Julia verscheen in de deuropening van de keuken.


  ‘Wij doen straks wel een potje, Alex,’ zei Eli. ‘Ik denk dat Miss Julia me even wil spreken.’ Prima, dan hadden ze het maar gehad.


  Met een ernstige blik keek Alex van de een naar de ander. ‘Oké,’ zei hij, gedwee achter Valery aan lopend.


  Julia ging op Alex’ plaats aan de gedekte tafel zitten. Eli wilde haar zo graag aanraken dat het pijn deed.


  ‘Hij noemde je “papa”,’ merkte Julia op. ‘Is er vandaag iets gebeurd?’


  ‘Ja.’ Omdat de pasta in Eli’s keel bleef steken, legde hij zijn vork neer en nam hij een slok ijsthee. Dat hielp niet.


  ‘Mag ik weten wat er gebeurd is, of is dat ook een van je geheimen?’


  Inwendig verwenste hij zichzelf, want hij had haar gekwetst met zijn zwijgen. ‘Het spijt me. Ik had liever gehad dat je er op een andere manier achter was gekomen.’


  ‘Ik ook. Wat is er gebeurd, Eli? David zei dat je drugsdealer was.’


  Nerveus haalde Eli adem. Nu ze toch al op de hoogte was, had ze recht op de volledige waarheid. Daarom vertelde hij haar over de wilde playboyfeestjes, de dure auto’s, de verwende, veeleisende vrouwen, de drugs, de drank en de losbandigheid. Hij had erop los geleefd, denkend dat alles mogelijk was en dat hij alles in de hand had. Met geld kreeg je dingen voor elkaar, en hij had meer dan genoeg geld gehad tot hij voor de laatste keer was gearresteerd.


  Toen hij klaar was met zijn verhaal en al zijn misstappen voor haar op tafel had gelegd, leek het vertrek te pulseren als een etterend, giftig abces. Julia speelde zwijgend met het zoutvaatje, haar ogen neergeslagen, alsof ze het niet kon verdragen hem aan te kijken.


  Nu komt het, dacht hij. Nu stuurt ze me weg. Ik kan het verder wel vergeten.


  Hij hield zichzelf voor dat hij wel ergere momenten had meegemaakt. Dat was ook zo, maar hij zou het vreselijk vinden om afscheid van Julia te moeten nemen.


  Met zijn tong likte hij over zijn gortdroge lippen. Doordat zijn mond kurkdroog was, slaagde hij er niet in te slikken.


  Julia zette het zoutvaatje voorzichtig neer en keek hem met grote, gekwetste blauwe ogen aan. De spieren in zijn schouders spanden zich weer. Hoe had hij het zo kunnen verprutsen?


  ‘Ik ben blij dat je me de waarheid hebt verteld.’


  De opmerking onderstreepte weer dat ze niet blij was geweest met zijn geslotenheid, maar hij had geen andere manier geweten om haar waarheid te vertellen. Genade was nu alles waar hij op kon hopen. ‘Ik weet dat het geen verhaal is om trots op te zijn. Het spijt me.’


  ‘Nu begrijp ik hoe het komt dat je Alex nog maar zo kort kent.’


  ‘Mindy en ik hebben één zomer iets met elkaar gehad.’ Dat was nog veel gezegd; het was eigenlijk nauwelijks een relatie geweest. Hij had het zo druk gehad met het ingooien van zijn eigen glazen dat hij alleen een aantal keren met haar naar bed was geweest. Zij was jong, onschuldig en tot over haar oren verliefd geweest, maar hij had haar gewoon gebruikt. ‘In de gevangenis kreeg ik een brief van haar dat ze zwanger was, maar ik zat een jarenlange straf uit. Het leek me het beste als ze een andere man zocht en haar kind een fatsoenlijke vader gaf.’


  ‘Maar dat heeft ze niet gedaan.’


  ‘Nee. Opal vertelde dat ze ziek werd toen Alex een jaar of drie was. Ze heeft er lang tegen gestreden en me nooit geschreven dat ze ziek was.’


  ‘Zou dat iets hebben uitgemaakt?’


  ‘Ik zou mijn best hebben gedaan haar te helpen.’ Al had hij geen idee hoe hij dat had moeten aanpakken. Hij had geen vrienden meer. Zijn ouders hadden hem uit hun leven gebannen.


  ‘Dat was je vast gelukt.’


  Verrast hief hij zijn hoofd op. ‘Wat?’


  ‘Ik heb heel diep nagedacht toen je weg was.’


  ‘Ik heb er alle begrip voor als je me ontslaat.’ Hij zou het afschuwelijk vinden, maar het zou niet meer dan terecht zijn.


  ‘Nee, ik ontsla je niet.’


  ‘Niet?’ vroeg hij, knipperend met zijn ogen.


  ‘Waarschijnlijk ben ik niet goed bij mijn hoofd, maar volgens mij ben jij een goed mens. Het maakt niet uit wat er in het verleden is gebeurd. Je bent veranderd. Ik wil dat je hier blijft werken. Je hebt die baan verdiend.’


  Opgelucht haalde hij adem. Het was zo’n verrassing om haar die woorden te horen uitspreken dat hij tranen voelde prikken. Hij deed zijn ogen een paar tellen dicht en probeerde zichzelf onder controle te krijgen. ‘Ik zal je niet teleurstellen.’


  ‘Dat weet ik. Maar ik wil dat je me vanaf nu de waarheid vertelt, Eli. Altijd.’


  ‘Afgesproken. Ik beloof het je.’


  Eigenlijk wilde hij dolgraag vragen hoe ze over hen tweeën dacht, over de ontluikende relatie die verlangens in hem wakker had gemaakt waartoe hij het recht niet had. Maar hij besefte hoe hij ervoor stond: nu ze wist wie hij werkelijk was, zou er nooit iets moois tussen hen kunnen ontstaan.


  Het leek dus beter zijn mond te houden en de zaak niet op de spits te drijven. Ze had hem niet ontslagen, daar mocht hij blij mee zijn.


  ‘Ik weet niet goed wat ik moet zeggen, maar ik wil je graag bedanken.’ Hij hief zijn handen op, die te groot leken voor de tere porseleinen borden.


  ‘Ik weet niet of ik…’ Ze maakte haar zin niet af. ‘Laat maar. We kunnen het verleden niet veranderen, dus vertel me maar wat er met Alex is voorgevallen. Hij heeft je “papa” genoemd.’


  ‘Ja.’


  ‘Was er een doorbraak bij de rouwverwerking?’


  ‘Nee, niet daar.’ Hij voelde zich naakt en kwetsbaar nu hij het moest vertellen. Tegenover al zijn mislukkingen stond alleen dit ene succesje. Hij schoof zijn bord opzij en legde zijn vuisten tegen de rand van de tafel. ‘Ik reed met hem langs mijn ouderlijk huis.’


  Julia’s mond viel open. ‘Ben je naar binnen gegaan? Heb je je ouders gezien?’


  ‘Nee.’ Hij had in de auto al tranen met tuiten gehuild. Binnen, in het bijzijn van zijn ouders, zou hij volledig zijn ingestort.


  ‘Wat gebeurde er dan met Alex?’


  ‘Ik was erg van streek. Alex is een gevoelig kind.’ Dat had hij van zijn moeder.


  ‘Ja, dat weet ik.’


  ‘Hij probeerde me te troosten. Zie je het voor je? Een zesjarig kind dat een volwassene probeert te troosten?’


  ‘Blijkbaar is hij erin geslaagd.’


  Eli knikte glimlachend. ‘Dat kwam door dat ene woord: “papa”. Ik voelde me opeens een… waardevol mens, alsof alle stommiteiten die ik ooit heb uitgehaald er niet toe doen zolang hij van me houdt.’


  ‘Ik begrijp precies wat je bedoelt.’ In haar zachte stem klonk verdriet door. ‘De geboorte van Michael was het beste wat ik ooit heb gepresteerd. Zolang ik hem had, kon ik alles aan. En toen hij verdween, had ik nergens meer interesse in. Niets deed er nog toe. Ik voelde me volledig… overbodig.’


  Hij had geen idee hoe ze zich gevoeld moest hebben. De dood van zijn zusje had hem veel verdriet gedaan, maar Julia’s verdriet was nog vele malen erger.


  ‘Je bent een fantastische vrouw, Julia. En je bent de laatste die overbodig is. Deze B&B heeft je nodig. Je familie en vrienden hebben je nodig. En Alex en ik ook.’


  Er gleed een palet van emoties over haar gezicht. ‘Ik hoop dat je dat nog steeds zegt als je hoort wat ik heb gedaan.’


  Verbaasd keek hij haar aan. Nu ze hem een tweede kans had gegeven, kon hij zich niet voorstellen dat hij boos op haar zou worden.


  ‘Weet je nog dat je vertelde dat je je moeders naam op een forum had gevonden? Je hebt me zelfs verteld om welk forum het ging.’ Ze leunde achterover om de afstand tussen hen te vergroten. ‘Ik heb haar een mailtje gestuurd.’


  Een spiertje onder zijn oog begon nerveus te trillen. ‘Ze mailt je vast niet terug.’


  ‘Dat heeft ze al gedaan.’


  Hoofdstuk 30


  


  


  


  Peach Orchard Inn, huidige tijd


  


  In de Blueberry Room ging Eli zitten om de e-mail van zijn moeder te lezen. Julia had haar handen op zijn stoelleuning gelegd, verlangend om hem aan te raken, haar handen op zijn schouders te leggen en zich naar hem toe te buigen. Waarschijnlijk zat er echt een steekje aan haar los.


  Hij had in de gevangenis gezeten omdat hij in drugs had gehandeld. Haar moeder zou een rolberoerte krijgen als ze het wist, en dankzij David zou ze er ongetwijfeld achter komen.


  Desondanks twijfelde Julia niet of ze Eli in dienst moest houden. Alex had stabiliteit nodig, vooral nu vader en zoon net een band begonnen te krijgen; en Eli was een fantastische werknemer. Ze werd echter wel nerveus van haar gevoelens voor hem, van het verlangen om zijn verleden te negeren en tegen hem aan te kruipen. Het strafblad zou haar uit zijn buurt moeten houden, maar ze werd juist milder voor hem.


  Ze was al net zo erg als haar zus.


  ‘Ga je dat mailtje nog lezen?’ vroeg ze over zijn schouder.


  ‘Het is een bewogen dag geweest. Na al die positieve ontwikkelingen van vandaag wil ik liever niets negatiefs lezen.’


  ‘Lees het nu maar, Eli.’


  Toen ze zijn vingers op het toetsenbord zag trillen, had ze vreselijk met hem te doen. Ze hoopte maar dat ze er goed aan had gedaan zijn moeder te mailen. Ze wenste hem niet méér verdriet te bezorgen.


  Ze gaf toe aan het verlangen hem aan te raken.


  Zodra ze haar handen op zijn schouders legde, voelde ze zijn gespannen spieren. Meteen werd haar hart nog warmer. ‘Ze wil graag dat je contact met haar opneemt.’


  ‘Ik weet niet of dat een goed idee is.’


  ‘Je moeder heeft de deur opengezet. Je moet door de deuropening lopen en kijken wat er aan de andere kant is. Als je het niet voor jezelf wilt doen, doe het dan tenminste voor Alex.’


  Hij knikte kort. Zachtjes streelde ze hem over de haartjes in zijn nek. Precies op diezelfde manier zou ze Alex of Mikey hebben gekalmeerd.


  ‘De toon van haar e-mail is behoedzaam,’ vond Eli.


  ‘Vind je dat gek, onder deze omstandigheden? Schrijf haar terug en vertel haar dat je veranderd bent. Vertel haar alles.’


  ‘Oké.’ Hij haalde een keer diep en hartgrondig adem. ‘Oké. Straks. Ik doe het zodra ik gelegenheid heb gehad na te denken.’


  ‘Eli.’ Met haar vingers streek ze nog een keer over zijn achterhoofd. ‘Ze is je moeder. Ze wil weer contact met je.’


  Met een kort, vreugdeloos lachje deed hij de laptop dicht. ‘Of ze wil dat ik mijn naam verander en het land verlaat.’


  ‘Denk je dat nou echt?’


  ‘Ik koester zoveel hoop dat ik doodsbang ben,’ gaf hij toe, een hand door zijn slordige haar halend. Hij liep naar de toilettafel en boog zich naar de spiegel. ‘Ik moet naar de kapper. Ze zou me op mijn kop geven, zeggen dat ik beter voor mezelf moet zorgen.’


  ‘Misschien vindt ze dit kapsel wel mooi,’ opperde Julia met een glimlach om haar lippen. ‘Ik vind het in elk geval leuk.’


  ‘Echt waar?’ vroeg hij, zich naar haar omdraaiend.


  ‘Ja. Valery zegt dat je er sexy uitziet.’


  Hij snoof en zei: ‘Val is een vrouw met problemen, Julia.’ Toen hij zag dat Julia haar mond wilde opendoen om haar zus te verdedigen, hief hij zijn hand op. ‘Zeg het maar. Zeg maar dat ik er niets mee te maken heb. Je zou niet de eerste zijn, maar ik ken het pad dat zij bewandelt. Uiteindelijk loopt ze met haar hoofd tegen de muur.’


  ‘Ik weet niet wat ik moet doen.’


  ‘Ik ook niet. Niemand kon me helpen tot ik besloot mezelf te helpen. Maar ik sta voor haar klaar, als ze me daarvoor gelegenheid geeft.’


  ‘Je hebt een goed hart, Eli Donovan. Net als je zoon.’ Toen ze naar hem toe liep, zag ze het stapeltje vergeelde brieven op de toilettafel liggen. ‘Wat is dat?’


  ‘Brieven die ik in het koetshuis heb gevonden. De inkt is vervaagd, maar de meeste woorden zijn nog leesbaar.’


  ‘Zijn die brieven afkomstig van dezelfde vrouw? Wat staat erin?’


  ‘Dat weet ik nog niet,’ zei hij, haar het stapeltje gevend. ‘Ik wilde ze samen met jou doorlezen.’


  ‘Waar wachten we dan nog op?’


  


  December 1864


  


  Mijn allerliefste Will,


  


  Ik weet niet of je deze brief ooit zult ontvangen. Sterker nog, ik weet niet of je ooit nog iets van me zult horen. Edgar heeft ontdekt dat wij elkaar schrijven en heeft me verboden je nog één brief te sturen. Toch móét ik hiermee doorgaan, en ik bid dat mijn ongehoorzaamheid geen grote zonde is in de ogen van God. Er is niemand die deze brief bij jou kan bezorgen, maar als ik niet schrijf, word ik krankzinnig.


  Edgar heeft me in mijn kamer opgesloten en gedreigd dat hij me zonder Benjamin zal wegsturen. Ik besteed veel tijd aan bidden, want ik heb niets anders te doen dan bidden, schrijven en naaien.


  Josie brengt me mijn maaltijden, maar weigert met me te praten. Het lijkt erop dat Lizzy niet meer naar me toe mag. Ik heb haar niet meer gezien. Patience, de lieverd, komt naar mijn deur wanneer Edgar weg is en fluistert bemoedigende woorden, maar alleen mijn lieve Benjamin geeft me de kracht om door te gaan.


  Ik vind het heel erg dat hij de vreselijke ruzie tussen zijn vader en mij heeft gehoord. Hij is doodsbang dat ik word weggestuurd zonder hem. Ik probeer tegen hem te fluisteren, maar ben steeds op mijn hoede, bang dat Josie of een van de bedienden ons hoort en alles aan Edgar vertelt. We gaan allebei op de koude, vochtige vloer liggen en drukken onze lippen tegen de smalle spleet onder de deur. Ik ruik de bijenwas op het hout en hoor de zachte woorden van mijn zoontje, dat door alle gebeurtenissen op Peach Orchard Farm veel te snel volwassen wordt. Hij is bang voor zijn vader geworden en dat doet me veel verdriet. Jij was een betere vader voor hem dan Edgar ooit is geweest. Zelfs als Edgar deze woorden leest, neem ik ze niet terug.


  Dit is de zesde dag van mijn opsluiting. Benjamin en Tandy zitten in de gang bij mijn kamer met jouw geliefde knikkers te spelen. Ik hoor hen lachen, en dat brengt een glimlach op mijn gezicht. Heel even voel ik me blij en tevreden. Lachende kinderstemmen zijn muziek uit de hemel. Hoe kan iemand nu wanhopen wanneer hij een kind hoort lachen? Hoe zou ik kunnen klagen als ik Ben nog heb? Ik voel zijn liefde en de jouwe, en daar put ik kracht uit.


  Gisteren was Edgar de hele dag thuis, en daardoor kwam er niemand onder de deur door fluisteren of in de gang knikkeren. Ik weet altijd precies wanneer mijn man thuis is, want dan ben ik helemaal alleen. Die dappere Benjamin, die langs mijn slaapkamer moet lopen om bij zijn eigen kamer te komen, rolde een knikker onder de deur door. Ik heb hem nu in mijn hand, getroost en bemoedigd door zijn kinderlijke gebaar van liefde. Eigenlijk is hij veel te jong om al te begrijpen dat de knikker me met hem verbindt en dat het speeltje voor ons beiden een herinnering aan jou is.


  Ik kijk uit het raam en zie de donkere wolken boven de perzikboomgaard. Mijn gedachten dwalen af naar jou en ik bid dat je veilig bent…


  


  Julia hield op met lezen en hief haar hemelsblauwe ogen naar hem op. ‘Hoor je dat, Eli? De vrouw die deze brief heeft geschreven, had een zoon die Ben heette en met knikkers speelde.’


  Eli voelde een vleugje koude lucht langs zijn nek strijken. Alex had een vriendje dat Ben heette, en hij beweerde dat die jongen hem de antieke knikkers had gegeven. ‘Dat kan niet dezelfde jongen zijn als over wie Alex het heeft.’


  ‘Denk jij dat dit toeval is?’


  ‘Dat moet wel. Net als de brieven horen de knikkers bij de geschiedenis van de B&B. Ze zijn niet ontsproten aan de fantasie van een verward jongetje. Ze zijn net zo echt als jij en ik, en Ben is een naam die veel voorkomt.’


  Julia knikte peinzend. ‘Ja, dat klinkt wel aannemelijk. Alex heeft de knikkers ergens gevonden en een vriendje bedacht dat Ben heet.’


  ‘Dat denkt de psycholoog ook, en ik ben het met hem eens.’ Een andere uitleg was te bizar voor woorden. ‘Het is de meest plausibele verklaring.’


  ‘Plausibel,’ herhaalde Julia nog altijd peinzend. ‘Denk je dat Charlotte en Will geliefden waren?’


  ‘Moeilijke vraag. Kijk maar naar het begin van de brief. Ze is bang dat ze een grote zonde begaat als ze haar man niet gehoorzaamt. Zou zo’n vrouw overspel plegen?’


  ‘Blijkbaar dacht Edgar van wel en heeft hij haar voor straf opgesloten.’ Er ging een huivering door Julia heen. ‘Afschuwelijk.’


  ‘In die tijd had een man het recht om zo met zijn vrouw om te gaan.’


  ‘Weet je nog wat de gezusters Sweat ons hebben verteld?’


  ‘Over de vrouw in de familie Portland die een yankee als minnaar had?’


  ‘Zou dat deze vrouw zijn?’


  ‘De tijd klopt wel. 1864.’


  Ze staarden allebei naar de brief, die meer dan honderdvijftig jaar geleden in een keurig, vloeiend vrouwelijk handschrift was geschreven.


  Gefascineerd zei Eli: ‘Lees de andere ook eens voor.’


  


  19 december 1864


  


  Mijn liefste Will,


  


  In de wetenschap dat niemand deze geheime, verborgen brieven zal lezen, neem ik helemaal geen blad meer voor de mond. Wat zou het fijn zijn als ik jou kon laten lezen wat me bezighoudt. Ik heb me voorgenomen deze brieven ooit aan je te sturen. Ooit zul je weten wat ik denk. Met het oog op alles wat er is gebeurd, zal ik mijn gevoelens voor jou niet langer ontkennen, mijn liefste, dappere Will. Ik hou van je. Nu ik de woorden opschrijf, krijg ik kracht en hoop voor de toekomst, hoe donker de dagen op dit moment ook lijken. Dát gebeurt er wanneer ik aan je denk. Je hebt me opgemonterd vanaf het moment dat we elkaar ontmoetten.


  Je korporaal kwam vandaag langs, ook al waaide er een koude wind en had de hemel een grijze winterkleur. Ik heb hem niet gezien, maar Benjamin fluisterde onder de deur door dat Edgar kwaad is geworden en de man heeft weggestuurd. Er zijn nu nog maar drie soldaten van de Noordelijke Unie in huis: Johnny, Brinks en Logan. Ik heb mijn zoon niet gevraagd of er een brief voor me was, want ik weet dat Edgar onze briefwisseling heeft verboden. Ik heb Ben ook niet verteld hoezeer ik naar nieuws van jou verlang. De last van de geheimhouding drukt nu al te zwaar op zijn schouders.


  Terwijl ik dit schrijf, zit hij aan de andere kant van de afgesloten deur met jouw geliefde knikkers te spelen. Ik weet niet of Edgar dat weet, maar hij heeft er niets van gezegd. Ik weet nog steeds niet wat mijn echtgenoot met me van plan is, maar ik zal niet toestaan dat hij me mijn zoon afpakt. Desnoods loop ik weg, maar ik zal zorgen dat ik mijn zoon niet kwijtraak. Ik schrik er zelf van dat ik dit opschrijf. Een vrouw hoort haar man te gehoorzamen en te behagen, maar ondanks mijn vrome, misschien wel hypocriete pogingen daartoe weet ik dat ik dat niet kan


  


  ‘Ze heeft de brief niet afgemaakt.’ Zorgvuldig vouwde Eli het broze papier op.


  ‘Of misschien is de rest zoekgeraakt.’


  ‘We zijn niet veel te weten gekomen, maar de geruchten blijken waar te zijn. Het huis is bezet geweest door de noorderlingen en nu weten we dat Charlotte destijds verliefd werd op Will, een officier uit het Noorden, en dat ze door haar man is opgesloten omdat ze hem brieven schreef.’


  ‘Die arme Charlotte.’ Julia keek hem aan. ‘Hoe zou het haar zijn vergaan? Denk je dat Edgar haar ooit heeft vrijgelaten? Is ze weggelopen, en wat is er met haar zoon gebeurd?’


  ‘Vragen waar we waarschijnlijk nooit een antwoord op krijgen.’


  ‘Misschien niet.’ Ze wreef op een plekje boven haar wenkbrauw. ‘Maar misschien zijn er in huis nog meer brieven.’


  ‘Als ze er zijn, zal ik ze vinden. Ik zoek ernaar.’


  ‘Welke kamer zou van haar zijn geweest?’


  ‘Maakt dat wat uit?’


  ‘Ik weet het niet, ik vraag het me gewoon af. De originele kamers…’ Ze lachte een beetje gegeneerd. ‘Laat maar.’


  ‘In sommige kamers hangt een bepaalde sfeer. Wilde je dat zeggen?’


  ‘Voel jij het ook?’


  ‘Oude huizen hebben een bepaalde uitstraling. Die eerbiedig ik.’


  ‘Denk je dat een plaats herinneringen vasthoudt? Ik ben op het slagveld bij Shiloh geweest. Ik weet niet hoe ik het moet beschrijven, maar er hangt daar een griezelige droefenis, een soort akelige beladenheid.’


  ‘Misschien verbeeld je je dat omdat je weet wat er is gebeurd.’


  ‘Misschien. Waarschijnlijk wel.’ Ze beet op haar onderlip.


  Aan haar gezicht zag hij dat ze nog meer wilde zeggen. ‘Er hangt hier geen verdrietige sfeer,’ merkte hij op.


  ‘Nee, maar de eerste keer dat Valery me hier bracht en met mij door al die verwaarloosde vertrekken liep, leek het huis me te… verwelkomen. Een soort goedaardige kracht. Alsof het huis de tijd en vele tests had doorstaan, en zijn bewoners nog steeds onderdak en bescherming wilde bieden.’ Ze draaide zich naar het raam dat over de boomgaard uitkeek. ‘Ik ben niet altijd zo gestoord geweest, hoor.’


  Hij raakte haar achterhoofd aan en streelde met zijn hand over haar zachte haar. Intussen vocht hij tegen de immense drang om zijn armen om haar middel te slaan en zijn lippen op haar zachte nek te drukken.


  ‘Je bent gevoelig, niet gestoord,’ mompelde hij. Zelfs als ze ze niet allemaal op een rijtje had gehad, zou hij gek op haar zijn geworden. ‘Jij hebt dit huis weer kracht gegeven.’


  Je hebt míj weer kracht gegeven, wilde hij eraan toevoegen, maar dat zei hij niet.


  ‘Ik heb dit altijd een bijzondere kamer gevonden, waarschijnlijk omdat blauw Mikeys lievelingskleur was. In gedachten zie ik hem hier en weet ik dat hij het heerlijk zou vinden om uit het raam naar de boomgaard, de rivier en de heuvels te kijken.’ Ze draaide zich naar hem om, waardoor ze vlak voor hem kwam te staan. Eli zag de witte streepjes in haar blauwe irissen en voelde haar borstkas bewegen. Hij wist dat hij achteruit moest stappen. Ze had zoveel mooie kanten, en vanavond was hij haar intens dankbaar dat ze hem ondanks zijn strafblad niet had weggestuurd.


  Hoewel hij het niet van plan was geweest, raakte hij zachtjes haar wang aan. Meteen hield ze op met praten.


  ‘Jij maakt dit huis bijzonder,’ zei hij, genietend van haar zachte huid onder zijn ruwe vingertoppen. ‘Ik heb alles aan jou te danken.’


  ‘Niet waar.’ Ze schudde haar hoofd, alsof ze dat te veel eer vond, en daarom liet hij al zijn bedenkingen varen en legde hij haar met een kus het zwijgen op. De zachte hitte van haar mond verwarmde een hart dat al langzaam was ontdooid en dat nu begon te gloeien van de liefde die hij voor haar probeerde te verbergen. Julia was alles wat hij van een vrouw verlangde.


  De kus werd intiemer en hij begon haar te strelen, wat hij in zijn hart al veel langer had gewild. Ze drukte zich tegen hem aan en aaide hem zo zachtjes over zijn achterhoofd dat Eli zijn ogen sloot van verrukking.


  Na afloop van de kus bleef Julia dicht bij hem staan. Door haar aanraking ging hij alleen maar méér naar haar verlangen, maar hij hield zichzelf in bedwang. Dit was al meer geweest dan hij had verdiend.


  ‘Als dit de manier is waarop je iemand bedankt, wil ik nog veel vaker bedankt worden,’ zei ze glimlachend. Haar mond was roze en vochtig, en ze trok zijn gezicht naar zich toe voor een volgende kus.


  


  Een poos later verliet Julia de slaapkamer. Eli dacht dat ze met tegenzin ging, en hij liet haar niet graag gaan. Het was echter tijd om Alex naar bed te brengen.


  Zijn blik dwaalde af naar de brieven die nog op het ladekastje lagen. Hoe zou de schrijfster van die brieven zich hebben gevoeld? Had zij net zo naar Will verlangd als Eli naar Julia? Had Will ook van haar gehouden?


  ‘Papa?’ Met een boek tegen zijn Spidermanpyjama aan gedrukt kwam Alex binnen.


  Papa. Eli’s hart sprong weer op bij het woord. Hij zou er nooit genoeg van krijgen om het te horen en er dankbaar voor te zijn. ‘Wil je een verhaaltje voor het slapengaan?’


  Alex knikte en legde het boek op het nachtkastje. ‘Wil je me op het bed gooien?’ vroeg hij, zijn armen naar hem uitstrekkend.


  Op het bed gooien? In gedachten zag Eli zichzelf en zijn vader rond bedtijd stoeien. In zijn omgang met Alex was hij altijd heel voorzichtig geweest, omdat hij het kind niet van streek wilde maken. Het wildste wat ze ooit hadden gedaan, was het ritje in de kruiwagen maken. Eli had zijn zoon boven op de oude spullen uit het koetshuis gezet en hem met een flinke vaart in de kruiwagen rondgereden.


  ‘Op het bed gooien? Weet je het zeker?’


  Het jongetje knikte met glanzende ogen naar hem.


  ‘Oké, dan moet je het zelf maar weten.’ Grommend dook Eli op zijn zoon, en hij hield hem boven zijn hoofd en liet hem met een flinke zwaai op het bed belanden. Daarna plofte hij op de matras neer om met Alex te stoeien. Het daaropvolgende gegiechel en de ontblote witte tandjes in een gezicht dat net zo bruin was als het zijne maakten Eli intens gelukkig.


  Er was die dag iets heel bijzonders gebeurd. Hij wist niet precies wat, maar het leek erop dat Alex had besloten hem te accepteren.


  Wat was dat een goed gevoel. Er waren die dag zoveel prettige dingen gebeurd dat hij er een beetje bang van werd. Als deze zeepbel barstte, wist hij niet of hij het zou overleven.


  Alex kroop tegen Eli’s schouder om naar The Giving Tree te luisteren, een boek dat van Mikey was geweest. Na afloop van het bitterzoete verhaal stopte Eli zijn zoon in.


  ‘Welterusten, jongen,’ zei hij, Alex een kus op zijn voorhoofd gevend.


  Alex legde zijn handen boven op de blauwe sprei. ‘Welterusten, papa.’


  Even overwoog Eli ‘ik hou van je’ te zeggen, maar hij was bang dat dat te veel zou zijn. Hij slikte en besloot zijn zegeningen te tellen.


  Alex ging op zijn zij liggen en trok de sprei tot aan zijn oren. Eli bleef met zijn elleboog onder zijn hoofd naar hem kijken tot Alex in diepe rust was. Daarna liep hij naar het open raam, wensend dat hij Julia had gevraagd naar de veranda te komen. Zijn ontslag uit de gevangenis had hem fysiek bevrijd, maar de gesprekken in het donker bevrijdden zijn ziel.


  Leunend uit het raam luisterde hij of ze buiten was, maar het enige wat hij hoorde, was het geluid van de sabelsprinkhanen. Eigenlijk moest hij het raam sluiten. De airconditioning stond aan, maar hij bleef een enorme behoefte houden aan een ontsnappingsroute en frisse lucht. Misschien was dat neurotisch, maar dat had hij aan zichzelf te danken.


  Hij snoof de zware, vochtige avondlucht op en rook een zweempje kamperfoelie.


  Zijn leven in Honey Ridge was fijner geworden dan hij ooit voor mogelijk had gehouden. Alex. Julia. Hij had ook een paar vrienden gemaakt, en nu het verleden een plaats in het heden had gekregen, kon hij misschien zelfs van een toekomst gaan dromen.


  Toen hij zich omdraaide, zag hij de laptop op het bureau. Zou zijn moeder ook deel van die toekomst kunnen uitmaken?


  Hij schoof de stoel naar achteren, nam de computer op zijn schoot en herlas haar e-mail.


  Langzaam en heel behoedzaam legde hij zijn vingers op het toetsenbord.


  Er was maar één manier om erachter te komen.


  Hoofdstuk 31


  


  


  


  Peach Orchard Inn, huidige tijd


  


  Na een degelijk, stevig plattelandsontbijt deelde Julia advies, koekjes en zonnebrandcrème uit aan haar gasten. Ze zwaaide iedereen uit die naar de historische gedenkplaatsen in Chattanooga ging. Valery was de gastenkamers al aan het schoonmaken en de wasmachine zat vol handdoeken.


  Julia had nauwelijks een oog dichtgedaan. Er was de dag ervoor zoveel voorgevallen dat alle gebeurtenissen door haar hoofd bleven malen.


  Er was iets moois opgebloeid tussen haar en Eli. Het leven had er in geen jaren zo veelbelovend uitgezien. Haar moeder zou zich rot schrikken wanneer ze over Eli’s strafblad hoorde, maar dat was dan pech.


  Tijdens het ontbijt had Julia het te druk gehad om met iemand te praten, ook met Eli, maar halverwege de ochtend was er tijd voor een korte pauze. De ijsthee was klaar en de broodbakmachine verspreidde de heerlijke geuren van een krentenbrood. Omdat ze wist dat Eli ook aan een pauze toe was, liep ze naar het koetshuis.


  Hij was samen met Alex bezig een stoffige stapel spullen naast een hutkoffer te sorteren. Toen hij haar hoorde binnenkomen, keek hij glimlachend op. ‘Hallo.’


  Haar hart ging sneller slaan toen hij naar haar toe kwam. Ze glimlachte terug en ging op haar tenen staan om hem een kusje te geven.


  De glimlach op zijn gezicht werd breder. ‘Ik dacht dat er niets lekkerders bestond dan jouw ochtendkoffie, maar dat had ik mis.’


  Hij boog zich voorover om haar een langere kus te geven.


  De kus was heerlijk, fantástisch. Veel lekkerder dan de koffie uit haar cafetière. Pas na een paar tellen kreeg Julia in de gaten dat Alex met grote, nieuwsgierige ogen naar hen keek, en ze maakte zich van Eli los.


  Eli stak zijn handen in zijn achterzakken, alsof hij anders niet van haar af kon blijven. ‘Wat brengt jou naar het spinnennest?’


  ‘Ik dacht dat deze twee hardwerkende mannen wel een pauze hadden verdiend. Ik heb een verse kan ijsthee in de koelkast staan.’


  ‘Klinkt goed, hè, Alex?’


  ‘Mag ik alsjeblieft een waterijsje?’ Het gezicht van het jongetje was vuil.


  ‘Sommige mensen weten mijn ijsthee gewoon niet op waarde te schatten.’ Glimlachend keek ze naar de jongen. ‘Ja hoor, jij mag een waterijsje, maar eerst wil ik nog even tussen de oude spullen zoeken. Ik denk steeds aan de brieven die je vader heeft gevonden.’


  ‘Ik ben je al te snel af geweest. Kijk maar. Deze lagen in de hutkoffer waarin ik ook de andere heb gevonden.’ Eli stak zijn hand in een onopvallende houten kist en tikte erop. Het hout liet een holle klank horen. ‘Er zit een extra compartiment onder de bodem. Ik zag het pas nadat ik alle oude kleren eruit had gehaald.’


  ‘Heb je nog meer brieven gevonden?’


  Met zijn kin gebaarde hij naar de vensterbank. ‘Ik wilde ze bij de lunch aan je geven.’


  ‘Ongelooflijk.’ Ze liep door het vertrek en pakte het stapeltje brieven, dat met een vuil blauw lint bijeen was gebonden. ‘Denk je dat ze al die jaren in dat geheime vak hebben gezeten?’


  ‘Die hutkoffer lijkt me nog niet zo oud. Ik denk dat iemand ze heeft gevonden en ze veilig wilde opbergen.’


  ‘En daarna is die persoon misschien wel vergeten dat ze er lagen.’ Met haar vingertoppen streek ze over de half vergane brieven, waarop ze het fijne handschrift van Charlotte Portland herkende. ‘Ik popel om ze te lezen, maar dat moet nog even wachten. Ik wilde je om een gunst vragen.’


  ‘Ga je gang.’


  ‘Ik ben gebeld door acht gasten die vroeg willen inchecken. Ik kan wel op tijd klaar zijn om hen te ontvangen, maar ik heb wat dingen nodig uit de supermarkt. Ik wilde zelf boodschappen gaan doen, maar –’


  ‘Geen probleem. Ik was toch al van plan een paar plastic opbergdozen te gaan halen. Die oude spullen moeten beter worden beschermd.’


  ‘Perfect. Maar nu moeten we eerst deze jongeman een ijsje geven.’


  Met de brieven in haar hand ging ze hun voor op de smalle trap. Alex trippelde veilig tussen haar en Eli in. Toen ze door de achtertuin liepen, renden Alex en Bingo voor hen uit. Een tevreden gevoel maakte zich van Julia meester. Een jongetje en een hond waren een fantastische combinatie.


  ‘Ik heb mijn moeder gemaild,’ vertelde Eli zachtjes.


  Julia stond stil, dolblij met dat onverwachte nieuws. ‘Heeft ze je al geantwoord?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik heb vanochtend gekeken. Er was nog geen bericht.’


  ‘Misschien nu wel. Kom mee!’ Op een holletje ging ze ervandoor.


  ‘Hé, wacht eens even!’ riep hij, achter haar aan rennend.


  Lachend sprintten ze naar het huis. Alex keek naar hen alsof ze gek waren geworden en verdween in de bijkeuken.


  Bij de achterdeur stak Julia haar handpalm uit om te voorkomen dat ze tegen de muur zou botsen. Met haar andere hand beschermde ze de brieven. Eli liep tegen haar aan en draaide haar om. Ze grijnsden allebei als tieners.


  ‘Voorzichtig met de brieven,’ waarschuwde Julia, haar hand op haar borst leggend. ‘Mijn hart gaat als een razende tekeer.’


  ‘Dat komt vast door mijn aanwezigheid,’ zei Eli lachend.


  Julia’s hart smolt. ‘Waarschijnlijk wel.’


  Een paar tellen keken ze elkaar aan, vol van hun gevoelens voor elkaar. Julia kreeg een brok in haar keel. Het was griezelig om weer verliefd te worden, maar ook fantastisch.


  Eli gaf haar een kus op haar neus, reikte om haar heen en maakte de achterdeur open. ‘Ga maar snel naar binnen voordat iemand je ziet zoenen met de ingehuurde kracht.’


  ‘Ik ben hier de baas. Ik mag zoenen wie ik wil.’ Toch ging Julia naar binnen. ‘Kijk jij of je e-mail hebt? Dan geef ik Alex een ijsje en schenk ik ijsthee voor jou in.’


  ‘Heb je toevallig ook nog koekjes over?’ vroeg hij hoopvol.


  ‘Als de uitslapers ze niet hebben meegenomen wel.’ Haar hart jubelde toen ze hem zag weglopen en zijn voetstappen op de trap hoorde. Ze legde de brieven op een plank, schonk ijsthee in en zette de laatste overgebleven koekjes voor hem klaar.


  ‘Wat zie jij er stralend uit,’ zei Valery, die de eetkamer binnen kwam lopen.


  ‘Jij anders niet.’


  ‘Ik heb migraine.’ Haar zus legde een hand op haar voorhoofd.


  ‘Ga dan maar naar bed. Ik breng je wel een pijnstiller.’


  Valery schudde haar hoofd, maar leek daar meteen spijt van te hebben. Ze trok een lelijk gezicht en zei: ‘Ik heb dokter Havens al gebeld. Hij belt een recept door naar de apotheek.’


  ‘Eli gaat straks boodschappen doen. Hij kan de medicijnen voor je ophalen.’


  ‘Bedankt voor het aanbod, maar ik moet nog langs de auto-onderdelenzaak om met Jed te praten.’ Ze gaf Alex een aai over zijn bol en knipoogde. ‘Ik blijf niet lang weg. De bovenverdieping is schoon en ik begin hierbeneden wel wanneer ik terugkom.’


  Voordat ze verdween, zwaaide ze nog even over haar schouder. Julia weigerde vandaag over haar zus te piekeren, maar ze wist bijna zeker dat Valery’s ‘migraine’ een kater was.


  ‘Miss Julia,’ klonk een klaaglijk stemmetje achter haar.


  Meteen draaide ze zich om naar Alex. Hij keek sip en zag eruit alsof hij elk moment in tranen kon uitbarsten. ‘Wat is er, lieverd?’


  ‘Ik heb mijn ijsje laten vallen.’ Het groene waterijsje lag smeltend op de grond.


  ‘We hebben er nog meer, hoor,’ zei Julia, bij hem knielend.


  ‘Ik heb de vloer vies gemaakt.’ Op Alex’ wangen verschenen dikke tranen. ‘Papa zegt dat ik geen rommel mag maken, omdat jij toch al zoveel moet schoonmaken.’


  ‘O Alex, ik ben niet boos. En papa ook niet. Zulke dingen kunnen gebeuren, hoor. Oké?’


  Hij snotterde nog even, maar knikte. Daarna sloeg hij zijn armen om haar hals en hield haar stevig vast.


  Julia had het gevoel dat haar borstkas zou ontploffen. Het was overweldigend om weer een klein jongetje tegen haar lichaam te voelen. Verdriet en blijdschap overspoelden haar. Ze snoof de geuren van het citroenwaterijsje en het warme kind op. Hij rook heel anders dan Mikey, maar net zo lekker. Dit was een jongen die liefde en een moeder nodig had.


  Ze hield hem een poosje vast, verbaasd dat ze dat kon opbrengen. Daarna ruimden ze samen het gesmolten ijsje op. Julia was nog bezig Alex te leren hoe hij de plakkerige rommel kon schoonmaken toen Eli binnenkwam.


  Zodra Julia opkeek, wist ze dat er iets was gebeurd.


  ‘Eli?’ Met de natte doek in haar handen stond ze op. ‘Je moeder?’


  Hij knikte. Zijn gezicht was bleker dan ze ooit voor mogelijk had gehouden. ‘Ze wil me zien.’
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  Eind januari 1865


  


  Lieve Will,


  


  Er is iets verschrikkelijks gebeurd. Ik ben zo ontdaan dat mijn handen trillen en ik dit nauwelijks kan opschrijven.


  Kort na zonsopgang hoorde ik een vrouw krijsen. Het was een afschuwelijk, hartverscheurend gegil en ik rende naar mijn afgesloten deur om aan de knop te rammelen. Ik riep naar de anderen, maar het duurde lang voordat er iemand kwam. Ik begon te bidden en ijsbeerde door mijn kamer, wachtend tot Benjamin in de gang voor mijn deur zou gaan zitten, maar hij kwam niet. Lieve Will, mijn hart stond bijna stil bij de gedachte dat er misschien iets vreselijks met mijn zoon was gebeurd.


  Halverwege de sombere, grijze ochtend begon het te regenen, een voorteken dat er iets mis was. Ik voelde het in mijn botten. Daarna hoorde ik voetstappen in de gang en haastte ik me naar de deur, hopend dat mijn zoon naar me toe was gekomen. De voetstappen waren echter zwaar. Het was een man. De deurknop rammelde en de sleutel ratelde in het slot.


  Het was nog geen etenstijd.


  Met het hart in mijn keel wachtte ik af. Achter me hoorde ik de regen tegen de ruit tikken.


  Edgar kwam glimlachend mijn kamer binnen. Dat was een opluchting, want hij zou niet hebben gelachen als er iets met Benjamin was gebeurd.


  ‘Je ziet er goed uit, liefje,’ zei hij.


  Ik wist niet wat ik moest zeggen. Hij leek heel opgewekt en tevreden met zichzelf te zijn. Na mijn lange opsluiting wist ik niet wat ik van zijn humeur moest maken.


  ‘Zou je je echtgenoot niet eens begroeten?’ Hij kwam naar me toe en ik zag een opgewonden glinstering in zijn ogen.


  Ik boog mijn hoofd. ‘Goedemorgen, Edgar. Ik hoop dat het goed met je gaat.’


  Zijn glimlach werd breder. Ik begon me steeds meer zorgen te maken.


  ‘Het gaat prima met me. Fantastisch, zelfs. Mijn ochtend is precies zo begonnen als ik had gehoopt.’


  ‘Heb je goed nieuws?’


  ‘Zeker. Vooral voor jou, Charlotte. Vanaf vandaag mag je weer naar beneden. Ik heb besloten dat je op Peach Orchard Farm mag blijven. Vind je het niet edelmoedig van me dat ik mijn dwarse, trouweloze vrouw vergiffenis schenk?’


  ‘Ja. Heel edelmoedig,’ zei ik zacht. Het klonk onderdanig, maar zijn vreemde stemming maakte me nerveus. Ik legde mijn trillende handen in de plooien van mijn rok om ze rustiger te maken. ‘Dank je.’


  ‘Wat ben je koeltjes vanochtend. Ik vond je leuker toen je smekend aan mijn voeten lag.’ Zijn neusvleugels sperden zich verder open. ‘Misschien word je wat minder onverschillig wanneer je Lizzy hebt gesproken.’


  Met een lachje dat me de rillingen bezorgde, liep hij weg. De deur bleef achter hem openstaan.


  En nu huilt Lizzy tot ze er letterlijk ziek van wordt en huil ik met haar mee. Voor mijn vrijheid heeft zij de hoogste prijs betaald. Edgar heeft Tandy verkocht. Hij heeft Lizzy’s enige kind verkocht om het haar en mij betaald te zetten dat ze mijn brieven aan jou heeft doorgespeeld. De wreedheid van mijn echtgenoot kent geen grenzen. Blijkbaar vindt hij dit schuldgevoel een mooie straf voor mij. Dat heeft hij bijna letterlijk zo gezegd. Als ik niet van jou had gehouden, zouden Lizzy en Tandy nooit van elkaar zijn gescheiden.


  We hebben geen idee waar Tandy nu is. Edgar lacht wanneer ik hem smeek het me te vertellen. Ik heb hem nog nooit zo blij en tevreden gezien. Het doet hem genoegen dat ik door het stof kruip. Hij vindt het leuk dat Lizzy’s hart is gebroken. Het kost me moeite geen hekel aan hem te hebben. Ik schrik zelf van die gevoelens, want ik ben christen. Hoe kan ik dan inwendig zo in brand staan?


  Ik heb mijn best gedaan mijn mans liefde te winnen, maar nu doe ik geen moeite hem niet te verafschuwen. Het is genoeg geweest! Ik vind het jammer dat ik als echtgenote heb gefaald, maar ik zal het nooit jammer vinden dat ik jou heb ontmoet. Zonder jou zou ik nooit zo’n diepe liefde hebben leren kennen.


  Benjamins ogen werden groot van verdriet en ongeloof toen hij hoorde waartoe zijn vader had besloten. ‘Waarom heeft papa hem verkocht, mama? Waaróm? Heeft Tandy iets verkeerds gedaan?’


  Ik werd verscheurd door schuldgevoelens. ‘Nee, lieverd. Tandy heeft helemaal niets misdaan. Hij was een lieve jongen.’


  ‘Waarom heeft papa het dan gedaan? Ik wil dat Tandy terugkomt.’


  ‘Ik ook, lieverd,’ zei ik. Wat had ik anders moeten zeggen? Hij is veel te jong om te begrijpen welke gebeurtenissen tot de verkoop hebben geleid.


  ‘Als ik later groot ben, ga ik hem zoeken.’ Benjamin was woedend. ‘Ik vind hem en dan koop ik hem terug.’


  Ik streelde hem over zijn rode, betraande wang en zei zachtjes: ‘Ik hoop het.’


  ‘Let maar op.’ Hij balde zijn handen naast zijn lichaam tot vuisten. ‘Dan is hij van mij en dan kan nooit meer iemand hem verkopen.’


  Omdat ik niet wist wat ik moest zeggen, trok ik hem tegen me aan en hield hem stevig vast, vervuld van woede, verdriet en spijt dat Lizzy haar kind misschien nooit meer op deze manier kon vasthouden.
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  Honey Ridge, huidige tijd


  


  Eli voelde zijn maag de hele ochtend kriebelen toen hij naar Honey Ridge reed om boodschappen te doen. Julia had gezegd dat hij de boodschappen mocht laten zitten, maar hij wilde dolgraag bezig blijven. Zelfs tijdens het autorijden had hij al te veel tijd om na te denken, en hij was blij dat Alex hem vanaf de achterbank wat afleiding gaf.


  Zijn moeder wilde hem zien. Na zeven jaar zonder enig contact wilde ze hem weer ontmoeten. Wat moest hij doen als ze hem eruit gooide? Als ze hem weer afwees?


  ‘Misschien doet ze dat helemaal niet,’ was Julia’s lieve, verstandige reactie geweest.


  Vergiffenis leek te mooi om waar te zijn. Hij durfde er niet eens op te hopen.


  Samen met Alex kocht hij bij de ijzerhandel spijkers en opbergdozen. Nadat hij een babbeltje met de caissière had gemaakt, reed hij door naar Kroger om voor Julia boodschappen te doen. Acht gasten konden heel wat spek en eieren wegwerken.


  Toen de achterbak van de SUV helemaal vol zat en Alex tevreden een banaan at, reed Eli naar het dichtstbijzijnde tankstation om te tanken. Bij het tankstation trof hij een zus van Trey Riley aan. Hij was haar naam vergeten, maar hij informeerde naar Trey, zij informeerde naar Julia en ze zwaaide naar hem voordat ze wegreed.


  Honey Ridge begon werkelijk een thuis te worden.


  Precies op het moment dat hij dat dacht, kwam er een nieuw model pick-up aanrijden. De vriend van Valery stapte uit bij de pomp die zojuist was vrijgekomen. Er gleed een valse grijns over zijn gezicht toen hij Eli zag staan.


  ‘Hallo, Donovan,’ zei hij, zijn spijkerbroek ophijsend.


  Eli knikte en hoopte maar dat Jed geen gesprek zou aanknopen. ‘Fletcher.’


  Jed pakte de slang en maakte zijn tankdop open. ‘Ik heb een gerucht over jou gehoord.’


  Met zijn hand op de slang stond Eli doodstil. Valery had het dus tegen haar vriend gezegd. Fijn. Door het raam van Julia’s auto keek hij naar de achterbank. Hoelang zou het duren voordat Alex ermee werd geconfronteerd?


  ‘Wil je niet weten wat ik heb gehoord?’ vroeg Jed met een onaangenaam lachje.


  ‘Laat hem met rust, Jed.’


  Tot Eli’s schrik stapte Valery uit de auto. Hij had zoveel aandacht voor Jed gehad dat hij haar niet aan de passagierskant had zien zitten.


  ‘Ik maak maar een grapje, schatje.’


  ‘Ik kan er niet om lachen.’


  ‘Ik wel. Jij en je zus verlenen onderdak aan een crimineel. Dat vind ik ontzettend komisch. Waar is je gevoel voor humor gebleven?’


  ‘Het spijt me, Eli,’ zei Valery met een verontschuldigende blik. ‘Hij doet al de hele dag vervelend.’


  ‘Hou je mond en stap in die auto,’ zei Jed nijdig, en hij gaf haar een duw.


  ‘Hé!’ Eli liet de slang los. ‘Blijf van haar af.’


  ‘Waarom zou ik, bajesklant? Of wil je me soms slaan?’ Jed tikte op zijn kaak. ‘Ga je gang. Als je me mishandelt, ga je rechtstreeks terug naar de gevangenis, waar je thuishoort.’


  Bij een overtreding zou hij inderdaad weer terug moeten naar die ellendige plek. Maar hij kon ook niet toestaan dat Valery op deze manier werd behandeld. Wat moest hij doen? Zijn zoon was erbij.


  Hij balde zijn vuisten, maar ontspande ze weer. Het liefst zou hij Fletcher een enorme dreun geven, maar hij wilde niet terug naar de gevangenis.


  ‘Nu ben je niet zo stoer meer, hè?’ zei Jed grijnzend.


  Valery pakte hem bij de hand. ‘Ik stap weer in de auto. Kom, schat, we gaan lunchen. Ik moet zo terug naar de B&B.’


  De pomp sloeg af. Jed keek onvriendelijk naar Eli toen die de slang terughing en de tankdop dichtdraaide.


  ‘Heb je geen zin meer om te vechten? Laat je een vrouw je vuile klusjes opknappen?’ Toen Eli geen antwoord gaf, haalde Jed grijnzend zijn schouders op. ‘Dat dacht ik al. Je bent gewoon een lafbek, bajesklant.’


  Fletcher maakte zijn portier open en stapte in. Eli liep om de pomp heen en pakte het openstaande portier beet. Toen hij zich naar Jed toe boog, rook hij smeerolie en een luchtverfrisser met dennengeur. Jeds pupillen werden groot van schrik.


  ‘Ik zeg dit maar één keer, Fletcher,’ zei Eli zacht, beheerst en ijzig. ‘Ik ben niet bang voor de gevangenis en ook niet voor jou, maar mijn zoon is bij me en dit is niet het juiste moment of de juiste plaats. Als je Valery pijn doet, krijg je met mij te maken.’


  Hij sloeg het portier zo hard dicht dat andere klanten opkeken. Daarna liep hij naar de SUV en reed weg.


  Inwendig beefde hij, want hij had tegen Jed gelogen. Hij was doodsbang voor de gevangenis. Als je een vent wilde zijn, moest je daar echter iets voor overhebben. Hij liet zich niet meer kleineren.


  Alex’ adem rook naar banaan toen hij zich naar voren boog. ‘Wie was die man bij Miss Valery?’


  ‘Niemand, jongen. Een totaal onbelangrijke man.’


  Hoofdstuk 34


  


  


  


  Februari 1865


  


  We horen dat er overal om ons heen wordt gevochten en vragen ons af hoeveel Tennessee nog kan hebben voordat ze zich gewonnen geeft. Het gonst van de geruchten, en de flarden nieuws die ons bereiken, spreken elkaar tegen, waardoor we niet meer weten wat we moeten geloven. In de straten van Honey Ridge klinkt alleen maar onzeker gefluister.


  Tegenwoordig maak ik het eten klaar, samen met Patience, die nauwelijks water kan koken. De kokkin heeft ons verlaten. Ze is in het donker weggeglipt met een slaaf van Jacob Browning uit Honey Ridge. Lizzy zegt dat ze geliefden waren, maar verder doet ze of ze nergens van op de hoogte is.


  Alles verandert.


  Vandaag vroeg Benjamin weer wanneer Tandy thuiskomt. Hij weet het antwoord op die vraag, maar weigert zich daarbij neer te leggen. Mijn hart is verscheurd. Benjamin is een sterke, lieve jongen, en als trots geen zonde was, zou ik over hem opscheppen. Ooit wordt Peach Orchard Farm van hem, en hij begint het werk op de boerderij al te leren. Daarbij krijgt hij veel hulp van Johnny en Brinks. In de afgelopen tijd is mijn zoon ook twee keer met Edgar naar de graanmolen geweest. Je had Bens blije blik moeten zien toen hij wat aandacht van zijn vader kreeg. Dagenlang kon hij het nergens anders over hebben. Mijn wens is dat Edgar hem vaker meeneemt, maar als het over mijn echtgenoot gaat, wens ik wel meer.


  Edgar en ik hebben een soort wapenstilstand gesloten. Ik voel me niet prettig in zijn gezelschap, maar doe mijn uiterste best hem te behagen. Niemand anders hoeft te lijden onder het feit dat hij boos op me is. Daarom voer ik braaf al mijn taken uit en ben ik de echtgenote die ik beloofde te zijn, al zitten er geen warme gevoelens achter mijn gedrag. Zelfs het uitvoeren van mijn plicht voelt als verraad jegens mijn liefde voor jou.


  Lizzy heeft me nog steeds geen vergiffenis geschonken. Dat zegt ze natuurlijk niet. Ze zegt bijna niets meer. Ik zou haar graag willen troosten, maar er is geen troost voor een moeder die haar kind is kwijtgeraakt. Ik spoor haar aan te bidden en God te vragen zich over Tandy te ontfermen, want iets beters weet ik niet. Soms is hoop alles wat we op deze wereld hebben. Als we aan de wanhoop toegeven, zijn we verloren…


  Hoofdstuk 35


  


  


  


  Knoxville, huidige tijd


  


  De weg naar Knoxville had nog nooit zo kort geleken. Vandaag zou hij zijn moeder zien. Ze had aangeboden hem te bellen, maar hij was bang geweest voor een afwijzing via de kille, onpersoonlijke telefoon. En hij wilde haar per se zien, ook als ze hem na een ontmoeting zou wegsturen. Daarom maakte hij de drie uur durende reis naar Knoxville op een dag die niets met psychologische hulp te maken had. In elk geval niet met die van Alex.


  Naast hem praatte Julia rustig over allerlei onderwerpen. Het belangrijkste onderwerp liet ze echter rusten. Alex zat op de achterbank. Eli had hen meegevraagd voor morele steun, want Julia had gezegd dat ze wel met Alex kon gaan winkelen terwijl hij met zijn moeder praatte. Ze hadden grote plannen gemaakt en wilden onder andere naar de Disneywinkel en Build-a-Bear.


  Eli wist waarom ze die plannen had gemaakt en vond haar een grote schat. Als de ontmoeting niet goed verliep, zouden zij en Alex er zijn om hem op te vangen.


  Nadat ze de Kingston Pike hadden verlaten, reed hij de gigantische parkeerplaats van het overdekte winkelcentrum op om Alex en haar te laten uitstappen.


  ‘Weet je het echt zeker?’ vroeg hij nerveus.


  ‘Je hebt het mobieltje van Val. Als er problemen zijn, bellen we je.’ Julia hield Alex’ hand vast. ‘Maar geloof me, ik ben heel goed in winkelen en in kleine jongetjes bezighouden. Ik weet zeker dat het een leuke dag wordt.’


  Daar twijfelde Eli ook niet aan, ook al wist hij dat ze het een beetje griezelig vond om Alex mee naar een winkelcentrum te nemen.


  ‘Bedankt, Julia.’ Met moeite slikte hij een brok in zijn keel weg. ‘Je hebt geen idee wat dit voor me –’


  Ze leunde door het open raampje naar binnen en knuffelde hem, waardoor de rest van de zin werd gesmoord. ‘Ik weet het. Het komt vast goed.’


  ‘Zonder jou had ik dit nooit kunnen doen.’


  ‘O, jawel, maar dat hoeft niet.’ Ze gaf hem een kneepje in zijn arm. ‘Ga maar. Laat je moeder zien dat je een fantastische man bent geworden.’


  Dat was nu net het probleem. Hij kon maar heel weinig laten zien waarop hij trots was. Hij kon alleen maar hopen dat zijn moeder een schone lei en goede bedoelingen de moeite waard vond.


  ‘Dag, papa.’ Alex trok aan Julia’s hand, popelend om naar binnen te gaan.


  Geamuseerd haalde Julia haar schouders op. Daarna draaide ze zich om, en ze zwaaide nog even voordat ze naar de ingang liep.


  Ondanks de airconditioning in de auto reed Eli met klamme handpalmen weg. Hij was zo nerveus dat zijn gedachten allerlei kanten op schoten, maar hij besloot zich er niet tegen te verzetten. De ontmoeting met zijn moeder, de B&B, het koetshuis, Alex, de brieven en Valery.


  Julia’s zus had aan de confrontatie met Jed nauwelijks woorden vuilgemaakt. ‘Let maar niet op hem,’ had ze schouderophalend gemompeld. ‘Blaffende honden bijten niet.’


  Omwille van haar hoopte Eli dat ze gelijk had. Het was wel duidelijk dat Valery niet wilde dat haar zus van het incident op de hoogte werd gebracht. Zelf wilde Eli er ook liever over zwijgen.


  Tien minuten later kwam hij bij de wijk waar hij was opgegroeid. Toen hij de grote poort passeerde en door de met bomen omzoomde straten reed, voelde hij zijn bloed achter zijn ogen bonzen. Een groepje joggers holde over de stoep en een paar skateboarders raceten langs de randen van de straten.


  Hij hoefde niet eens na te denken over de route en reed langs het park en de basisschool steeds dieper de wijk in, tot hij bij de lange oprit van zijn ouders kwam.


  Hij veegde zijn handen af aan zijn lange broek, een nieuw kledingstuk dat hij speciaal voor de gelegenheid had gekocht. Ook zijn overhemd was splinternieuw. Daarna wierp hij een blik in de spiegel. Voor de zekerheid was hij ook naar de kapper geweest. Toen hij het moment van het weerzien niet langer kon uitstellen, stapte hij uit en liep hij de oprit op.


  De voordeur ging open. Zijn hart bonkte zo luid in zijn borstkas dat hij een beetje duizelig werd.


  In de deuropening stond zijn elegante, uiterst verzorgde moeder. Ze was wat ouder geworden, maar haar haar was nog net zo zwart als het zijne en hij vond haar perfect.


  Hij kon nauwelijks ademhalen.


  ‘Eli.’ Haar linkerhand speelde met haar eenvoudige parelsnoertje. Zijn moeder droeg altijd parels.


  Onder aan de trap stond hij stil. Na een paar seconden hervond hij zijn stem. ‘Mam.’


  ‘Kom binnen,’ zei ze, de deur openduwend.


  Het deed pijn dat ze hem begroette alsof hij een vreemdeling was, maar dat had hij verdiend. Hij had het recht niet om meer te verwachten.


  ‘Dank je,’ zei hij, haar volgend naar de koele, schemerige gang.


  Het huis was geschilderd en anders ingericht dan vroeger. Het deed hem verdriet dat de vertrouwde kleuren en meubels waren verdwenen – net als zijn jeugd.


  Een beetje onwennig stond hij in de zitkamer, niet goed wetend wat hij moest zeggen. In gedachten had hij dit tafereel al talloze keren voor zich gezien, maar hij had nooit bedacht hoe het gesprek zou verlopen. Hoe moest je de nachtmerrie beëindigen die je had veroorzaakt? Hoe bood je je excuses aan voor jaren van leegte en verdriet?


  Zijn moeder leek al net zo nerveus als hij. ‘Wil je misschien iets drinken? Thee? Koffie?’


  Hij wilde zijn hand opsteken en zeggen: ‘Hoeft niet.’ Nog net op tijd herinnerde hij zich zijn manieren. ‘Nee, dank je, mam.’


  Hoewel ze slechts een meter van elkaar af stonden, had Eli het idee dat hij mijlenver verwijderd was van zijn bevoorrechte opvoeding. Hij was op plaatsen geweest en had dingen gedaan die zijn moeder nooit zou begrijpen. Waarom had hij ooit gedacht dat hij zomaar naar huis kon komen?


  ‘Misschien was het geen goed idee om te komen.’ Uit nervositeit wist hij niet waar hij zijn handen moest laten.


  Er gleed een verdrietige blik over zijn moeders gezicht. ‘Waarom zeg je dat?’


  ‘Na alles wat er is gebeurd…’ Hij slikte, maar zijn mond was gortdroog. ‘Het spijt me, mam. Ik heb spijt van alles waarmee ik je verdriet heb gedaan. Als ik de klok kon terugdraaien, zou ik het doen.’


  Ze knipperde met haar ogen en hij zag dat ze in zijn blik naar oprechtheid zocht. Terecht, want in het verleden had hij vaker gelogen dan de waarheid gesproken.


  ‘Ben je van de drugs af?’


  De vraag deed pijn, al had ze goede redenen om hem te stellen.


  ‘Ja. Al vanaf de dag dat ik naar de gevangenis moest.’


  Bij die zin vertrok haar gezicht. Eli voelde schaamte opkomen. Het woord ‘gevangenis’ hoorde niet thuis in een gesprek bij de familie Donovan.


  ‘Ik heb jou en papa veel pijn gedaan.’


  ‘Ja.’


  ‘En je had al… te veel verdriet gehad.’ Hij struikelde bijna over zijn woorden. ‘Jessica.’


  Ze speelde met de parels en haar gezicht werd intens verdrietig toen hij begon over de dochter die ze lang geleden was kwijtgeraakt.


  ‘Ik had die dag met haar moeten gaan zwemmen. Ze had het me gevraagd. Het was allemaal mijn schuld.’


  Geschrokken deinsde zijn moeder achteruit. ‘Dat is niet waar. Dacht je dat, Eli? Heb je echt gedacht dat jij verantwoordelijk voor Jessica’s ongeluk was?’


  ‘Ja,’ antwoordde hij met schorre stem. ‘Jullie gaven mij toch ook de schuld?’


  ‘Nee. Nee, dat hebben we nooit gedaan!’ Haar geschokte ogen waren wijd opengesperd. ‘We hebben nooit gedacht dat het jouw schuld was. Als we echt iemand moeten aanwijzen, ben ik het, en niemand anders.’


  ‘Maar ze vroeg het me, mam. Ze smeekte het me.’ Hij kneep zijn handen krampachtig tot vuisten om zijn emoties te beteugelen.


  ‘O, Eli. Mijn lieve jongen.’ Het kostte haar moeite om niet te huilen. ‘Heb je werkelijk al die tijd gedacht dat wij jou de schuld gaven van haar dood? We konden het haast niet aan om onze beide kinderen te verliezen. We misten jou net zo vreselijk als haar. Nu ik je in blakende gezondheid zie, is dat voor mij…’ Haar stem brak. ‘…een wonder.’


  ‘Mam.’ Omdat hij niet wist wat hij moest zeggen, zette hij een stap in haar richting. Het volgende moment voelde hij zijn moeders armen om hem heen.


  ‘O, Eli,’ mompelde ze huilend tegen zijn schouder. ‘Mijn zoon.’


  Eli deed zijn ogen dicht, te overmand door emoties om iets te zeggen.


  Het moment was mooier dan in zijn stoutste dromen.


  


  Eli was net een uur weg toen Julia’s mobiele telefoon overging. Toen ze naar het schermpje keek, zag ze Valery’s foto. Haar maag maakte een raar sprongetje, want ze hoopte vurig dat Eli goed nieuws had. Als zijn familie hem weer afwees, zou hij er kapot van zijn.


  ‘Je vader aan de telefoon, Alex.’


  Alex keek op en draaide zijn hoofd meteen weer naar de speelgoedaap die hij een blauwe overall en een geel shirt aantrok. Het was vrij rustig in het winkelcentrum, en er waren maar een paar kinderen met de knuffels aan het spelen. In de gangen klonken echo’s van andere winkelende mensen. Julia had iedereen achterdochtig bekeken en zich zo beschermend over Alex gebogen dat het jongetje zich waarschijnlijk verstikt voelde.


  Mikey was verdwenen bij een schoolplein. Een winkelcentrum vol vreemdelingen was nog tien keer zo gevaarlijk.


  ‘Hier blijven, Alex.’ Ze tikte op het scherm en hield het spelende kind met één oog in de gaten. ‘Hallo, Eli.’


  ‘Ik kom jullie ophalen.’ Eli’s stem klonk vreemd.


  ‘Hoe is het met je? Ging alles goed?’


  Het bleef enige tijd stil, maar toen antwoordde Eli: ‘Ze wil Alex ontmoeten.’


  Julia had zin om te juichen. ‘Ik zei toch dat alles goed zou komen,’ zei ze lachend.


  ‘Ja, het is ongelooflijk.’


  ‘Moederliefde verdwijnt niet, Eli, wat er ook gebeurt.’


  ‘Dat zei zij ook.’


  ‘Was je vader ook thuis?’


  ‘Ze heeft het nog niet tegen hem gezegd.’


  De spanning in zijn stem was te horen. ‘Weet hij niet dat jullie elkaar ontmoet hebben?’


  ‘Nee.’


  Aan zijn toon kon Julia horen dat daar meer achter zat, maar ze besloot er nu niet naar te vragen. Dat verhaal zou hij haar te zijner tijd wel vertellen. ‘Waar ben je nu?’


  ‘Zo’n vijf minuten van jullie vandaan. Kunnen jullie naar de uitgang van het winkelcentrum lopen?’


  Alex keek haar over de kop van de knuffel lachend aan. ‘We zijn hier bijna klaar. Je ziet ons over tien minuten.’


  Tegen de tijd dat Alex en zij naar buiten kwamen, stond Eli al te wachten. Julia gooide een paar plastic tasjes in de kofferbak terwijl Eli Alex vastmaakte op zijn stoelverhoger en naar verhalen luisterde over Brutus, de aap die hij in het winkelcentrum had aangekleed en van Julia had gekregen.


  Voor een buitenstaander leken ze net een gezinnetje. Julia voelde even een steek in haar borstkas. Toen ze instapte, keek ze naar het tevreden jongetje op de achterbank en naar Eli’s intelligente gezicht. Daarna dwaalde haar blik af naar Eli’s gebronsde, vaardige handen, die muren konden herbouwen, een angstig kind konden troosten en een vrouw teder konden omarmen.


  Een gezinnetje. Kon ze de verantwoordelijkheid voor een kind weer aan? Zou dat moment ooit nog komen?


  


  Julia bood aan in de auto te blijven zitten, maar daar wilde Eli niet van horen. Ten eerste vond hij dat een belediging voor haar en ten tweede was hij nog steeds erg nerveus. Hij wilde het liever niet toegeven, maar hij had nog steeds het gevoel dat de bodem elk moment onder zijn bestaan uit kon vallen.


  ‘Ben je hier opgegroeid?’ vroeg Julia verrast toen ze de enorme villa zag.


  ‘Ja, gigantisch huis, hè? Voor mij is het nu ook een vreemd idee, maar als kind vond ik het heel normaal.’


  ‘Kinderen letten daar niet op,’ zei ze. ‘Als kind wist ik ook niet of mijn ouders arm of rijk waren. Het deed er ook niet toe.’


  ‘Ik denk dat je gelijk hebt,’ zei hij, zijn portier openend.


  Julia stapte uit, wierp nog een blik op het huis en keek vervolgens naar haar bruine lange broek en haar eenvoudige witte blouse. ‘Ik ben hier niet op gekleed.’


  ‘Je ziet er perfect uit. Beeldschoon.’ Hij wist niet of hij haar eerder al zo’n complimentje had gegeven, maar hij meende het. Ze zag er altijd mooi en stijlvol uit, zelfs wanneer ze in een korte broek en een paar tennisschoenen door de boomgaard liep. Hij was altijd trots om naast haar te lopen.


  Toen ze naar het huis liepen, zag hij zijn moeder al in de deuropening staan. Zijn maag maakte een sprongetje van opwinding en zenuwen. Hij wilde haar dolgraag blij maken en hoopte dat ze in zijn transformatie geloofde. Zijn moeders kalme, beheerste gezicht kreeg een zachte uitdrukking toen haar blik op Alex viel. Het jongetje hield de aap tegen zijn borst geklemd.


  Ze had moeten huilen toen Eli haar over haar kleinkind vertelde. Ze had gehuild om een kind dat zijn moeder kwijt was en om het feit dat ze nooit van zijn bestaan had geweten. Het waren tranen om zes jaar verloren tijd, maar ook tranen van vreugde omdat ze had gedacht dat ze nooit grootmoeder zou worden.


  Die laatste opmerking greep Eli nog steeds naar de keel. Het deed pijn dat hij haar zoveel verdriet had bezorgd en haar van haar dromen had beroofd. Die verspilde jaren kon hij nooit meer goedmaken, maar hij zou zijn zoon met haar delen.


  In de gang stelde hij de twee vrouwen aan elkaar voor. Hij zag dat zijn moeder Julia heel rustig en subtiel opnam. De hoteleigenares leek haar te bevallen.


  ‘En dit moet Alex zijn,’ zei Gloria. ‘Wat lijkt hij veel op je, Eli. Moet je zijn kinnetje zien.’


  Eli legde zijn hand op Alex’ schouder, waarop het jongetje nieuwsgierig opkeek.


  ‘Mam, dit is mijn zoon, Alex. Alex, dit is mijn moeder, Gloria Webber Donovan, jouw…’ Eli slaagde er niet in zijn zin af te maken en slikte.


  ‘…oma,’ zei Gloria zachtjes. ‘Ik ben je oma, Alex, en ik vind het heerlijk je te leren kennen. Ik heb nog nooit een kleinzoon gehad.’


  Weer werd Eli gegrepen door pijnlijke schuldgevoelens. Hij had veel spijt van het verleden, maar er viel helaas niets meer aan te veranderen.


  Alex klemde zich aan zijn vaders been vast en staarde met zijn grote, bruine ogen omhoog. ‘Aangenaam, oma,’ zei hij verlegen. ‘Dit is mijn aap.’


  Op Gloria’s gezicht verscheen een brede glimlach. Ze aaide de aap, een lief gebaar waarmee ze Eli in zijn hart raakte. ‘En hoe heet die mooie aap?’


  ‘Brutus.’


  ‘Eli heeft me allemaal leuke dingen over je verteld, maar hij heeft niet gezegd dat je zo’n prachtige aap had.’


  ‘Hij is nieuw. Ik mocht hem van Miss Julia uitzoeken.’


  ‘Wat lief van haar.’


  ‘Miss Julia is lief. Ze heeft allemaal jongensspeelgoed.’


  ‘Echt waar?’ Mrs. Donovan keek op. ‘Dus jij hebt ook een zoon, Julia?’


  Eli voelde Julia verstijven. Hij pakte haar hand en gaf er een kneepje in. Haar ogen keken hem smekend aan. Zonder woorden begreep hij meteen wat ze bedoelde. Het was verbazend hoe makkelijk ze elkaar waren gaan begrijpen.


  Hij kon de woorden uitspreken. Haar lukte dat niet.


  ‘Julia heeft inderdaad een zoon,’ vertelde hij aan zijn moeder. ‘Hij heet Michael. Hij is jaren geleden ontvoerd en nooit teruggevonden.’


  ‘Nog niet.’ Julia’s vastbesloten, gemompelde toevoeging ontroerde hem.


  ‘Och, lieverd toch.’


  In zijn moeders ogen verscheen medeleven en iets wat maar weinig vrouwen Julia konden geven: oprecht begrip. Gloria en Julia deelden een van de verschrikkelijkste ervaringen die een moeder konden overkomen: het verlies van een kind. Op dat moment begreep Eli dat de twee vrouwen veel meer met elkaar gemeen hadden dan beleefde zuidelijke manieren en een goede smaak.


  Hij dacht ook even aan Lizzie, de slavin in Charlottes brieven. Wat een ironie: ook zij had een kind verloren.


  ‘Het doet je nog steeds pijn om het over hem te hebben,’ zei Gloria.


  Julia knikte kort. ‘De meeste mensen praten er liever niet over. Ze weten niet wat ze moeten zeggen.’


  ‘Ik begrijp wat je bedoelt.’


  ‘Ja,’ zei Julia. ‘U begrijpt precies wat ik bedoel.’


  ‘Je hebt vast mooie herinneringen aan hem, net zoals ik mooie herinneringen aan Jessica heb.’


  ‘Ja, maar vandaag draait het niet om mij,’ zei Julia hoffelijk. ‘Vandaag draait het om u en Eli en Alex. U hebt heel veel bij te praten.’


  ‘O, zeker! Gaan jullie maar lekker zitten, dan haal ik iets te drinken.’


  ‘Kan ik u misschien helpen?’


  ‘Miss Julia brengt ons altijd iets te drinken,’ zei Alex. ‘En ze kan heel goed koken.’


  Mrs. Donovan glimlachte. ‘Een paar extra handen is altijd welkom. Eli, vind je het goed als ik Julia even meeneem?’


  Voordat Eli iets kon zeggen, liepen de twee vrouwen al in de richting van de keuken.


  Uit een kast met glazen deuren haalde Gloria Donovan een zilveren dienblaadje, dat ze op het zwarte marmeren aanrecht zette. ‘Ik hoop dat je het niet erg vindt dat ik het vraag, maar gaat het werkelijk goed met hem?’ vroeg ze. ‘Hij ziet er gezond uit en lijkt zijn leven op de rails te hebben, maar –’


  Julia zette vier glazen op het blad en zocht zorgvuldig naar de juiste woorden. ‘U wilt niet dat hij uw hart een tweede keer breekt.’


  ‘Het spijt me. Dat klinkt egoïstisch, maar ik moet het zeker weten voordat ik het aan zijn vader vertel.’


  ‘Mrs. Donovan.’ Julia draaide haar rug naar het aanrecht en verklaarde ernstig: ‘Eli is een van de liefste, nobelste mannen die ik ooit heb gekend. Hij werkt nu een paar maanden in Peach Orchard Inn en bewijst elke keer dat ik er goed aan heb gedaan hem in dienst te nemen. Hij werkt meer uren dan we hebben afgesproken en is een vriend geworden op wie ik kan bouwen. Daarnaast doet hij heel hard zijn best een goede vader te zijn. Hij heeft de volledige zorg voor Alex op zich genomen. Dat is heel wat, maar hij is niet voor zijn verantwoordelijkheid op de loop gegaan.’


  Op Gloria’s gezicht streden behoedzaamheid en verlangen om de boventoon. ‘Is hij echt veranderd?’


  ‘Ik weet niet hoe hij vroeger was, maar de Eli Donovan die ik ken, wil werkelijk een tweede kans, vooral bij u en zijn vader. Ik hoop dat u hem die kans wilt geven.’


  Gloria keek peinzend naar de kan met ijsthee.


  ‘Ik wel,’ zei ze met een klein stemmetje. ‘Maar ik kan alleen maar hopen dat zijn vader er ook zo over denkt.’


  


  Eli hoorde de twee vrouwen zachtjes praten en vroeg zich af waar ze het over hadden. Het kwam niet bij hem op om hun gesprek af te luisteren, maar zijn moeder had Julia onder vier ogen willen spreken. Zou ze van Julia willen weten wat voor een man hij was? Alles wees in die richting. Zijn hart klopte in zijn keel, want er stond die dag veel op het spel. Zijn moeder had hem verwelkomd en leek het fijn te vinden hem te zien, maar het zwarte schaap had nog geen vergiffenis gekregen.


  Inmiddels had Alex genoeg van de volwassenen en de vreemde omgeving. Hij haalde zijn buidel met knikkers uit zijn zak en begon het spel aan Brutus uit te leggen. Eli liep naar de schouw, waarop één fotolijstje stond. Jessica met zijn ouders. Hij was van de schoorsteenmantel verbannen, net zoals hij uit hun leven was verdreven. Dat deed pijn, ook al had hij het al jaren geweten.


  ‘Hou je nog steeds van mierzoete ijsthee?’


  Bij het horen van zijn moeders stem draaide hij zich om. ‘Weet je dat nog?’


  ‘Och, jongen toch,’ zei ze. ‘Zulke dingen vergeet een moeder nooit.’


  Peinzend nam hij een hoog glas amberkleurige ijsthee aan. Ze was het niet vergeten.


  De emoties leken het hele vertrek te vullen. Hij voelde ze in de gespannen spieren van zijn nek en aan de manier waarop de geparfumeerde lucht leek te vibreren van hoop, angst en gedwarsboomde liefde. Allemaal zijn schuld. Zijn probleem, niet dat van zijn ouders. Hij was degene die de brokstukken zou moeten lijmen.


  Met hun drieën gingen ze zitten om de koele, zoete ijsthee te drinken, al had Eli eigenlijk geen dorst.


  Er viel heel veel te zeggen, maar Eli zei niets over de voorafgaande zeven jaar. Daar wilde zijn moeder waarschijnlijk niets over horen.


  Telkens wanneer het gesprek even stokte, leek Julia precies te weten wat ze moest zeggen. Ze praatte over hem en Alex, de B&B en de boomgaard. Als je haar moest geloven, was Eli praktisch een heilige en een genie. Hij wist waarom ze hem zo ophemelde en vond het ongelooflijk lief van haar.


  ‘Hij heeft veel verstand van zakendoen,’ vertelde Julia toen Gloria beleefd had geïnformeerd naar de eerder genoemde perzikoogst. ‘Had hij al verteld dat hij bedrijfskunde heeft gestudeerd?’


  ‘Julia,’ zei Eli. Hoewel hij trots was op zijn bul, vreesde hij dat haar opmerking pijnlijke herinneringen zou oproepen. Zijn ouders hadden hem naar de universiteit laten gaan en hij had hun geld verspild.


  Julia maakte een wegwuivend gebaar. ‘Zulke dingen moet je moeder toch weten?’


  ‘Dat is fantastisch nieuws, Eli,’ zei zijn moeder, zich naar hem toe buigend. ‘Je vader en ik hadden altijd gehoopt…’


  Eli’s vingers speelden met zijn glas. Ze hadden gehoopt dat hij in zijn vaders voetsporen zou treden, het familiebedrijf zou overnemen en net zo succesvol zou worden als James. ‘Ik weet het.’


  ‘Nou,’ zei Julia opgewekt. ‘Nu heeft hij die bul, dus er is geen enkele reden waarom hij hem niet kan gebruiken.’ Ze lachte zachtjes. ‘Sterker nog, dat doet hij al.’


  Verrast keek hij haar aan. Als ze eenmaal haar tanden ergens in zette, kon ze net zo volhardend zijn als Valery.


  Met een diepe, vermoeide zucht legde Alex zijn knikkers weg. Hij trok zijn knieën op en ging op de grond liggen.


  ‘Kijk nou, hij is moe,’ zei Gloria vertederd. ‘Je mag hem wel even in je oude slaapkamer leggen, Eli.’


  Daar was Eli nog niet klaar voor. Sinds zijn laatste keer in dit huis was zijn kamer vast onherkenbaar veranderd.


  ‘Dank je, maar we moeten weer eens gaan. Het is nog een lange rit,’ zei hij, opstaand van zijn stoel. ‘En we moeten woensdag weer naar Knoxville.’


  ‘Woensdag?’ echode zijn moeder hoopvol.


  ‘Alex en ik gaan elke week naar een praatgroep in Knoxville,’ legde Eli uit, met een blik op zijn zoon.


  Verbaasd fronste Gloria haar wenkbrauwen. ‘Kan dat niet in de buurt van Honey Ridge?’


  Vanuit zijn nek voelde Eli een blos van vernedering omhoog kruipen. Hoe moest hij aan zijn rijke moeder uitleggen dat hij geen geld had om de zorg voor zijn zoon te betalen?


  Julia schoot hem te hulp. ‘De praatgroep in Knoxville is gratis.’


  Gloria was een intelligente zakenvrouw, die de stichting van de familie runde. Ze begreep meteen wat Julia bedoelde. ‘En heel goed, als ik de verhalen moet geloven,’ zei ze.


  ‘Zeker,’ beaamde Eli. ‘Ze hebben Alex erg goed geholpen.’ En mij ook, voegde hij er in gedachten aan toe. Ze waren er nog lang niet, maar ze hadden allebei een begin gemaakt.


  ‘Vertel je moeder eens over je idee, Eli,’ spoorde Julia hem aan.


  ‘Daar wil ik haar niet mee vervelen.’


  ‘Je verveelt me vast niet. Vertel eens.’


  Eli legde uit dat hij graag gratis ambulante zielzorg in het leven wilde roepen. ‘Vooral voor kinderen en hun ouders. Door mijn situatie met Alex ben ik erachter gekomen hoeveel behoefte daaraan is, vooral in plattelandsstadjes zoals Honey Ridge.’


  ‘Niet iedereen kan zich psychologische hulp of lange reizen veroorloven,’ voegde Julia eraan toe.


  ‘Het is een geweldig idee,’ zei Gloria, die het even op zich liet inwerken. ‘Ik heb me vaak afgevraagd of alles anders zou zijn gelopen als we na Jessica’s dood hulp voor Eli hadden gezocht.’ Haar vingertoppen streken over haar parels. ‘We waren allemaal een poos de weg kwijt, maar hij was nog maar een kind. Ik had moeten beseffen –’


  ‘Mam,’ zei Eli, haar beide handen pakkend. ‘Niet zeggen.’


  Het was allemaal zijn schuld, niet die van haar of van zijn vader. Hij was het verwende rotjoch geweest, de egoïst die niet had gewaardeerd wat hij allemaal had. Jessica’s dood had hem misschien het laatste zetje gegeven, maar hij had zelf moeten inzien dat hij verkeerd bezig was.


  Het leek erop dat dat inzicht pas na vele jaren begon te komen.
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  Februari 1865


  


  Mijn lieve Will,


  


  Het is lang geleden dat ik voor het laatst pen en papier heb aangeraakt. Ik was te zwak en het nieuws had me te zeer aangegrepen. Schrijf me alsjeblieft en ontken wat ik met eigen ogen heb gezien. Je kunt niet dood zijn. Zo’n dapper, oprecht hart als het jouwe kan niet gestopt zijn met kloppen.


  Mijn hersenen gillen het uit – net zoals Lizzy schreeuwde op die vreselijke dag dat Tandy werd weggehaald, maar mijn kreten zijn geluidloos en oneindig. In mijn hoofd klinkt alleen nog maar geschreeuw.


  De dood is te definitief, te uitzichtloos. Sinds de dag dat je wegreed, heb ik me vastgehouden aan de schaamteloze hoop dat je terug zou komen. Nu is al die hoop vervlogen. Tijdens mijn leven zal ik je lieve, mooie gezicht nooit meer zien.


  Lizzy kwam me het nieuws vertellen en voor het eerst sinds Tandy’s vertrek noemde ze me bij mijn voornaam. Ze pakte mijn hand en zei met tranen in haar ogen: ‘Charlotte, ik heb slecht nieuws.’


  ‘Wat is er gebeurd?’ Vanaf het moment waarop ze de keuken binnenkwam, waar ik rapen schoonmaakte voor het avondeten, wist ik dat er iets mis was.


  Haar greep werd steviger. ‘Het gaat om kapitein Will.’


  Meer hoefde ze niet te zeggen. Toen wist ik het al.


  Alle kleur trok uit mijn gezicht. In mijn oren hoorde ik een angstaanjagend gesuis. Als een verlepte raapsteel zakte ik in elkaar.


  Edgar is ervan op de hoogte, dat weet ik zeker, maar hij heeft er niets over gezegd. Tijdens het avondeten hield hij me aandachtig in de gaten, alsof hij iets van me verwachtte. Ik weet niet precies wat, maar de glans in zijn ogen was een marteling voor me. Daarom dwong ik mezelf een paar rapen te eten en te doen of mijn hart niet was gebroken. Volgens mij wilde hij dat ik over je zou beginnen, zodat hij zich kon verkneukelen. Dat plezier gun ik hem niet. Juist met hem zal ik nooit over jou praten.


  In plaats daarvan zal ik je brieven schrijven die je nooit zult lezen. Op deze velletjes papier zal ik je mijn hart schenken en de herinnering aan een nobele man levend houden. En ik zal om je rouwen.


  Vanavond krulde Benjamin zich bleek en bedrukt op aan het voeteneinde van mijn bed. Hij vroeg of het nieuws klopte en klemde de buidel met knikkers in zijn hand, alsof die bewezen dat je nog in leven was. Ik had het bericht voor hem willen verzwijgen, maar Josie heeft hem op de hoogte gebracht. Dat was onnodig wreed. Ik denk dat ze het deed om mij te treffen, niet om Benjamin pijn te doen. Ze is dol op haar neefje, maar ze denkt dat de kille Britse verraadster – haar woorden – verantwoordelijk is voor Edgars geïrriteerde stemmingen en scherpe woorden.


  Ik mis je, Will. Ik zal je nooit vergeten. Wat je in die korte maanden voor mij hebt betekend, zal altijd in mijn gedachten blijven. Onze lange gesprekken bij de haard zullen me bijblijven, evenals je vrolijke lach toen Benjamin op zijn kop aan de trapleuning ging hangen en deed of hij een aap was. En ik zal je brieven koesteren.


  


  Voor eeuwig de jouwe,


  Charlotte


  Hoofdstuk 37


  


  


  


  Peach Orchard Inn, huidige tijd


  


  Met haar voeten op de balustrade van de veranda luisterde Julia naar de diepe bariton van Eli. Samen bespraken ze de gebeurtenissen van die dag.


  De avond had het gras en de boomgaard in donkere schaduwen gehuld, maar vuurvliegjes prikten gaatjes in de duisternis rond de veranda. Sabelsprinkhanen zoemden en krekels tjirpten – de natuurlijke muziek van een zwoele avond in Tennessee.


  Voor het eerst was ze die avond mee naar boven gelopen om Alex in te stoppen. Daar had ze behoefte aan gehad, al kon ze niet precies uitleggen waarom. Die momenten in de Blueberry Room vulden een leegte, net zoals Eli een leegte in haar hart had gevuld. Ze hield van hem. Van hen allebei. De emotie was zo nieuw en fijn dat ze er een poosje van wilde genieten.


  ‘Je bent gelukkig,’ zei ze met een glimlachje. Ze was blij voor hem.


  Eli leunde met zijn rug tegen de balustrade en had een knie opgetrokken. Het buitenlicht bij de voordeur, dat altijd aan was, toverde amberkleurige en grijze schaduwen op zijn gezicht. ‘Ik had nooit gedacht dat ik nog eens gelukkig zou worden, maar je hebt gelijk. Mijn moeder heeft me al een e-mail gestuurd.’


  ‘Terwijl we vanmiddag bij haar zijn geweest!’


  ‘Ja.’ Zijn lachje klonk kort en bescheiden. ‘Daarom heb ik haar gebeld.’


  ‘Wat fijn, Eli. Heerlijk. Ik ben blij voor jullie allebei.’


  De lach verdween van zijn gezicht. ‘Vanavond vertelt ze het aan mijn vader.’


  Zachtjes raakte Julia zijn hand aan, die hij op zijn dij tot een vuist had gebald. ‘Het komt allemaal goed. Let op mijn woorden.’


  ‘Ik hoop dat je gelijk hebt. Ik mis mijn ouders.’ Hij pakte haar vingers een voor een op en legde ze neer voordat hij met zijn hand op de armleuning leunde. ‘Alex heeft grootouders nodig.’


  ‘Ze hebben hem ook nodig.’


  ‘Ja, ik denk dat je daar gelijk in hebt.’


  ‘Ik heb een paar van Charlottes brieven gelezen.’ Ze haalde het pakje van haar schoot. ‘Jij ook?’


  ‘Een paar.’


  ‘Kapitein Will is in de oorlog gesneuveld. Dat vind ik heel erg voor Charlotte en de kleine Ben. Hij hield van de kapitein, waarschijnlijk meer dan hij ooit van zijn vader heeft gehouden. Het is een tragisch verhaal.’


  ‘Maar je kunt er ook iets anders in lezen,’ zei hij. ‘Kracht en eer. De juiste keuzes maken, zelfs als die je verdriet doen.’


  Julia knikte, blij dat hij hetzelfde had gezien als zij. ‘Charlotte was een vrome vrouw die haar hart verloor, maar zij en haar militair waren te eerzaam voor een affaire. Treurig dat twee mensen die zo goed bij elkaar pasten niet bij elkaar konden zijn, vind je niet? Ze moesten ervoor kiezen zonder de ander door te gaan.’


  ‘Soms is het niet voldoende dat je goed bij elkaar past,’ zei Eli. Zijn stem klonk zo zacht als de avondwind. ‘Mensen maken keuzes, maar ze zijn ook afhankelijk van het lot, God of wie het heelal dan ook bestiert. In een vreselijke periode moesten ze een moeilijke keuze maken. De Burgeroorlog heeft veel mensen van elkaar gescheiden.’


  ‘Niet alleen de Burgeroorlog. Wreedheid ook.’ Julia tikte op de enveloppen op haar schoot. ‘Edgar heeft Tandy verkocht om wraak te nemen.’


  ‘Wat zou er met hem zijn gebeurd?’ Het was een vraag waarop ze geen antwoord zouden krijgen.


  ‘Denk je dat Edgar Tandy’s vader was?’


  Verrast keek Eli haar aan. ‘Waarom denk je dat?’


  ‘Hij had een vrij lichte huid,’ antwoordde ze schouderophalend. ‘En Edgar had een maîtresse in de slavenverblijven. Charlotte heeft nooit geweten wie Tandy’s vader was en Lizzy wilde het haar niet vertellen.’


  ‘Denk je dat Lizzy Charlotte in bescherming nam?’


  ‘Misschien wel. Denk jij van niet?’


  ‘Ja, het zou heel goed kunnen.’ Er viel een stilte, een warmte in de duisternis die alleen door schemerige lampjes werd verlicht. ‘Die brieven zetten me aan het denken.’


  ‘Waarover?’


  ‘Dit huis. De knikkers. Alex en zijn onzichtbare Ben. Kunnen knikkers vanuit het verleden opduiken? Is dat echt mogelijk?’ Hij grinnikte even. ‘Ik voel me een dwaas als ik die vragen stel.’


  De warme avondlucht leek te zinderen van de vragen, die pulseerden op de vleugels van de nachtvogels. Als een kloek die haar kuikens beschermt, leek het huis zich over hen heen te buigen en op een antwoord te wachten.


  ‘Ik weet het niet,’ zei Julia. ‘Ik heb wel eens gehoord van muntjes die als troost uit de hemel worden gegooid als iemand een dierbare heeft verloren, maar misschien zoek ik er te veel achter. Wat denk jij?’


  ‘Charlotte en Will zijn geen bekenden van ons. Waarom zouden ze jou of ons willen troosten?’


  ‘Dus jij denkt dat het toeval is.’


  ‘Dat moet wel.’


  Julia was echter nog niet overtuigd.


  


  Er gingen twee weken voorbij. Eli had zijn moeder dagelijks aan de telefoon en ging twee keer met Alex naar haar toe. Hij vroeg nergens om en koesterde geen verwachtingen. De kersverse oma wilde Alex overladen met cadeautjes, maar daar had Eli een stokje voor gestoken. In de toekomst misschien, maar nu nog niet. Eerst wilde hij bewijzen dat hij méér was dan een ex-gedetineerde die aalmoezen van zijn rijke familie moest aannemen.


  Eén keer had hij zijn vader aan de lijn gehad en een aarzelend, behoedzaam telefoongesprek met hem gevoerd. De echte verzoening met James Elliot Donovan zou nog wel even op zich laten wachten, maar ze praatten in elk geval weer met elkaar. Nu zou Eli de volgende stap zetten.


  Zijn hart bonkte in zijn keel toen hij voor de tiende keer zijn das fatsoeneerde en wachtte op de lift, die hem naar zijn vaders kantoor op de tweede verdieping zou brengen. Een nieuw pak leek een extravagante uitgave, maar hij had het extra zelfvertrouwen van mooie kleding nu hij zijn vader voor het eerst in ruim zeven jaar zou zien.


  De lift ging met een metalige ping open en Eli liep de vertrouwde route naar de ontvangstbalie. Ruth, de secretaresse uit zijn jeugd, was inmiddels met pensioen. De nieuwe receptioniste was een zeer verzorgde brunette, die hem even nieuwsgierig bekeek voordat ze zijn aanwezigheid via de intercom aankondigde.


  ‘Loopt u maar door, Mr. Donovan,’ zei ze met een beleefde glimlach. ‘De eerste deur aan uw rechterhand.’


  Net als vroeger. Zijn vader was altijd stabiel en behoudend geweest. In tegenstelling tot zijn zoon.


  Zachtjes klopte Eli op de deur, waarop CEO stond. Daarna liep hij naar binnen. In het vertrek rook het subtiel naar leer en dure aftershave. Bij zijn binnenkomst had Eli zich al schrap gezet voor de golf van emoties die op hem afkwam. Zijn vader stond op en streek met een hand zijn das glad. Hij was ouder geworden. Zijn slapen en bakkebaarden waren helemaal grijs en hij zag er vermoeid uit.


  ‘Eli.’


  ‘Bedankt dat je me wilde ontvangen.’


  Geen glimlach, geen welkomstwoorden. Eli had ook niet anders verwacht.


  ‘Ik was het eigenlijk niet van plan.’


  Bij die pijnlijke, directe mededeling hield Eli zijn adem in. ‘Ik weet het.’


  ‘Voor mij was je dood.’


  Eli’s gezicht vertrok. Dit was niet het gesprek waarop hij had gehoopt. Toch had hij hier wel rekening mee gehouden. ‘Dat begrijp ik heel goed, en daarom ben ik extra blij met deze afspraak.’


  ‘Goed.’ James wees op een stoel. ‘Ga zitten. Volgens je moeder moet ik je nog een kans geven. Overtuig me maar van haar gelijk.’


  Eli wilde alleen maar een kans om weer een zoon voor hen te zijn.


  Bijna een uur lang onderwierp zijn vader hem aan een strenge ondervraging. Hij luisterde aandachtig, maar nam geen blad voor de mond en wees Eli rechtstreeks op zijn misstappen. Eli kreeg het gevoel dat hij weer voor de rechter stond. Zijn handpalmen waren klam en hij had pijn in zijn maag. James Donovan was een harde maar eerlijke zakenman en leek hun familieproblemen te beschouwen als een zakelijke aangelegenheid.


  Eindelijk leunde hij zwijgend achterover in zijn leren stoel. Aan de andere kant van het bureau had Eli het gevoel dat hij zijn bloed door zijn aderen kon horen stromen.


  Er gingen seconden voorbij waarin James alle kanten van de zaak tegen elkaar leek af te wegen. Opnieuw had Eli het gevoel dat hij weer in het strafbankje stond.


  ‘Je begrijpt natuurlijk wel dat ik onderzoek naar je heb laten doen,’ zei James, een lichtbruine dossiermap op zijn bureau openslaand.


  Dat deed pijn, maar Eli besloot er niets van te zeggen. ‘Ja.’


  ‘Alles wat je me hebt verteld, komt overeen met dit dossier.’ Met zijn vingers tikte James op de papieren. Zijn mond was een dunne streep, alsof hij nog steeds niet kon geloven dat zijn losgeslagen zoon was veranderd.


  ‘Ik ben niet meer die rotzak die naar de gevangenis moest,’ zei Eli. ‘Ik weet dat je me niet vertrouwt, en daar heb ik alle begrip voor. In het verleden heb ik dit soort dingen honderden keren gezegd om me uit moeilijke situaties te kletsen, maar een gevangenisstraf doet iets met een man, pap; die kan hem maken of breken.’ Hij voelde een natte plek onder zijn kraag. De das verstikte hem bijna. ‘Het is mijn bedoeling mijn zoon een vader te geven op wie hij trots kan zijn. Een vader zoals jij.’


  James haalde zijn hand over zijn mond, een gebaar dat Eli opeens herkende. Zelf deed hij dat ook altijd, maar hij had zich nooit gerealiseerd dat hij het van zijn vader had.


  ‘We hebben ons altijd afgevraagd waar we in de fout waren gegaan,’ zei James.


  Wat had Eli zijn ouders toch veel verdriet en slapeloze nachten bezorgd. Hij had mensen die van hem hielden met enorme kopzorgen opgezadeld. ‘Jullie hebben geen fouten gemaakt. Dat heb ik zelf gedaan.’


  ‘Nee, we hadden sommige dingen anders moeten aanpakken.’ Peinzend keek zijn vader naar de dossiermap. ‘De Donovan Foundation is je moeders project. Haar hart ligt bij die stichting.’


  Verbaasd knipperde Eli met zijn ogen, want hij wist niet waarom ze het ineens over de stichting hadden. ‘Pardon?’


  ‘Gloria vertelde over je plannen voor rondreizende hulpverleners. Psychologen die helpen bij rouwverwerking.’


  Nu werd Eli om een heel andere reden nerveus. ‘Wat zei ze?’ vroeg hij, naar voren leunend.


  ‘Ze ziet er wel iets in om daar geld in te steken.’


  ‘Dat was niet de reden voor mijn komst, pap.’


  ‘Oké, maar vind je het prettig als we ernaar kijken?’


  ‘Zo’n project lijkt me zeker de moeite waard.’


  ‘Vertel me eens wat meer.’ James leunde weer achterover, vouwde zijn handen tegen elkaar en hield zijn vingertoppen tegen zijn mond.


  Een beetje zenuwachtig vertelde Eli het verhaal van Alex en een paar ervaringen uit de praatgroep. Hoewel hij zijn betoog niet had voorbereid, kon hij een helder verslag geven van de voordelen van dergelijke hulp, de financiële nood en het verdriet van kinderen die niet konden rouwen. Er was een klein meisje dat na de dood van haar zusje geen woord meer had gesproken, omdat ze bang was dat haar laatste woorden tegen het kind tot haar dood hadden geleid. Na afloop van zijn verhaal voelde hij zijn hart in zijn borstkas bonken. Zijn vader had hem overvallen met dit verzoek. Hij wist niet of hij zijn ideeën goed uit de doeken had gedaan.


  ‘Ik merk dat je een vurig voorstander bent van dit soort hulp.’


  ‘Dat klopt.’


  James tikte met zijn vingers tegen elkaar. Het brein van een zeer geslaagd zakenman legde alle informatie op een weegschaaltje. De airconditioning zoemde en zorgde voor een zeer welkome verkoeling van Eli’s huid.


  ‘Volgens je moeder had alles anders kunnen lopen als we na Jessica’s dood professionele hulp hadden ingeroepen en hadden beseft dat haar ongeluk ons uit elkaar dreef. Destijds dachten we dat we sterk genoeg waren om het verdriet zelf te verwerken.’


  Hoewel het heel verleidelijk was om Jessica’s dood aan te grijpen als de reden voor zijn wilde, losbandige leven, wilde Eli daar niet van horen. ‘Ik geloof inderdaad hartstochtelijk in dit project, pap, maar ik wil Jessica niet gebruiken als excuus voor mijn verleden.’


  Zijn vaders mond kreeg een wat zachtere lijn. ‘Goed, maar wijs onze opmerking niet meteen af. Terugkijken kan zinvol zijn. We zien in dat we fouten hebben gemaakt en dingen over het hoofd hebben gezien. Door ons verdriet groeiden we uit elkaar en ontstond er een afstand met jou. Het was nooit tot me doorgedrongen, tot je moeder me er na die eerste ontmoeting tussen jullie mee confronteerde.’


  Even wist Eli niet wat hij moest zeggen. Jessica’s dood was voor hem een waas van woede en stilzwijgend verdriet. Als jongen van dertien had hij niet bij de gevoelens van zijn ouders stilgestaan. Zelfs als man van achtentwintig had hij zich niet in hen kunnen verplaatsen. Het leven had alleen maar gedraaid om zijn eigen verlangens en behoeften.


  ‘Het spijt me, pap,’ zei hij, het vocht van zijn voorhoofd vegend. ‘Ik heb me nooit gerealiseerd…’


  Zijn vader hief zijn hand op. ‘Wij ook niet, en daarom hebben we interesse in jouw idee. We willen graag dat je een voorstel uitwerkt en aan ons bestuur presenteert.’


  Eli’s hart maakte een sprongetje. ‘Echt waar?’


  ‘Je moeder stelde het voor, en nu ik jou heb gesproken, ben ik het met haar eens. Kun je daarvoor zorgen?’


  ‘Ja, natuurlijk.’ Nu begreep hij waarom hij op audiëntie had mogen komen. Zijn moeder runde de stichting, maar zijn vader had hem willen ondervragen om te kijken of er werkelijk serieuze plannen bestonden.


  ‘Ik kan je niets beloven, maar je mag je ideeën aan het bestuur presenteren. En om je de waarheid te zeggen, ben ik benieuwd of je met iets goeds op de proppen komt.’


  ‘Ik ga het regelen. Zo snel mogelijk.’ Hij had al een notitieboekje waar aantekeningen in stonden.


  Een mondhoek van zijn vader ging omhoog. ‘Als het bestuur je concept goedkeurt, wil het iemand aannemen om het project te leiden; iemand met de hartstocht en de kennis om alle ideeën te realiseren. Het succes van een onderneming hangt af van de juiste leider. Ook daar willen we graag jouw ideeën over horen.’


  ‘Goed, maar ik weet zeker dat we dat aan mam kunnen toevertrouwen. Ze is er heel goed in om de juiste persoon op de juiste plaats te krijgen.’


  ‘Volgens haar heeft ze al iemand gevonden.’ Een paar koele, grijze ogen keek hem aan. ‘Ze heeft jou op het oog.’


  Er ging een schok door Eli heen, alsof hij een stroomstoot had gekregen. Angst en ongeloof vermengden zich met een vurig verlangen. ‘Ik? Maar ik… Ik kan… Waarom?’


  ‘Omdat jij onze zoon bent. Ik dacht dat je al je kansen bij mij had verspeeld, maar de tijd kan iemands perspectief veranderen.’


  ‘Dat kan ik bevestigen,’ mompelde Eli zachtjes.


  ‘Ik heb je moeder in stilte zien lijden terwijl ze het leven van anderen aangenamer probeerde te maken. Sinds jij weer in haar leven bent, is ze veel gelukkiger.’


  ‘Kon ik het verleden maar ongedaan maken.’


  ‘Dat kun je niet.’ De harde zakenman was weer terug. ‘Nogmaals, Eli, ik kan je niets beloven. Dit is een grote stichting met een uitstekende reputatie. Als je wordt aangenomen, kun je je geen enkele misstap meer veroorloven. Dan ben je gewoon een werknemer in plaats van de zoon van de baas. En zo zul je ook worden behandeld.’


  Een gewone werknemer in plaats van de zoon van de baas. Eli vroeg zich af of hij zich ooit nog zoon van de baas zou voelen.


  Op dat moment besefte hij dat hij dom was geweest om op een Bijbelse verzoening te hopen. In zijn fantasie zou zijn vader het vetgemeste kalf slachten en een feest geven om de verloren zoon te verwelkomen.


  Hij zou het moeten doen met de kans om een gewone werknemer te worden. ‘Ik begrijp het,’ zei hij.


  ‘Ik weet niet of je het ten volle begrijpt.’ Zijn vader stond op en liep om zijn bureau heen. Eli stond ook op en drukte zijn das tegen zijn kriebelende buik. ‘Ik wil niet dat je je moeder ooit nog verdriet bezorgt. Begrijp je dat?’


  ‘Ik geef je mijn woord, pap.’ Het volgende moment realiseerde Eli zich hoe belachelijk dat klonk. ‘Al weet ik dat mijn woord tegenwoordig niet veel meer waard is.’


  De directeur van het familiebedrijf stak zijn hand naar hem uit. ‘Je krijgt je kans. Verpruts hem niet.’


  Hoofdstuk 38


  


  


  


  April 1865


  


  Mijn allerliefste Will,


  


  De geconfedereerde staten hebben zich overgegeven. Er komt vrede, al was de prijs daarvoor veel te hoog. Waarom had de oorlog niet kunnen eindigen vóór de strijd die jou het leven heeft gekost?


  Drie van je mannen zijn nog altijd op Peach Orchard Farm. Met hen kan ik over je praten en herinneringen aan je ophalen. Hun lichamen zullen nooit meer helemaal genezen, maar ze praten over een terugkeer naar huis. Ik moet zeggen dat ik hun gezelschap zal missen. Ze lijken helemaal niet blij te zijn met de overgave van het Zuiden. Ik denk dat ze zich meer slachtoffers voelen dan overwinnaars.


  Haveloze, broodmagere mannen die ooit trots in het Zuidelijke Leger dienden, komen op Peach Orchard Farm om uit te rusten voordat ze naar hun huis in Honey Ridge of de omgeving daarvan strompelen. Ze vormen een treurig, troosteloos stel, omdat hun geest én hun idealen van een Zuidelijke Staat zijn geknakt. Ik geef hun te eten en heb medelijden met hen, al vind ik het niet erg dat de oorlog ten einde loopt. Wat zeg ik, als de gevechten eerder waren gestopt, zou je nu nog in leven zijn en dezelfde lucht inademen als ik. Is het dwaas dat ik zulke dingen denk? Dat ik dan lucht zou kunnen inademen die ooit in jouw longen heeft gezeten? Ik vind het een prettige gedachte, en nu de lente weer in Honey Ridge is teruggekeerd en het buiten naar perzikbloesem ruikt, adem ik diep in en denk ik aan jou.


  We zijn met het koetsje naar de kerk in Honey Ridge geweest. Een van de vrouwen, Rosie Satterfield, snoof hoorbaar toen ze me zag naderen en draaide me de rug toe, maar Mrs. Jacobs en haar dochter, Jenny, nodigden Josie, Patience en mij uit voor een damesmiddag om de weduwen te steunen. Ik ga erheen en zal mijn best doen om troost te bieden, want volgens mij is dat de reden waarom de Schepper ons op aarde heeft gebracht. We moeten het leven voor andere mensen aangenamer maken.


  De bevrijde slaven gaan een voor een bij ons weg. Sinds de Emancipation Proclamation van Mr. Lincoln zijn ze geen slaven meer en zijn ze vrij om te gaan. Edgar had gerekend op hun loyaliteit, maar als ik een slaaf was, zou ik ook niet loyaal zijn aan de mensen die me gevangen hadden gehouden. De een na de ander vertrekt, dus er komen steeds meer taken op de boerderij op onze schouders te rusten.


  Nu het lente is, wordt het tijd om te planten en te ploegen, dus we doen allemaal werk dat ooit door slaven werd gedaan. Het is hard, uitputtend werk waar we van zonsopgang tot zonsondergang mee bezig zijn. Behalve Lizzy zijn er nog vier bedienden gebleven. Ik vraag me af wanneer zij met de noorderzon zullen vertrekken.


  Er is iets interessants gebeurd. Een bevrijde slaaf die ik niet kende, verscheen aan onze achterdeur en vroeg ons nerveus om hulp. Zijn vrouw lag in onze perzikboomgaard en kon elk moment bevallen. De herinnering aan mijn eigen dode kindjes bezorgde me een verlammende angst, maar ik ging naar haar toe en nam Lizzy mee. Ze was nog jong, maar erg dapper, en aan het einde van de middag schonk ze het leven aan een prachtige dochter. De moeder noemde haar Peachy, omdat de bloesems van de bomen tijdens de bevalling om haar heen dwarrelden. Ik vraag me af wat er zal worden van Peachy, een kind dat in vrijheid geboren is, maar nergens naartoe kan.


  We gaven het jonge gezin die nacht onderdak in de schuur. Van Edgar mochten ze niet in het huis of in de slavenverblijven overnachten, ook al staan er inmiddels twee hutten leeg. Ik had gedacht dat hij hun onderdak en werk zou aanbieden, maar dat deed hij niet.


  Later vroeg Lizzy: ‘Waar moeten ze nu naartoe? Waar moeten wij allemaal naartoe?’


  ‘Ik weet het niet,’ antwoordde ik. Dat was de waarheid.


  ‘Ik ben nu vrij.’ Als weldenkende vrouw maakte Lizzy zich zorgen. ‘Vrij om te gaan en te staan waar ik wil, maar de vrijheid voelt niet zoals ik had verwacht.’


  Op dat moment wist ik dat er voor echte vrijheid méér nodig is dan een officiële verklaring. Het gevoel van vrijheid moet daadwerkelijk in iemands ziel wortelen. Blijkbaar is het net zozeer een geestelijke gesteldheid als een wet.


  Hoofdstuk 39


  


  


  


  Peach Orchard Inn, huidige tijd


  


  Omringd door de geuren van bleekmiddel en wasverzachter vouwde Julia de dagelijkse stapel zachte witte handdoeken op. De B&B zat helemaal vol omdat er in het nabijgelegen Tullahoma een slag uit de Burgeroorlog werd nagespeeld. Eli en Alex waren verhuisd naar het kleine kamertje in het koetshuis. Vanwege de kosten van de renovatie had Julia de extra inkomsten van de Blueberry Room hard nodig, maar ze miste Eli en Alex in haar huis.


  Eli leek te zijn veranderd nu hij weer contact met zijn familie had. Hij was vrolijk, praatte vol vuur over het project waarvoor hij de week ervoor een voorstel had ingediend en keek vol vertrouwen naar de toekomst.


  Dat deed Julia ook, al vroeg ze zich af welke plaats zij in zijn leven had. Zou hij een leven met haar voor ogen hebben? Het feit dat hij in het koetshuis was getrokken, voelde als een verwijdering. Het was alsof hij afstand tussen hen wilde scheppen.


  Haar moeder kwam met twee glazen perzikijsthee uit de keuken en gaf er een aan haar. ‘Waar is je zus?’


  Julia’s vingers werden nat van de condens op het glas. ‘Lunchen met Jed.’


  ‘De laatste tijd loopt ze er de kantjes van af,’ merkte Connie fronsend op.


  ‘Ze is maar voor een derde eigenaar van de B&B, mam. De rest is mijn verantwoordelijkheid,’ zei Julia, maar in werkelijkheid maakte ze zich zorgen om haar zus. Deze week was Valery al drie keer met rode ogen aan het ontbijt verschenen. Haar blikken hadden Julia gewaarschuwd dat ze geen zin had in commentaar, en natuurlijk had Julia haar mond gehouden. Het had geen nut om er iets van te zeggen. Valery maakte haar eigen keuzes.


  ‘Ik ben trots op je.’ Connie vouwde een handdoek op tot een perfect vierkant. ‘Je hebt veel bereikt.’


  Geroerd keek Julia naar haar moeder. ‘Dank je,’ zei ze glimlachend.


  ‘Toen Mikey verdween, was ik bang dat ik jou ook zou kwijtraken.’


  ‘O, mam…’ Julia zei echter niets om het onderwerp af te kappen. Haar moeder praatte nooit over haar verdwenen kleinzoon. ‘Ik mis hem vreselijk.’


  ‘Dat weet ik. Daarom ben ik ook zo trots op je. Je bent nooit bij de pakken neer gaan zitten, zelfs niet toen een toekomst onmogelijk leek. Jij en je zus hebben deze villa uit de Burgeroorlog omgetoverd tot een winstgevende B&B.’ Connies wenkbrauwen gingen omhoog. ‘Hebben jullie nog bezoek gehad van de knikkerfee?’


  Julia schudde haar hoofd. De knikkers kwamen regelmatig ter sprake en er werden grapjes over gemaakt, maar Eli en zij vroegen zich nog steeds af waar ze vandaan kwamen. ‘De laatste tijd niet meer. Daarvoor gaat het te goed. We vinden ze alleen op nare dagen.’


  ‘Interessant. Dat maakt deze B&B zo geweldig. Nou ja, en jouw gastvrijheid, natuurlijk.’ Nadat Connie een slokje van haar ijsthee had genomen, zette ze het glas op de wasdroger. ‘Wat doen jullie met die brieven die Eli heeft gevonden? Ik dacht dat jullie ze wilden inlijsten en in de zitkamer wilden hangen.’


  ‘Daar ben ik van teruggekomen. Ik vind ze te privé,’ vertelde Julia. Soms had ze het gevoel dat de brieven voor háár waren bedoeld en dat ze ze niet met anderen moest delen. Ze begreep zelf niet waarom, maar ze voelde zich verbonden met Charlotte. Misschien kwam het doordat ze allebei dol op hun kind waren en beiden een overspelige echtgenoot hadden gehad.


  In haar zak trilde haar mobiele telefoon. Terwijl ze de laatste handdoek weglegde, keek ze naar het onbekende nummer op het scherm. ‘Goedemorgen, u spreekt met Julia van Peach Orchard Inn.’


  ‘Julia, met Eli.’


  ‘Ik hoor het,’ zei Julia glimlachend. Wist hij soms niet dat ze zijn stem uit duizenden zou herkennen?


  ‘Ik wil je om een gunst vragen.’


  ‘Zeg het maar.’ Met de telefoon tussen haar schouder en haar oor geklemd stak ze haar handen uit naar de stapel schone handdoeken. ‘Wat kan ik voor je doen?’


  ‘Wil jij een poosje voor Alex zorgen?’


  Aan zijn stem hoorde ze dat er iets mis was. Ze liet de handdoeken liggen en zei: ‘Ja, natuurlijk. Wat is er aan de hand? Heb je nieuws over het project? Zijn je plannen goedgekeurd?’


  ‘Ja, die zijn goedgekeurd,’ verzuchtte hij. Zijn stem klonk allesbehalve triomfantelijk.


  ‘Ben je niet blij? Is er iets gebeurd?’ vroeg ze bezorgd.


  Er klonk een diepe zucht en er viel een stilte, waarin Julia hem in gedachten zijn hand door zijn haar zag halen.


  ‘Ik ben gearresteerd.’


  Hoofdstuk 40


  


  


  


  2 mei 1865


  


  Vandaag ben ik jarig. Ik ben achtentwintig geworden. Lizzy moest lachen toen ik in de spiegel naar grijze haren zocht. Mijn lieve Benjamin heeft een krans van madeliefjes voor me gemaakt en Patience heeft zowaar een taart voor me gebakken. Josie heeft een prachtig kanten zakdoekje met piepkleine blauwe viooltjes voor me geborduurd, een geschenk waar ik erg blij mee ben. Zelfs Edgar moest glimlachen om Bens uitbundigheid. En de taart was heerlijk, al stond hij wel behoorlijk scheef. Volgens mij heeft er sinds het begin van de oorlog niet meer zo’n vrolijke stemming in huis gehangen. De sfeer van nieuwe mogelijkheden hangt in de lucht.


  Ik schrijf dit met een vreugdevol hart. Ik ben vastbesloten vreugde in de toekomst te vinden. Jij, mijn nobele kapitein, zou niet minder van me hebben verwacht. Ik zal leven en lachen en zelfs goede eigenschappen proberen te zien in mensen die mij niet mogen, want het is natuurlijk geen kunst om goede eigenschappen te zien in mensen die aardig zijn. Ik ben van plan mijn zoon en mijn vrienden lief te hebben en mijn echtgenoot te eren. Misschien kan hij daardoor vrede sluiten met God… en met mij. Hoop is moeilijk te doven.


  Edgar en Benjamin zijn de paarden uit de stallen gaan halen. Vandaag herken ik mijn echtgenoot bijna niet. Het einde van de oorlog en het begin van de zomer hebben een interessant effect op hem. Hij neemt Benjamin voor het eerst mee voor een ritje naar Honey Ridge. Tot voor kort was dat veel te gevaarlijk.


  Door het openstaande raam drijft de geur van perziken naar binnen. Het is een geur die me blij maakt. De belofte van een goede oogst hebben we hard nodig.


  Beneden hoor ik stemmen. Steeds wanneer ik Bens opgetogen woorden en lach hoor, moet ik glimlachen.


  Ik leg de pen nu weg en ga vlug naar beneden om hen uit te zwaaien. Mijn kleine jongen gaat voor het eerst te paard naar de stad.


  


  Charlotte tilde haar rokken op en haastte zich de trap af naar de veranda. Een warme zon bescheen het sappige, groene gras. In de lucht hing de zware, zoete geur van de rododendrons. Op het gras graasden een paar ganzen, wit als de wolken boven hun kop. Het was een perfecte dag. Een dag voor een nieuw begin.


  ‘Mama, kijk eens!’


  Met haar hand boven haar hoofd keek ze glimlachend naar haar uitbundige kind. Het deed haar goed om hem op deze manier te zien. Misschien kon hij eindelijk de vreemde somberheid van de winter van zich af schudden. Op Penny, de vos, zag hij er klein, dapper en blij uit.


  ‘Voorzichtig zijn en goed naar papa luisteren.’


  ‘Doe ik.’ Hij knikte gretig. ‘En ik breng een geschenk voor je mee. Papa zei dat het mocht.’


  Dat laatste verbaasde haar, dus haar blik dwaalde naar haar echtgenoot. Edgar, die wat was aangekomen terwijl de rest van het huishouden mager was geworden, stuurde zijn hengst naar de balustrade van de veranda.


  Charlotte leunde op de balustrade, nog altijd niet op haar gemak in zijn gezelschap. De eenzame weken waarin ze in de blauwe kamer opgesloten was geweest, zoemden als horzels door haar hoofd, klaar om te prikken en bloed te zuigen. Ze probeerde het insect weg te slaan, maar het kostte tijd om weer vertrouwen te krijgen. Misschien dacht hij er ook wel zo over.


  Vanaf zijn grote paard keek Edgar haar aan. Haar blik leek kalm toen ze haar gezicht naar hem ophief.


  ‘Patience en Josie willen allebei stof voor een nieuwe jurk,’ zei hij. ‘Moet ik ook iets voor jou meenemen uit Honey Ridge?’


  Hoewel zijn stem bars klonk, was ze zo blij met de vraag dat de horzel even ophield met zoemen. Zoals zoveel stadjes in het zuiden had Honey Ridge momenteel weinig te bieden, maar nu de oorlog voorbij was en de treinen niet meer voor militaire doeleinden werden ingezet, kwam er geleidelijk aan meer te koop. Edgar bood haar zelden iets aan. Dit was werkelijk een goede dag.


  ‘Benjamin is uit zijn zondagse kleren gegroeid. En ik zou ook wel stof voor een nieuwe jurk willen hebben, als dat mag.’


  De woorden waren nog maar net van haar lippen gerold toen een van de ganzen begon te klapwieken en gakkend naar de paarden rende.


  Penny schrok en draaide angstig opzij. ‘Papa!’ riep Benjamin uit.


  ‘Hou je vast, jongen,’ zei Edgar, zich in zijn zadel omdraaiend.


  Om de een of andere reden zag de ganzerik de paarden als indringers. Hij viel vol agressie aan en dat prikkelde de andere gans, die zijn voorbeeld volgde.


  De geschrokken merrie danste wild in het rond, waardoor Benjamin naar haar hals vloog. Hij slaakte een kreet van angst.


  ‘Ben!’ Charlotte rende naar de trapjes.


  Edgar gaf een ruk aan zijn teugels en boog zich naar de merrie om Bens teugels te pakken.


  Als furiën uit de hel begonnen de ganzen nog harder te gakken. Ze klapwiekten wild naar de benen van de paarden, die allebei angstig reageerden.


  Hob, de artritische oude bediende, mengde zich in de chaos. Angstige stemmen vermengden zich met het luide gehinnik van een bokkend paard.


  Toen Charlotte bij het trapje kwam, bleef haar rok ergens achter hangen, waardoor ze languit in het gras belandde. De lucht werd met een klap uit haar longen geperst. ‘Ben!’ riep ze, op handen en voeten overeind krabbelend.


  Door al het lawaai, de trappelende paarden en de schreeuwende mensen kon ze niet volgen wat er gebeurde. Bewegingen, kabaal, krijsende dieren – en een hengst die zonder ruiter weg galoppeerde.


  Edgar lag op de grond, met zijn nek in een onnatuurlijke houding.


  Een oorverdovende schreeuw verbrijzelde de perfecte middag.


  Charlottes trillende benen wilden haar gewicht niet meer dragen. Buiten adem kroop ze naar haar echtgenoot. ‘Edgar, gaat het?’


  Zodra ze hem zag, wist ze al dat haar hoop vergeefs was. Na alle commotie lag Edgar doodstil. Zijn rode gezicht was bleek geworden en zijn lippen bewogen een beetje. Zijn oogleden knipperden zachtjes.


  ‘Hob, ga hulp halen. Vlug!’


  ‘Ben,’ bracht Edgar moeizaam uit. In een van zijn mondhoeken verscheen wat speeksel en zijn ademhaling was snel en oppervlakkig. ‘Is Ben ongedeerd?’


  ‘Ik ben hier, papa.’ Ben liet zich naast zijn vader op zijn knieën vallen. Zijn gezicht was zo wit als gebleekte mousseline en zijn handje streelde Edgars wang.


  Charlotte voelde een steek in haar hart.


  ‘Je zoon mankeert niets.’ Zachtjes streelde ze zijn andere wang, een vrijheid die ze zichzelf anders nooit toestond. ‘Jij hebt gezorgd dat hem niets is overkomen.’


  Lizzy kwam gillend over het gras aanrennen. Ook zij liet zich naast Edgar op haar knieën vallen. ‘Waar is Tandy? Vertel het me, Edgar. Waar is hij?’


  Edgar sperde zijn ogen open. Zijn lippen bewogen, alsof hij iets wilde zeggen. ‘Hij… Robert…’


  Lizzy boog zich naar de stervende man toe om zijn gefluisterde woorden op te vangen, maar er ging een siddering door hem heen. Na een laatste, moeizame ademhaling kregen zijn lichte ogen een glazige glans.


  ‘Nee. Nee! Waag het niet dood te gaan,’ zei Lizzy met angstaanjagende stem. ‘Vertel me waar mijn zoon is.’ Ze greep Edgar bij zijn kraag. ‘Vertel op!’


  Het leven gleed echter uit Edgar weg voordat hij antwoord kon geven.


  ‘Edgar.’ Charlotte boog zich naar hem toe en legde haar oor op zijn borst.


  ‘Papa. Papa!’ In de doodse stilte klonk het hartverscheurende geluid van een kind dat zijn vader op de wang tikte. ‘Word wakker, papa. We gaan een ritje maken. Word wakker!’


  Charlotte sloeg haar armen om haar zoon heen en wiegde hem in het kapotgetrapte gras heen en weer.


  ‘Hij probeerde het me te vertellen,’ fluisterde Lizzy. ‘O, lieve God, hij probeerde het me te vertellen.’


  Het lichaam van Edgar werd omringd door zijn voormalige slaven en de yankees aan wie hij een hekel had gehad.


  ‘We zijn hem kwijt, Miss Charlotte,’ zei Hob, Edgars ogen voor de laatste keer sluitend.


  Charlotte knikte. Dat had ze al gezien.


  Ze hoorde haar schoonzusters snikken en voelde haar zoon beven. Ondertussen was ze zich bewust van haar eigen vreselijke spijt. Op het moment van zijn dood was Edgar Portland een betere man geworden dan hij tijdens zijn leven ooit was geweest.


  


  9 mei 1865


  


  Mijn allerliefste Will,


  


  Sinds een week ben ik weduwe. De stof die Edgar me zo vriendelijk had beloofd, is gekocht, maar het werd een zwarte stof in plaats van iets vrolijks. Er hangt een vreemde, naargeestige stemming in huis sinds het ongeluk. Benjamin, die nog maar net over jouw dood en de verkoop van Tandy heen begon te komen, heeft zich teruggetrokken met zijn knikkers en verstopt zich voor ons.


  Josie wilde dat we de hengst zouden doodschieten. Ze was razend toen ik hem verkocht. Misschien vindt ze mij veel te praktisch, maar ik moet monden voeden en een boerderij bestieren terwijl ik geen man, geen slaven en bijna geen geld heb.


  Als ik een beslissing moet nemen, vraag ik me elke keer af wat jij zou doen. Wat zou jij me adviseren? Je bent altijd een verstandige, wijze man geweest en de herinnering aan jou helpt me hierdoorheen. Die laatste, dappere daad van Edgar heeft me ook goed gedaan.


  Edgar zou blij zijn geweest als hij had gezien hoeveel mensen naar zijn begrafenis kwamen. Er kwamen inwoners van Honey Ridge en plaatselijke boeren die hun maïs en tarwe in de molen laten malen. Het zou hem hebben verrast dat de overgebleven yankees hem ook eer betuigden. Ze waakten bij zijn opgebaarde lichaam in de zitkamer en hielpen zijn graf te delven. Hun vriendelijkheid tegenover mij is ongeëvenaard. Zonder hun hulp kan ik het niet redden, en toen ik me in de werkkamer over de boeken boog die Edgar altijd voor me verborgen hield, kwam het beschadigde trio naar me toe. Ze boden aan op de boerderij te blijven tot Benjamin meerderjarig is en de leiding over Peach Orchard Farm kan overnemen. Ik laat niet vaak mijn emoties zien, maar op dat moment huilde ik van opluchting. Brinks en Johnny hebben verstand van het werk op de boerderij, en Logan is goed met cijfers. Er zou een huivering door Edgar heen gaan als hij hoorde hoeveel vertrouwen ik stel in de yankees die jij hebt achtergelaten.


  Die lieve, loyale Hob zal me nooit verlaten tot de Heer hem tot zich roept, en daar ben ik dankbaar voor. Zijn gerimpelde, zwarte gezicht is me uiterst dierbaar. De andere drie bevrijde slaven heb ik kost en inwoning aangeboden, plus een deel van de winst, als we ooit iets gaan verdienen. Onze situatie is sinds het einde van de oorlog nijpend, en Edgars dood heeft alles alleen nog maar erger gemaakt. Ik weet eigenlijk niet hoe ik een boerderij moet leiden.


  Vanochtend heb ik mijn zwarte weduwenkleding aangetrokken en ben ik door de velden en het beekje naar de graanmolen gelopen. Ik had Mr. Logan een paard-en-wagen aangeboden, maar hij stond erop me te vergezellen op de krukken die hij zelf heeft uitgesneden. De infectie die hem zijn benen heeft gekost, is gelukkig tot staan gebracht. Hij is broodmager, maar zijn geest wordt elke dag een beetje sterker. Hij heeft aangeboden me in te werken in de administratie en dat blijkt voor ons allebei een zegen te zijn. Volgens mij doet het hem goed weer een doel te hebben. Ik heb veel te leren, maar ik ben vastbesloten alles onder de knie te krijgen en mijn kennis door te geven aan mijn zoon.


  Nu is het avond, en ik ben uitgeput. Er wordt ongetwijfeld gekletst over de rare weduwe Portland die zij aan zij met de bedienden werkt en graan tussen de molenstenen schept. Maar hoe moet ik het vak leren als ik werk niet zelf doe?


  De boeren en de bewoners van Honey Ridge hebben de molen nodig om te overleven, en ik heb me heilig voorgenomen van Peach Orchard Farm en de molen winstgevende ondernemingen te maken. Als God het wil en wij de moed nooit opgeven, zullen we deze periode doorkomen.


  Hoofdstuk 41


  


  


  


  Peach Orchard Inn, huidige tijd


  


  ‘Dit is niet te geloven. Ik word gek.’ Julia drukte haar handen tegen haar hoofd alsof ze wilde voorkomen dat het ontplofte. ‘Ik moet Alex gaan halen.’


  ‘Julia, probeer rustig te blijven. Wat is er aan de hand?’


  ‘Eli is gearresteerd. De politie heeft drugs in zijn auto gevonden.’


  ‘O god.’ Connie sloeg haar hand voor haar mond.


  ‘Het is niet waar. Het kan gewoon niet.’


  ‘Maar David zei dat hij in de gevangenis had gezeten omdat hij drugs had verhandeld.’


  Razendsnel draaide Julia zich om. ‘Hij had Alex bij zich. Zoiets zou hij nooit doen. Nooit van zijn leven!’


  Geschrokken door Julia’s heftige reactie zette Connie een paar stappen achteruit. Na een paar seconden herpakte ze zich en reageerde ze weer als een moeder. ‘Wat er ook is gebeurd, we moeten dat arme kind gaan halen.’


  ‘Wil jij Valery bellen en samen met haar voor de gasten zorgen terwijl ik naar Honey Ridge rijd?’ Naar het politiebureau. Naar de gevangenis. Julia vond de gedachte al onverdraaglijk.


  ‘Ja, natuurlijk. Ga Alex halen. De rest komt wel.’


  Julia merkte dat haar moeder moeite had om in Eli’s onschuld te geloven. Zelf had ze er ook moeite mee, maar de man die zij kende, zou zijn zoon nooit in gevaar brengen.


  Trillend reed ze naar het politiebureau, een laag, modern gebouw aan de noordelijke rand van Honey Ridge. Haar brein kon nog nauwelijks bevatten wat ze had gehoord.


  Alex zat naast het bureau van Trey Riley en bungelde met zijn beentjes over de rand van een veel te hoge stoel. Zodra hij Julia zag binnenkomen, rende hij trillend naar haar toe. ‘De politie heeft papa meegenomen,’ zei hij snikkend. ‘Ik wil naar papa toe.’


  ‘Dat begrijp ik, lieverd, maar maak je geen zorgen. We gaan uitzoeken wat er aan de hand is.’ Over het hoofd van het kind keek ze naar de geüniformeerde politieman. ‘Wat is er gebeurd, Trey?’


  Met een ernstig gezicht legde Trey zijn onderarmen op zijn beschadigde, bruine bureau. ‘Ik vind dit moeilijk te bevatten, Julia. Eli is een vriend van me.’


  ‘Hij is onschuldig.’


  ‘Ik wil je graag geloven, maar er lagen drugs in zijn auto, genoeg om aan te nemen dat hij weer wilde gaan dealen.’ Met zijn handpalm streek Trey over zijn nek. ‘Het ziet er niet goed uit. Zijn strafblad spreekt tegen hem.’


  Iets in zijn toon waarschuwde Julia. ‘Je wist het, hè? Je wist dat hij een strafblad had.’


  Trey haalde een schouder op. ‘Ik word betaald om achterdochtig te zijn. Op de dag dat ik hem ontmoette, heb ik hem ingevoerd in de database. Volgens onze gegevens hield hij zich aan de regels en was hij al een paar maanden uit de gevangenis. Het leek me niet meer dan eerlijk om hem een kans te geven.’


  ‘Sloot je daarom vriendschap met hem? Om hem in de gaten te houden?’


  ‘Daar begon het wel mee.’ Trey slaakte een gefrustreerde zucht. ‘Maar ik mag hem graag, Julia. Ik wil echt geloven dat hij onschuldig is, maar ik kan niet om dat bewijsmateriaal heen.’


  ‘Je gaat al een poosje met hem om. Heeft hij eerder je achterdocht gewekt?’


  ‘Nee.’ Met zijn duim en wijsvinger kneep Trey in zijn neusbrug. ‘Er is ook contant geld in zijn auto aangetroffen.’


  Als de situatie niet zo treurig was geweest, zou Julia in lachen zijn uitgebarsten. ‘Eli heeft helemaal geen geld.’


  ‘Er lag vierduizend dollar.’


  Met een plof liep Julia zich op een stoel zakken. ‘Hier moet een verklaring voor zijn. Hij had Alex bij zich. Zelfs als hij weer in de drugswereld verzeild was geraakt, zou hij zijn zoon er nooit bij betrekken.’


  ‘Sommige mensen doen dat wel.’


  ‘Eli niet. En zeker niet op dit moment. Hij begint de brokstukken van zijn leven net weer te lijmen. Het gaat goed met hem, hij heeft weer contact met zijn familie…’ Er ging een koude rilling door haar heen. Zijn familie. Dit zou alles tenietdoen wat Eli bij zijn ouders had bereikt. Dit zou het einde kunnen betekenen van de rondreizende psychologen en de baan die hij zo graag wilde. Het zou zijn leven voor de tweede keer ruïneren. Ze hief haar kin strijdlustig omhoog en zei: ‘Ik wil hem spreken.’


  


  Eli zat met zijn hoofd in zijn handen op het helaas maar al te vertrouwde bankje in de cel. Wanhoop was een betonnen gevangenis met vier grijze muren en een wc.


  Om hem heen klonken de echo’s van voetstappen, stemmen, gevloek en metalig gekletter. Zo klonk het in alle gevangenissen. In zijn hoofd echoden de woorden van zijn vader: ‘Je krijgt je kans. Verpruts hem niet.’


  Een mislukkeling. Een slechte vader. Eli kreeg pijn in zijn buik toen hij terugdacht aan het afschuwelijke moment waarop hij door de politie was ingesloten. Terwijl het verkeer voorbij raasde, was hij op zijn knieën gaan zitten om zijn zoon te troosten, maar Alex had zich aan hem vastgeklemd en snikkend ‘papa, papa!’ geroepen.


  Met verstikte stem had hij het enige gezegd wat hij kon uitbrengen: ‘Ik hou van je, Alex. Ik hou van je, jongen.’ Doordat zijn handen achter zijn rug waren geboeid, kon hij zijn bange kind niet eens omarmen.


  Mislukkelingen maken er zelfs een puinhoop van als ze dat niet willen, dacht hij.


  ‘Donovan.’ Er verscheen een cipier bij de tralies. ‘Je hebt bezoek.’


  Eli durfde nergens op te hopen. Het gehuil van Alex galmde nog door zijn hoofd toen hij de cipier volgde naar een kaal kamertje. Daar ijsbeerde Julia over de betonnen vloer. Hij kon haar een paar tellen bestuderen voordat ze hem in de gaten kreeg. Haar blonde paardenstaart piekte en haar sjaal zat scheef, maar hij vond haar beeldschoon. Te goed en te mooi voor hem. Het was afschuwelijk dat ze hem zo moest zien.


  ‘Neem Alex maar gauw mee naar huis. Hij is bang en in de war.’


  ‘Ik ook.’ Ze draaide zich naar hem om. ‘Eerst wil ik met je praten. Ga alsjeblieft zitten.’


  De cipier ging discreet op een afstandje staan, maar zorgde dat hij Eli in de gaten kon houden. Eli liep naar het lege tafeltje en ging uit beleefdheid zitten. Hoe sneller hij haar de deur uit kon hebben, hoe beter. Hij wist alles van het gevangeniswezen, maar zij niet, en hij wilde haar er zo min mogelijk aan blootstellen.


  ‘Zorg voor mijn zoon. Meer vraag ik niet van je.’ Hoewel hij het heerlijk vond om haar te zien, deed hij zijn best om een ongevoelige blik en een barse toon op te zetten. ‘Ik wil je hier niet, Julia. Ga weg.’


  Aan gevangeniskledij hing een prijskaartje waarvan een lieve vrouw als zij niets wist. Hij was geboeid, ondervraagd en gevisiteerd, een vernedering die hij nooit meer had willen ondergaan. De grootste vernedering was echter dat zij hem zo moest zien.


  Hij zag de bezorgde blik in haar mooie blauwe ogen en vond het een vreselijk idee dat hij er de oorzaak van was. Het liefst zou hij haar aanraken en omhelzen, maar hij bleef met opzet afstandelijk. Door de afgelopen maanden had hij de hoop en het zelfvertrouwen gekregen om een nieuw leven te beginnen, een leven waarin hij een fantastische vrouw als zij iets te bieden had. Een of andere wrede grap van het universum had daar een stokje voor gestoken.


  Beschaamd liet hij het hoofd hangen.


  ‘Ben je onschuldig?’


  Abrupt keek hij op. De vraag deed pijn, maar was zeer terecht. ‘Ja.’


  ‘Hoe zijn die drugs in je auto beland?’


  ‘Geen idee.’ Gefrustreerd greep hij de randen van de tafel beet. ‘Dat vraag ik me al af sinds ze me arresteerden.’


  ‘Kan het zijn dat ze al in de auto lagen toen je die kocht?’


  ‘Misschien wel, maar wie zou dat geloven?’


  ‘Ze lossen dit wel op. Dat móét gewoon.’


  Omwille van Alex hoopte hij dat ze gelijk had. Eli was allesbehalve perfect, maar zijn zoon had hem nodig.


  ‘Ik ben een ex-dealer die voorwaardelijk is vrijgekomen. Niemand zal in mijn onschuld geloven.’


  ‘Ik geloof je.’


  Eli deed zijn ogen dicht en warmde zich aan die drie woorden alsof ze een winterjas waren. Toch kon hij er niet omheen: dit was zijn wereld, niet de hare. ‘Jij hoort hier niet.’


  ‘Jij ook niet.’


  Wat was ze toch koppig. ‘Zorg alsjeblieft voor Alex, oké?’ verzuchtte hij. ‘Hij heeft al te veel moeten meemaken. Nu krijgt hij dit ook nog eens voor zijn kiezen.’


  ‘Ik weet het.’ Ze raakte hem aan, zo’n prettig gevoel dat hij huiverde. ‘Kan ik iets voor je doen? Ik kan met David gaan praten.’


  Haar ex, de advocaat. Die zou waarschijnlijk zorgen dat Eli nooit meer uit de gevangenis kwam.


  ‘Ga naar huis, Julia,’ zei hij, opstaand van zijn stoel. De houten poten schraapten hard over het beton. ‘Ga alsjeblieft weg en kom niet meer terug.’


  


  Gefrustreerd door Eli’s houding liep Julia terug naar de kamer van Trey Riley. Wat moest ze nu tegen Alex zeggen? Waarschijnlijk wilde hij naar zijn vader. Hij zou niet begrijpen dat zijn vader niet naar huis kwam, en Eli’s afwezigheid zou zijn emotionele wonden misschien alleen maar dieper maken.


  Eli was onschuldig. Ze kon door zijn koele, onverschillige houding heen kijken en wist dat hij haar alleen maar wilde beschermen. Het was lief dat hij dat probeerde, maar het was ook duidelijk dat hij zich zorgen maakte om Alex. Dat deed Julia ook. Er moest een manier zijn om de waarheid boven tafel te krijgen en Eli uit de gevangenis te halen.


  Toen ze de hoek om liep, zag ze Alex met een vrouw in een groene jurk uit Treys kamer komen.


  ‘Miss Julia!’ Alex rukte zich los van de vrouw en rende naar haar toe.


  Meteen was Julia’s waakzaamheid gewekt. ‘Waar is agent Riley? En wat doet u met Alex?’ vroeg ze achterdochtig, de jongen tegen zich aan drukkend.


  ‘Ik ben maatschappelijk werkster,’ antwoordde de vrouw met een beleefde glimlach. ‘Ik heb orders om Alex op te halen.’


  ‘Dat is nergens voor nodig. Hij woont bij mij.’


  Fronsend keek de brunette naar een vel papier in haar hand. ‘Bent u familie van hem?’


  ‘Nee, maar –’


  ‘Het spijt me, maar dan moet ik hem toch echt meenemen.’ Als bewijs liet ze het document aan Julia zien. ‘Alex’ vader heeft volgens de beschuldigingen zijn kind in gevaar gebracht. Omdat u geen familielid bent, valt hij onder de zorg van de staat.’


  De maatschappelijk werkster pakte Alex bij de hand en nam hem mee naar buiten, de warme zonneschijn in. Julia rende achter haar aan naar een zilverkleurige Nissan en overlaadde haar met vragen en smeekbedes. Toen Alex op de achterbank werd gezet, liepen de tranen over zijn gezicht. De aanblik was een dolksteek in Julia’s hart.


  ‘Miss Julia, ik wil naar papa. Ik wil naar papa!’


  Dit was ronduit onverdraaglijk.


  ‘Het spijt me, mevrouw, maar ik moet weg.’


  ‘Maar –’


  ‘Ik vind het echt erg vervelend.’


  Nadat de maatschappelijk werkster haar een kaartje in de hand had gedrukt, gooide ze het portier dicht en reed ze weg.


  Julia’s wereldje, dat ze tijdens de afgelopen zes jaar met zoveel moeite had opgebouwd, viel aan scherven als antiek glas op beton.


  Eli was gearresteerd. Alex was meegenomen.


  Ze was hen kwijt. Weer verloor ze de dierbaarste personen in haar leven.


  Misselijk van ellende zakte ze door haar knieën. Een hulpeloze wanhoop maakte zich van haar meester, een vertrouwde vijand die haar al eerder had gesloopt. Ze had kunnen weten dat hij zou terugkomen, en deze keer zou hij haar voorgoed van haar verstand beroven.


  


  Julia lag met de gordijnen dicht in haar slaapkamer, hopend dat ze in slaap zou vallen en aan de werkelijkheid kon ontsnappen. De zon stond echter hoog aan de hemel en de nacht was nog ver weg. De B&B en haar gasten interesseerden haar niets meer. Het kon haar ook niet schelen dat haar moeder en haar zus de zaak zonder haar moesten runnen. Haar hoofd bonkte en ze was net zo verdord en leeg als de sprinkhanenpop die Alex op de bast van een magnolia had gevonden en voorzichtig in een jampotje had bewaard.


  Alex. Mikey. In haar hoofd versmolten de twee. Twee jongens die haar onnoemelijk dierbaar waren en die ze niet had kunnen helpen toen ze haar nodig hadden.


  Had Mikey om haar geschreeuwd zoals Alex om zijn vader had gehuild? De gedachte dat hij haar had geroepen, cirkelde als een aasgier door haar hoofd, popelend om zich aan haar gezonde verstand te goed te doen.


  Om haar heen lagen de restanten van haar zoons leven op haar bed. Losse spullen. Een babydekentje, zijn honkbalhandschoen, foto’s, tekeningen van stralende zonnen die glimlachend boven mannetjes met ronde hoofdjes en bezemsteellijfjes stonden.


  Hoelang had hij om haar gehuild? Wanneer had hij de moed opgegeven dat ze hem ooit zou vinden? Of wachtte hij nog steeds op haar?


  Haar vingers streken langs elke herinnering tot ze bij de brieven van Charlotte kwamen. Julia had geen idee waarom ze het stapeltje van de ladekast had gehaald en bij de troostende souvenirs had gelegd.


  Hoe was Charlotte er ondanks al haar verdriet in geslaagd sterk en liefhebbend te blijven?


  Julia ging rechtop in bed zitten, want haar hart begon net zo hard te bonzen als haar hoofd. Vlug knipte ze de lamp op het nachtkastje aan. Een stukje uit een van de brieven knaagde aan haar bewustzijn, net buiten haar bereik.


  Een voor een sloeg ze de fragiele velletjes open om Charlottes woorden nog eens te lezen.


  


  3 juli 1865


  


  Mijn zicht wordt onscherp door tranen van blijdschap. Je hebt geen idee hoe verrast ik ben dat ik een geschenk van je heb ontvangen, helemaal uit Ohio! Aanvankelijk sprong mijn eigenzinnige hart op, heel even overtuigd van de gedachte dat je nog in leven was, maar toen las ik de brief bij het pakje helderblauwe knikkers dat voor Benjamin en Tandy bestemd was. Helaas zal Tandy nooit weten dat je hem blij wilde maken met dit geschenk. Hij zal nooit met die glanzende blauwe knikkers spelen, maar Benjamin sprong een gat in de lucht. Eindelijk heeft hij iets wat hem uit zijn verdriet en zijn eenzaamheid haalt. Hij kan nergens anders over praten, zo blij is hij met het presentje dat je ouders hem namens jou hebben gestuurd. Was je maar hier, dan kon ik je persoonlijk bedanken voor je attente gebaar.


  Zelfs tijdens je laatste vreselijke dagen vol oorlogsgeweld en wanhoop dacht je aan ons. Die gedachte geeft me troost en schenkt me heel veel vreugde.


  Wat zou het fijn zijn geweest als je had kunnen zien hoe opgetogen Benjamin is.


  ‘Deze knikkers heb ik van kapitein Will gekregen,’ verklaarde hij trots bij het avondeten.


  Die lieve Patience boog zich naar hem toe en raakte ze bewonderend aan. ‘Ze zijn prachtig, Ben. Kapitein Will was een heel bijzondere man.’


  Josie deed er ijzig het zwijgen toe en bleef kaarsrecht zitten, maar nu Edgar er niet meer is, weiger ik te doen of je onbelangrijk was.


  ‘Ja,’ zei ik. ‘Kapitein Will was een fantastische man, die heel veel om ons gaf.’


  ‘Ik wil hem weer zien,’ zei Ben. ‘Ik wou dat hij en papa…’


  Zijn lieve gezichtje betrok, en ik wist dat hij tegen zijn tranen vocht. Ik gaf hem een kneepje in zijn hand. ‘Wil jij me helpen om een bedankbrief aan Wills familie te schrijven? Het is vast een grote troost voor hen dat jij zo blij met de knikkers bent.’


  Door die woorden wist Benjamin zich te vermannen, al bleef hij de buidel met knikkers de hele maaltijd tegen zich aan klemmen. Hij is dit jaar veranderd. Wij allemaal.


  De knikkers vormen werkelijk een troost voor ons. Op mijn spaarzame vrije momenten neem ik plaats in de zitkamer en denk ik aan jou, en dan herinner ik me dat je naar mijn spelende zoon keek. Hebben jouw handen deze knikkers aangeraakt? Zulke dingen zou ik zo kort na de dood van mijn man eigenlijk niet mogen denken, maar jij en ik weten allebei dat Edgar nooit van me heeft gehouden. Het doet pijn om het toe te geven. Ik heb me vaak afgevraagd waarom hij met me is getrouwd. Uiteindelijk heeft Josie me het onaangename antwoord op die vraag gegeven. Geen enkel geschikt meisje in Honey Ridge wilde een kreupele man. Omdat hij mij wel mooi vond, trouwde hij met me, met de bedoeling om in Honey Ridge met me te pronken. Wat treurig dat ik dat nooit heb geweten en dat ik nooit echt bij de mensen heb gehoord op wie hij indruk wilde maken. Sterker nog, ik denk dat geen enkel meisje in Honey Ridge ooit jaloers is geweest op Edgars Britse bruid.


  Je moeder heeft een prachtig handschrift en was zo lief om een bladzijde mee te sturen van de brief die jij haar hebt geschreven. Als ik gek dreig te worden van verlangen naar jou, herlees ik de woorden van je lieve moeder. Weet je waarom? Het verlies van een kind is het ergste wat een vrouw kan overkomen, maar desondanks heeft ze tijdens haar zwartste momenten het kind van een andere vrouw getroost…


  


  Julia hield op met lezen, legde het vel papier opzij en liep naar het raam. Toen ze de luiken opende en naar buiten keek, zag ze Charlottes wereld onder zich en wervelden de woorden uit de honderdvijftig jaar oude brief door haar hoofd.


  ‘Het verlies van een kind is het ergste wat een vrouw kan overkomen,’ mompelde ze. Net als Wills moeder had Charlotte dat verdriet moeten meemaken. Ze rouwde om haar overleden baby’s, maar desondanks was ze niet bitter geworden. Ze had zich niet vertwijfeld in een verduisterde kamer opgesloten. In plaats daarvan had ze naar deze fantastische plek gekeken en zich omwille van haar dierbaren voorgenomen er een succes van te maken. En ze was altijd in goedheid blijven geloven.


  Julia pakte de brief weer op en herlas de laatste regels.


  ‘Tijdens haar zwartste momenten heeft Wills moeder het kind van een andere vrouw getroost,’ fluisterde ze.


  Charlotte had precies hetzelfde gedaan, door lief en vriendelijk te zijn voor de gewonde soldaten, de slaven en zelfs voor haar echtgenoot, die haar had misbruikt en mishandeld. Al die mensen waren kinderen van andere vrouwen geweest.


  De tranen prikten achter Julia’s ogen toen de boodschap tot haar doordrong.


  Alex en Eli hadden haar nu nodig. Zonen van andere vrouwen.


  Hoofdstuk 42


  


  


  


  Peach Orchard Inn, huidige tijd


  


  ‘Ik wil dit geen tweede keer meemaken. Dat kan ik niet aan.’


  Julia hoorde het intense verdriet in Gloria Donovans stem en vroeg zich weer af of het een goed idee was geweest om Eli’s moeder te bellen in plaats van naar Knoxville te rijden. Als ze tegenover Gloria stond, kon ze haar misschien beter overtuigen van haar geloof in Eli’s onschuld. Een telefoontje was echter sneller en Gloria’s zoon en kleinzoon hadden nu hulp nodig.


  ‘Eli is onschuldig, Mrs. Donovan,’ zei ze met trillende stem, ijsberend door haar appartement. De gerecyclede houten vloer herinnerde haar weer aan Charlotte Portland.


  ‘Dat heeft hij altijd gezegd, ook toen het glasharde leugens waren.’ De stem van Gloria stokte, alsof ze tegen haar tranen vocht. ‘En ik had nog wel zoveel hoop dat het goed zou komen. Ik dacht echt dat hij veranderd was. Onze gesprekken, de telefoontjes, het voorstel voor de stichting – mijn zoon leek eindelijk uitgegroeid te zijn tot een aardige, fatsoenlijke man. En dan nu dit. Voor de tweede keer. Je vraagt echt te veel van me. Ik denk niet dat ik het aankan om hem nog eens te verliezen.’


  ‘Zorg dan alstublieft dat u hem niet verliest. U moet geloven in de man die u onlangs hebt gezien en niet meer denken aan de Eli van vroeger. Hij heeft zijn straf uitgezeten en keihard gewerkt aan een nieuw begin. Hij maakt zich ernstig zorgen om Alex. Denkt u nu echt dat hij met drugs zou rondtoeren als hij zijn zoon bij zich had?’


  Geschokt hield Gloria haar adem in. ‘O, nee… Was Alex bij hem?’


  ‘Ja. Zoiets zou Eli zijn zoon nooit aandoen. Dat weet u. U hebt hen samen gezien. Eli zou als een tijger voor Alex vechten.’


  ‘Hij houdt inderdaad heel veel van zijn kind.’


  ‘En hij zou nooit de kans verprutsen om weer bij uw familie te horen. Hij houdt van u en heeft veel spijt dat hij u en uw man zoveel verdriet heeft gedaan.’ Julia deed haar uiterste best om de oudere vrouw te overtuigen. De toekomst van Eli én die van Alex stonden op het spel. ‘Hij was dolblij dat de stichting akkoord ging met zijn ideeën en keek ernaar uit om het project te leiden. Er gebeurden eindelijk weer goede dingen in zijn leven. Hij was ervan overtuigd dat hij iets voor anderen kon betekenen.’


  ‘Ik ook.’


  Julia greep de telefoon beet alsof het een reddingsboei was. In feite was dat ook zo. Een reddingsboei voor Eli en voor Alex.


  ‘Die aanklachten slaan nergens op. In uw hart weet u dat.’


  ‘Ik weet het niet…’


  ‘Hij schaamde zich rot, Mrs. Donovan. Hij was vernederd en voelde zich diep ellendig omdat hij weer in de gevangenis zat. Hij kon wel door de grond zakken toen ik hem zo zag. Hij wilde niet eens dat ik u zou bellen. Sterker nog, hij stuurde me weg. Het enige wat hij vroeg, was of ik voor Alex wilde zorgen.’


  ‘Ik ben erg blij dat mijn kleinkind bij jou is.’


  Julia liet haar schouders hangen, omdat ze terugdacht aan het hartverscheurende moment op het politiebureau. ‘Hij is niet bij mij.’


  ‘Wat? Waar is hij dan?’


  ‘Daarom bel ik u juist. Er is een maatschappelijk werkster naar het politiebureau gekomen om hem op te halen. Ik zei dat hij bij mij woonde, maar ik mocht hem niet meenemen. Hij moet naar een pleeggezin, en als de aanklachten tegen Eli niet worden ingetrokken, moet hij daar blijven.’ In haar stem klonk een snik door. ‘Ik weet zeker dat hij bang en bezorgd is, en het zou me niet verbazen als hij daar nog meer emotionele schade oploopt. Hij heeft eerst zijn moeder verloren, vervolgens zijn tante en nu zijn vader.’


  ‘Ik begrijp er niets van. Waarom mocht hij niet met jou mee? Het is toch veel logischer om hem in een vertrouwde omgeving te laten blijven?’


  ‘Ik ben geen familie van hem.’ Al zou ze geen moment twijfelen om hem in huis te nemen. ‘Dat is de voornaamste reden van mijn telefoontje. U bent zijn –’


  ‘Oma,’ onderbrak Gloria haar zacht en peinzend. ‘Die lieve kleine Alex. Wat zal hij zich angstig en alleen voelen.’


  ‘Hij hoeft niet alleen te zijn. Alstublieft. Ik heb het telefoonnummer van de maatschappelijk werkster. Bel haar en kom Alex halen. Geef hem zijn familie terug.’


  Er viel een lange stilte. Julia vroeg zich af of ze te ver was gegaan. Misschien zou Gloria de verbinding wel verbreken.


  Eindelijk klonk weer een stem aan de andere kant van de lijn: ‘Geef me het nummer maar. En Julia?’


  ‘Ja?’


  ‘Ik ken een paar heel goede advocaten.’


  De opluchting golfde door Julia’s lichaam tot ze zich net zo broos voelde als de oude brieven op haar bed. ‘Dus u wilt Eli helpen?’ Goddank, goddank!


  ‘Je verhaal is erg overtuigend.’


  ‘Hier krijgt u geen spijt van.’


  ‘Dat hoop ik van harte.’


  


  De volgende dag werd Eli voorgeleid. Naast hem stond een goedgeklede advocaat uit Knoxville. Zijn vader en moeder waren niet aanwezig, maar dat had hij ook niet verwacht. Hij had hen weer teleurgesteld, ook al was dat nooit zijn bedoeling geweest. Het had hem al hevig verbaasd dat zijn ouders een advocaat in de arm hadden genomen. Hij had helemaal geen hulp verwacht. Eigenlijk had hij zijn vernedering liever voor hen verborgen willen houden, maar het was natuurlijk onvermijdelijk geweest dat ze erachter waren gekomen.


  Ze hadden hem weer in de familie verwelkomd, hem een droombaan gegeven en hem een toekomst bij de stichting aangeboden. Het was een manier om zijn zelfrespect terug te krijgen en een goed leven voor Alex op te bouwen, maar hij had die twee lieve mensen wéér op hun ziel getrapt.


  Hij begreep het heel goed als ze een hekel aan hem hadden, maar het was volkomen helder dat ze veel om Alex gaven.


  Julia was de avond ervoor naar de gevangenis gekomen met het nieuws dat Alex bij zijn grootouders woonde. Eli was bijna in tranen uitgebarsten van dankbaarheid. Hij had nooit stilgestaan bij de regeltjes van de Kinderbescherming en had zich ook niet gerealiseerd dat deze aanklacht hem had beroofd van het recht te besluiten wat er met zijn kind moest gebeuren.


  De zorgen om Alex brandden als zuur in zijn maag.


  Ditmaal had hij er echt een vreselijke puinhoop van gemaakt. Zeven jaar geleden was hij de enige geweest die voor zijn misstappen had moeten boeten, maar nu moest zijn zoontje er ook onder lijden. Dat vond hij verschrikkelijk. Het jongetje zou zich wel afvragen waarom zijn vader hem niet kwam halen.


  Met het angstzweet op zijn voorhoofd keek Eli vlug de rechtszaal rond. Zijn blik viel op een slungelige man in een politie-uniform. Trey Riley, de vriend die de avond ervoor een paar uur naar zijn cel was gekomen om alle details van de zaak met hem door te nemen. De agent wilde hem graag helpen, maar dan moest Eli met een goede verklaring komen voor al die crack in zijn auto.


  Het feit dat hij contant geld in zijn auto had gehad, was makkelijk uit te leggen en te bewijzen. Zijn moeder had hem een voorschot gegeven op zijn salaris bij de stichting. De drugs waren echter een groot mysterie voor hem.


  Niemand geloofde dat de verboden middelen al in de auto hadden gelegen toen hij die kocht. Dat geloofde Eli zelf ook niet, maar desondanks probeerde Trey de vorige eigenaars van de auto op te sporen. Eli en Trey hadden samen urenlang aan de kapotte auto gesleuteld. Als er toen drugs in hadden gelegen, zouden ze die zeker zijn tegengekomen.


  Toen Trey had gevraagd of hij vijanden had, had Eli vreugdeloos gelachen. Iedereen die in de gevangenis had gezeten, had vijanden. Zelfs hier in Honey Ridge woonden mensen die hem niet mochten: Valery’s vriend Jed en Julia’s gladde ex-echtgenoot, de advocaat. Natuurlijk had Eli wel zo zijn vermoedens wat er was gebeurd. Die had hij ook met Trey gedeeld, maar hij kon niets bewijzen.


  Hij had zelfs een lijst gemaakt met plekken waar zijn auto langere tijd had gestaan, al vond hij het zelf een belachelijke gedachte dat iemand voor de deur van de ijzerhandel of bij de supermarkt een pakketje drugs onder zijn bumper had geschoven.


  Het was eerbiedig stil in de rechtszaal, afgezien van het geluid van voetstappen en ritselende paperassen. Eli wachtte tot hij aan de beurt was. Op het moment dat de rechter hem vroeg te gaan staan, kwam zijn advocaat, Jenkins, ook van zijn stoel. Toen Eli zag dat de advocaat zijn jasje dichtknoopte, wenste hij dat hij zijn nieuwe pak droeg in plaats van de vernederende oranje gevangenisoverall.


  Tijdens het opstaan keek hij nog eens de rechtszaal rond. De adem stokte hem in de keel en zijn hart sloeg een slag over.


  Bijna helemaal achter in de rechthoekige zaal zaten de dames Sweat nuffig als victoriaanse schooljuffen op een bankje. Ze hadden witte strooien handtassen bij zich en droegen citroengele jurken die bijna even fel waren als de zon. Naast hen, in een zachtblauw pak dat hij nog nooit had gezien, zat Julia.


  Hij had gezegd dat ze niet moest komen. Hij wilde haar wordt naam niet besmeuren, want wie met pek omgaat, wordt ermee besmet. Waarom was ze niet weggebleven?


  Het zweet hoopte zich onder aan zijn rug op.


  De rechter was aan het woord en somde de aanklachten op. De woorden gingen in een waas aan Eli voorbij. Zijn oren suisden en zijn hart klopte zo luid dat hij bang was dat zijn borstkas zou openbreken. Hij staarde naar de geboende tafel en de keurige dossiermap aan de kant van zijn advocaat. Het was erg om terug naar de gevangenis te moeten, maar hij zou het niet overleven als hij zijn zoon verloor.


  ‘Begrijpt u alle aanklachten, Mr. Donovan?’


  ‘Ja, edelachtbare.’


  ‘Bent u schuldig aan de vergrijpen die ik heb opgenoemd?’


  Met het allerlaatste restje waardigheid dat hij bezat, keek Eli de rechter aan om antwoord te geven. Hoewel hij de waarheid sprak en wenste dat dat genoeg zou zijn, wist hij dat zijn zaak hopeloos was. ‘Ik ben onschuldig, edelachtbare.’


  


  ‘Mam had jou niet moeten bellen, David.’ Julia trok wat onkruid uit de rozenborder naast het huis en luisterde naar haar ex, die haar de wet probeerde voor te schrijven.


  ‘Iedereen praat erover, Julia. Ik wist al vóór het telefoontje van je moeder dat je de borgsom voor Donovan had betaald en dat je hem weer mee naar huis had genomen.’


  ‘Ik heb zijn borgsom niet betaald, al gaat jou dat helemaal niets aan.’ De gezusters Sweat hadden het bedrag voor de borgtocht gestort, en al keek niemand in Honey Ridge meer op van hun onvoorspelbare gedrag, Eli was diep geroerd geweest. De dames hadden beweerd dat ze het hadden gedaan uit dank voor het feit dat hij hun verstopte dakgoot had schoongemaakt. Daarnaast konden ze zich werkelijk niet voorstellen dat een man die zo op kolonel Champ leek zich met zoiets onfatsoenlijks als drugs zou inlaten.


  David leek echter het allerergste van Eli te denken.


  ‘Je moeder maakt zich zorgen. Ik ook. Hoe haal je het in je hoofd om die ex-bajesklant weer mee naar huis te nemen? Dit is jouw bedrijf, je bron van inkomsten.’ Hij stak een hand in zijn broekzak en liet zijn grijze colbertje openvallen. Dat deed hij om de aandacht te vestigen op zijn platte buik, het resultaat van vele uren in de sportzaal van de country club. ‘Je moet die waardeloze nietsnut wegsturen voordat hij je verdriet doet.’


  ‘Voordat hij me verdriet doet? Dat klinkt wel heel ironisch uit jouw mond.’ Julia ging op haar hielen zitten en wreef met een schoon stukje van haar tuinhandschoen over haar jeukende wang. Ze kreeg overal jeuk van dit gesprek. David had veel kennis van de wet, maar het was ronduit onbehoorlijk dat hij met deze preek bij haar langskwam. ‘Moet jij trouwens niet naar je werk? Of naar je zwangere maîtresse? O nee, sorry, jullie zijn inmiddels getrouwd.’


  ‘Je bent verbitterd geraakt. Dat maakt mensen niet bepaald charmanter, Julia.’ Tot zijn verbazing schoot Julia in de lach.


  ‘Overspel ook niet,’ zei ze.


  David hief zijn handen op. ‘Ik probeer je alleen maar te helpen.’


  ‘Flauwekul. Je komt je verkneukelen. Als je echt had willen helpen, zou je hebben aangeboden Eli bij te staan bij de rechtbank. Of je zou Trey helpen zoeken naar degene die de drugs in Eli’s auto heeft verstopt.’


  ‘Doe niet zo dwaas, Julia. Die man is een veroordeelde crimineel. Een vos verliest wel zijn haren, maar niet zijn streken. Hij is overduidelijk schuldig.’


  ‘Niet waar.’


  ‘Oké, hou dan maar vast aan je dwaze fantasie, maar kom niet bij mij uithuilen wanneer hij je zaak heeft geruïneerd en je hart heeft gebroken.’


  Haar knappe, intelligente, woedende ex-echtgenoot beende naar zijn Mercedes en sloeg het portier zo hard dicht dat de vogels geschrokken uit de bomen opvlogen. Toen hij met piepende banden wegreed, bleef Julia nijdig onkruid uit de grond trekken.


  Gekleed in een gebloemde rok die rond haar slanke, gebruinde benen danste, liep Valery het verandatrapje aan de voorkant van het huis af. Haar witte sandalen klepperden op het hout; ze zag eruit als een advertentie voor een zomerse limonade.


  ‘Wat kwam David doen?’ wilde ze weten.


  ‘Dat kun je vast wel raden.’


  ‘Zeuren over Eli?’


  ‘Bingo.’


  Zodra de hond, die onder de schaduw van het overhangende dak lag te slapen, zijn naam hoorde, hief hij zijn kop op en begon hij te kwispelen.


  Grinnikend aaide Valery hem over zijn kop. ‘Jij niet, Bingo. Ga maar weer lekker slapen.’


  ‘Mijn nieuwsgierige en verraderlijke rat van een ex-echtgenoot vindt dat ik Eli de laan uit moet sturen omdat hij slecht zou zijn voor mijn bedrijf.’


  ‘Hij heeft gelijk,’ zo kwam een mannenstem tussenbeide.


  Beide vrouwen draaiden hun hoofd in de richting van de schaduw naast de achterveranda.


  ‘Eli,’ zei Julia, opstaand en haar tuinhandschoenen uittrekkend. ‘Luister je mijn gesprekken af?’


  ‘Sorry. Ik zocht je. We moeten hierover praten.’


  ‘Je bent onschuldig tot het tegendeel bewezen is,’ zei Julia. Ze mepte met de stoffige handschoenen tegen haar dij. ‘Zo zit de wet in elkaar.’


  ‘Wat ben jij koppig.’


  ‘Ik geloof niet in natrappen,’ verklaarde Julia, maar haar hart ging tekeer. Ze was bang dat ze zich vergiste en dat ze voor gek zou komen te staan. Ze was ook bang dat haar hart gebroken zou worden, maar soms moest een mens risico’s nemen.


  Gespannen verplaatste Eli zijn gewicht van zijn ene voet op de andere. Aan zijn gezicht zag ze dat hij iets wilde zeggen.


  ‘Ik heb mijn moeder gesproken.’


  ‘Mooi zo.’ Een streng haar was aan haar paardenstaart ontsnapt. Ze veegde hem achter haar oor en vroeg: ‘Huurt ze een privédetective in om uit te zoeken wat er is gebeurd?’


  ‘Daar heb ik niet om gevraagd.’ In de twee dagen sinds zijn arrestatie waren de bezorgde lijntjes op zijn gezicht dieper geworden. ‘Mijn vader wil niets meer met me te maken hebben. Mijn ouders overwegen de rechter te vragen om hun de voogdij over Alex te geven.’


  ‘O, Eli.’ Geschrokken hield Julia haar adem in. ‘Ze moeten je een kans geven.’


  ‘Ze hebben me tientallen kansen gegeven, maar dit is de druppel die de emmer doet overlopen.’ Met zijn hand streek hij over zijn gezicht. ‘Misschien is Alex beter af bij hen. Hij krijgt er een goed leven. Het zal hem aan niets ontbreken.’


  ‘Bij jou ontbreekt het hem ook aan niets,’ zei Julia. Haar hart kneep zich samen.


  ‘Wel als ik terug moet naar de gevangenis.’ Hij staarde naar zijn handen, sterke, verweerde handen die ze was gaan bewonderen. ‘Ik hou van mijn zoon, Julia. Ik wil hem niet kwijt, maar als hem afstaan het beste voor hem is…’


  ‘Hou op!’ Valery draaide zich zo fel naar Eli toe dat Julia ervan schrok. Eli zette een pas naar achteren. ‘Alex heeft al genoeg onrust in zijn leven gehad. Hij hoort bij jou. De rechter zal dat heus wel inzien en je alleen maar voorwaardelijk veroordelen. Tenminste, dat denk ik. Ze zullen je echt niet van je zoon scheiden. Dat kunnen ze niet maken.’


  ‘Als dit de eerste aanklacht tegen mij was, had je misschien gelijk, maar ik heb een strafblad. Ze zullen me niet laten gaan.’


  Valery’s gezicht werd zo bleek als de bloesem van de magnolia.


  ‘Dat is belachelijk.’ Als een boos kind stampte ze weer naar binnen.


  De rest van de dag waren alle bewoners van Peach Orchard Inn nerveus en prikkelbaar. Het verbaasde Julia niet dat Eli direct na het eten naar het koetshuis vertrok en dat Valery in haar rode auto naar de stad reed. Omdat Julia in haar eentje piekerend achterbleef, deed ze het enige waarvan ze rustig werd; ze ging aan de slag in de keuken.


  De situatie zag er hopeloos uit. Niemand had een goede verklaring voor de drugs in de auto en slechts een handjevol mensen wilde in Eli’s onschuld geloven. Nu ze Alex voorgoed kwijt konden raken, plofte ze bijna van de spanning.


  Nadat ze de ovenschotel voor het ontbijt had voorbereid, belde ze Trey Riley om de situatie te bespreken. Maar hij had net zomin een oplossing als zij.


  De gezusters Sweat belden haar. Beter gezegd: Vida Jean belde en Willa Dean praatte op de achtergrond, zodat Julia moeite had om hen te volgen, zeker doordat Binky, hun papegaai, af en toe ook een duit in het zakje deed. De dames vertelden dat ze bij rechter Hansen een goed woordje hadden gedaan voor Eli. De moeder van de rechter was een Rothberger en daardoor een achternichtje van de bejaarde zusters.


  Ondanks alles vrolijkte het chaotische gesprek Julia enigszins op.


  Toen ze de verbinding had verbroken, herlas ze de brieven van Charlotte Portland en keek ze nog eens op Mikeys website. Daarna staarde ze door het raam naar het licht in het koetshuis, vechtend tegen de verleiding om naar Eli toe te gaan.


  Het huis voelde eenzaam aan zonder Alex. Nee, dat was niet waar. Zíj was eenzaam.


  Van die ontdekking schrok ze. Het was nooit haar bedoeling geweest om zo gek te worden op andermans kind.


  Eli maakte zich vreselijk zorgen om hem en was van plan de volgende dag naar Knoxville te rijden. Ze hoopte maar dat hij zijn zoon mocht zien. Vader en zoon hadden het contact beiden hard nodig.


  Om elf uur ging ze naar bed, maar ze kon niet slapen. Ze lag woelend in bed, klopte haar kussen op en luisterde naar de troostende geluiden van het huis. Op de digitale wekker naast haar bed zag ze dat het inmiddels middernacht was.


  Een pessimistisch stemmetje in haar achterhoofd sprak haar bestraffend toe. Misschien was ze wel zo labiel dat ze zich door Eli’s knappe gezicht en charmante gedrag had laten bedotten. Ze wilde niet zo’n eenzame, gescheiden vrouw worden die zich liet misleiden door de eerste man die haar aandacht schonk, maar stel dat David gelijk had…


  Zou Eli’s moeder zich ook zo voelen? Zou Gloria ook dolgraag in Eli willen geloven, maar geplaagd worden door twijfels?


  Toen ze in de gang gestommel hoorde en licht zag aangaan, sloeg ze haar dekbed open. ‘Valery?’ vroeg ze, de deur op een kiertje openend.


  ‘Ja?’


  Julia deed de deur verder open. ‘Ik kan niet slapen.’


  ‘Dat begrijp ik.’


  Ik heb geen idee of ze gedronken heeft, dacht Julia. Tot haar schaamte besefte ze dat ze de deur had opengedaan om daarachter te komen.


  ‘Heb je even tijd om te praten?’


  Julia hield de deur voor haar open. Terwijl ze het licht aanknipte, keek ze naar haar jongere zus. Valery’s blik was verwilderd en ontwijkend.


  ‘Is er iets? Je klinkt een beetje raar.’


  ‘Ik ben niet dronken, als je dat bedoelt,’ antwoordde Valery met trillende lippen. Ze liep naar Julia’s fauteuil, maar ging niet zitten.


  ‘Sorry. Ik suggereer niet dat ik drank had bespeurd, maar je lijkt van streek te zijn. Hebben jij en Jed jullie wekelijkse ruzie en het voor de zoveelste keer uitgemaakt? Zit dat je dwars?’


  ‘Eli gaat toch niet echt naar de gevangenis, hè? Ik bedoel, zijn ouders kunnen toch wel iets doen? Ze hebben geld en macht. Als zij iets regelen, krijgt hij Alex gewoon terug. Toch?’


  ‘Ze denken dat hij schuldig is. Tenminste, dat denkt zijn vader.’


  ‘Maar hij heeft helemaal niets gedaan!’ Er verschenen tranen in Valery’s ogen. ‘Hij is onschuldig, Julia. Dit is een zootje en ik weet niet wat ik moet doen.’


  ‘Je kúnt niets doen.’


  ‘Wel waar. Als ik…’ Met haar handen voor haar gezicht draaide ze haar zus de rug toe. Haar schouders schokten.


  Op Julia’s armen verscheen kippenvel. ‘Waar heb je het over? Wat kun jij doen?’


  ‘Niets. Helemaal niets. Ik wil gewoon…’ Met een plof liet Valery zich in de fauteuil zakken. ‘Dit deugt niet. Dit is afschuwelijk. Eli is een aardige, fatsoenlijke man en Alex is een schatje. Ik…’ Handenwringend en nerveus kwam ze uit de stoel. ‘Het wordt tijd dat ik naar bed ga,’ zei ze, naar de deur lopend. ‘Welterusten, Julia.’


  


  De volgende ochtend stond Julia om halfzes op. Haar ogen prikten van het slaapgebrek en de zorgen in haar borst leken het gewicht van een vrachtwagen te hebben. Ze zette de koffie aan en ging even rustig buiten zitten, waar de zon de hemel rose en goud kleurde. Doorgaans kwam Eli ’s ochtends vroeg bij haar op de veranda zitten, maar het sprak boekdelen dat hij zich deze ochtend niet liet zien. Hij vergrootte de afstand tussen hen. Hij verwijderde zich van haar om hen voor te bereiden op het afscheid.


  Hij was nog bezorgder om haar dan om zichzelf.


  Om zeven uur ging ze Valery vragen haar te helpen bij het ontbijt. Haar zus was verdwenen.


  Geërgerd stuurde ze haar een sms, denkend aan het bizarre gesprek van de avond ervoor. Er kwam geen antwoord. Daarom serveerde ze het ontbijt in haar eentje en ging ze hard aan het werk in haar B&B. Vandaag kon ze het echt niet opbrengen om zich met Valery’s problemen bezig te houden.


  Door de ruit in de achterdeur zag ze Eli aan het koetshuis werken. Hij was niet komen ontbijten.


  Tijdens de afwas ging haar vaste telefoon, dus ze droogde haar handen voordat ze opnam. Het telefoontje was voor Eli. Zijn advocaat.


  Met een brok in haar keel haastte Julia zich over het bedauwde gras naar Eli, bang voor de volgende portie slecht nieuws. Ze vertelde hem dat hij zijn advocaat moest bellen.


  ‘Gebruik mijn mobieltje maar,’ zei ze, het toestel en het nummer naar hem uitstekend.


  ‘Het verbaast me dat hij me belt.’ Fronsend keek Eli naar het nummer op het papiertje. ‘Zei hij waar het over ging?’


  ‘Nee.’


  Eli haalde diep adem, en Julia zag dat hij nerveus was. Dat was ze zelf ook.


  ‘Vind je het vervelend als ik hem even in alle rust bel? Als het slecht nieuws is –’


  ‘Je hoeft niets te zeggen,’ onderbrak Julia hem. Het liefst zou ze hem in haar armen nemen en hem verzekeren dat alles goed zou komen. Sinds het begin van deze akelige situatie had hij haar niet meer aangeraakt. Het was haar niet helemaal duidelijk of dat aan hem lag of aan haar.


  Ze liep naar een border met paarse verbena, die rond een vogelbad was aangelegd. Haar moeder en Valery hadden de opzichtige bloemen geplant, maar Julia had het vogelbad er neergezet. Ooit wilde ze hier een grotere tuin aanleggen.


  Een paar meter verderop hoorde ze Eli’s lage stem, maar ze kon de woorden niet verstaan.


  Ze plukte een stengel verbena, die naar citroen rook, en hield hem onder haar neus.


  Achter haar kwam er een einde aan het telefoongesprek. Toen ze zich omdraaide, zag ze dat Eli tegen de muur van het koetshuis leunde en zich omlaag liet zakken.


  ‘Eli!’ Met knikkende knieën rende ze naar hem toe, de bloem verpulverend in haar hand. Een adertje in haar slaap ging wild tekeer. ‘Wat is er? Is er iets ergs gebeurd?’


  Met zijn armen slap langs zijn lichaam zat hij op het beschaduwde gras. Op zijn schoot lag haar mobieltje. ‘Ik moet meteen terug naar het politiebureau.’


  ‘Nee!’ Ze kreeg een knoop in haar maag. ‘Waarom?’


  Zijn olijfkleurige huid was zo bleek geworden dat zijn gezicht wel beige leek. ‘Alle aanklachten worden ingetrokken. Jed Fletcher is gearresteerd. Hij had de drugs in mijn auto verstopt.’


  De bloem dwarrelde naar het gras.


  ‘Valery wist het,’ fluisterde Julia.


  ‘Ja,’ bevestigde Eli. ‘Ze heeft haar vriend aangegeven. Dat heeft ze voor mij gedaan.’


  Hoofdstuk 43


  


  


  


  Knoxville, huidige tijd


  


  De rest van de dag ging voorbij in een waas van papierwerk, telefoontjes en een lange rit naar Knoxville, waar Eli voor het eerst in ruim zeven jaar in zijn oude slaapkamer sliep. Het verbaasde hem in hoge mate dat zijn vader daar toestemming voor had gegeven, maar natuurlijk kwam dat door zijn moeder en Alex. De harde zakenman was gesmolten voor zijn kleinkind, en Gloria had hem altijd om haar vinger kunnen winden.


  Het weerzien tussen Eli en zijn vader was gespannen en beladen geweest. Daardoor wist Eli dat het nog lang zou duren voordat hij zijn vader helemaal terug zou hebben. Zijn moeder was echter helemaal overstag. Zij geloofde hem, wilde hem om zich heen hebben en maakte al plannen voor de toekomst. Aan de buitenkant zag Gloria Donovan er zacht en elegant uit, maar als ze eenmaal haar tanden ergens in had gezet, liet ze zich door niets en niemand tegenhouden, ook niet door haar echtgenoot.


  Tranen brandden in Eli’s ogen en hij liet ze vrijelijk stromen. Hij hield zielsveel van zijn moeder. Hij had spijt dat hij haar zoveel verdriet had gedaan en nam zich plechtig voor haar nooit meer aan het huilen te maken.


  Nu lag Alex naast hem te slapen, met zijn armpjes om Eli’s nek alsof hij bang was dat zijn vader weer zou verdwijnen. Eli lag urenlang wakker, vervuld van liefde en dankbaarheid, bevreesd om te gaan slapen uit angst dat hij in een cel wakker zou worden en dat dit allemaal een droom zou blijken te zijn.


  Tijdens de weken daarna bleven hij en Alex in Knoxville om de basis te leggen voor het project met de rondreizende psychologen. Daarnaast werkte Eli aan het herstel van de familieband. Hij nam Alex overal mee naartoe en wilde hem het liefst de hele dag om zich heen hebben. Elk moment was kostbaar.


  Na al die jaren als het zwarte schaap van de familie was hij heel behoedzaam, vooral in de omgang met zijn vader. Als de tijd inderdaad alle wonden heelde, zou zijn vader misschien ooit weer van hem gaan houden. Het kon zijn dat de vrienden en zakenpartners van James en Gloria Donovan verbaasd waren dat de verloren zoon was teruggekeerd, maar ze hielden hun meningen voor zich. Een paar keer voerde Eli een ongemakkelijk gesprek met een van hen, maar dat was niets vergeleken met de ellende van de gevangenis.


  Hij was uiterst dankbaar dat hij van alle blaam gezuiverd was en zijn familie weer terug had.


  Terwijl hij zich weer in de mal van zijn oude leven voegde, voelde hij zich net een mannelijke Assepoester. Dankzij zijn moeder had hij een betrouwbare auto, een mobiele telefoon, een bankrekening en een uitdagende baan die hij nu al geweldig vond.


  Al zou het hem ál zijn energie kosten, hij wilde zich per se bewijzen.


  Elke ochtend werd hij wakker met zijn hoofd vol gedachten aan alle nieuwe mogelijkheden, en als hij last had van herinneringen aan zijn oude leven, zette hij die uit zijn hoofd. Julia was blij voor hem. Elke dag klonk haar stem aan de telefoon enthousiast, maar ze vroeg nooit wanneer hij terugkwam en zei nooit dat ze hem miste.


  Dat accepteerde Eli, want hij vond het zijn verdiende loon. Hij had haar wereld genoeg op zijn kop gezet. Zelfs nu de aanklachten tegen hem waren ingetrokken, zou hij altijd een man met een strafblad blijven. Honey Ridge was een klein stadje. Zijn afwezigheid beschermde haar en de reputatie van haar B&B.


  Het klonk nobel en prijzenswaardig dat hij zich afzijdig hield van haar leven, maar hij verlangde hevig naar haar.


  Aan het einde van de derde week in Knoxville vroeg Alex wanneer ze naar huis gingen. Daarmee bedoelde hij Honey Ridge en Peach Orchard Inn.


  Op dat moment besefte Eli dat hij hun terugkeer had uitgesteld uit angst voor het onvermijdelijke afscheid.


  Anderzijds realiseerde hij zich dat ze tante Opal en de vrienden die ze in het stadje hadden gemaakt niet zomaar in de steek konden laten. Hij moest terug naar de B&B om zijn spullen op te halen en de periode in Honey Ridge af te sluiten.


  Op een bloedhete, vochtige middag reed hij daarom in zijn nieuwe, zilverkleurige SUV langs de dubbele rij magnolia’s naar Peach Orchard Inn. Opeens zag hij voor zijn geestesoog paarden en bebloede, haveloze mannen op deze weg, precies zoals in Charlottes brieven beschreven stond. Het beeld was zo levensecht dat het wel een herinnering uit zijn eigen leven leek.


  Na de laatste bocht kwam Peach Orchard Inn in zicht. De villa zag er majesteitelijk en verwelkomend uit, met veranda’s die zich als armen naar hem leken uit te strekken. Rondom de veranda’s groeiden rode en gele margrieten. Op dat moment raakte de geschiedenis van het huis hem dieper dan ooit tevoren. Een huis vol verdriet en tragedie, oorlog en dood, dat ondanks alles een sterk, veilig toevluchtsoord in het zonnige Tennessee was gebleven.


  Toen hij zijn auto naast twee onbekende auto’s parkeerde, die ongetwijfeld van gasten waren, liet Alex zich van de achterbank af glijden. Zodra het jongetje uitstapte, stoof de Australische herder van de veranda aan de achterkant af. Met zijn tong uit zijn bek rende hij naar Alex om hem te begroeten.


  ‘Bingo!’ juichte Alex, zijn armen om de dolblije hond heen slaand.


  Julia kwam ook naar buiten, gekleed in een helderblauwe blouse die haar ogen blauwer maakte dan ooit. Er stond een brede glimlach op haar gezicht en haar blonde haar lichtte goudkleurig op in het zonlicht.


  Elke vezel in Eli’s lichaam hunkerde naar haar, maar hij beteugelde zijn emoties. Alex had die behoefte niet en wierp zich in haar armen. Zachtjes wiegde Julia hem heen en weer, mompelend dat ze het heerlijk vond om hem te zien en dat ze hoopte dat hij het fijn had gehad bij zijn oma.


  Toen ze eindelijk opstond en naar Eli keek, rende Alex met Bingo naar het koetshuis om een frisbee te halen. Een jongetje en een hond die dol op hem was.


  ‘Valery was erg blij met je bonbons en je rozen,’ zei Julia.


  Enigszins opgelaten haalde Eli zijn schouders op, want hij had het gevoel dat hij voor eeuwig bij Valery in het krijt zou staan. Jed had tegenover haar opgeschept over zijn daad en zij had de moed gehad hem aan te geven. ‘Dat was wel het minste wat ik kon doen.’


  ‘Kom mee naar binnen, daar is het koel. Ik heb verse ijsthee.’


  Hij schudde zijn hoofd. Hij moest zijn spullen gaan pakken en weggaan voordat hij iets deed waarvan hij spijt zou krijgen. ‘We gaan onze koffers pakken. We willen ook nog even naar Opal voor dat we weer teruggaan.’


  ‘Terug naar Knoxville?’


  ‘Dat lijkt me het beste,’ antwoordde hij. Het zou fantastisch zijn als ze hem zou vragen te blijven, maar hij was ervan overtuigd dat het beter voor haar was als hij vertrok.


  Julia’s glimlach was opgewekt en bemoedigend. Ze was dus blij dat hij wegging. Hij had de juiste keuze gemaakt.


  Waarom had hij dan het gevoel dat hij een emmer met lood had ingeslikt?


  ‘Ga je… Ben je van plan…’ Ze lachte, maar het geluid klonk hol. ‘Wil je voorgoed in Knoxville gaan wonen?’


  ‘Ik denk het wel.’ O, wat was dit moeilijk.


  ‘Leuk,’ zei ze. Ze knikte met een enthousiasme dat hij helemaal niet bij haar wilde bespeuren. ‘Je verdient een kans om helemaal opnieuw te beginnen. Ik ben erg blij voor je.’


  ‘De toekomst ziet er goed uit.’ Zonder haar zou hij ongelukkig zijn, maar het was echt beter zo.


  Op het knarsende grind verplaatste hij zijn gewicht naar zijn andere voet. De hitte van de nazomer was als een laserstraal op zijn armen en zijn gezicht.


  ‘Nou, dan moest ik maar eens…’ Hij gebaarde naar het koetshuis. ‘Mijn spullen inpakken en zo.’


  Bij de achterdeur verscheen een gast die Julia riep. Toen ze wegliep, keek Eli haar na. Bij het zien van haar slanke, zwaaiende armen en haar glanzende haar wist hij weer heel zeker dat hij Julia Presley in zijn leven wilde. Ook in dat van Alex. Ze zou echter alleen maar last van hem hebben als hij bij haar bleef, vooral nu haar hele woonplaats – haar geboorteplaats – alles over zijn achtergrond wist.


  Waarschijnlijk zou hij nog regelmatig voor zaken in Honey Ridge komen. Dan kon hij bij haar langsgaan, even bijpraten en een glas ijsthee met haar drinken.


  En zijn verlangens naar haar diep wegstoppen.


  Hij liep langs de fruitbomen, waaraan nu geen perziken meer hingen. Het viel hem op dat de takken gesnoeid moesten worden. Iemand zou die taak van hem overnemen. Het koetshuis moest door een andere klusser worden afgemaakt, en iemand zou de rest van de oude spullen moeten sorteren. Hij zou dit plekje missen. Het koetshuis, de villa, álles, maar hij wilde de baan in Knoxville graag hebben. Het was belangrijk om iets te betekenen voor mensen zoals hij en Alex, mensen die als kind een groot verdriet hadden moeten verwerken. Daarnaast wilde hij de kans grijpen om de trots en de liefde van zijn vader te herwinnen.


  De vrijheid om te kiezen was zowel een vloek als een zegen, vooral als er sterke gevoelens in het spel waren.


  ‘Papa, kijk eens!’ klonk het lieve stemmetje van Alex. Eli stond stil en zag de frisbee vliegen, gevolgd door de hond en de rennende korte beentjes van zijn zoon. De oprechte lach van Alex, verfrissend als een zwempartij in Magnolia Creek, maakte de lucht opeens wat minder zwaar.


  Alex vond het heerlijk om op het platteland te zijn. Misschien kan ik over een poosje een huis buiten Knoxville kopen, dacht Eli. Een stukje land met een boomgaard en een paar magnolia’s. Misschien kunnen we ook wel een hond aanschaffen. Een Australische herder die achter frisbees aan rent en antieke knikkers opduikelt.


  Verward en verdrietig, maar desondanks vastbesloten, liep Eli het koetshuis in. Zijn kamer zag er nog precies zo uit als voor zijn vertrek. Het bed was keurig opgemaakt en er hing een handdoek over de stang van het voeteneinde. Op de stoel lag een spijkerbroek van Alex en op het ladekastje zag Eli zijn aantekeningenboekje liggen, met een paar schetsen, zijn eerste ideeën voor de stichting en een stapel oude papieren die hij boven had gevonden.


  Waarschijnlijk zou Julia die papieren willen doornemen, in de hoop nog meer over Charlotte en de anderen te weten te komen. Charlotte was een uiterst boeiend onderwerp, een persoon naar wie Eli altijd nieuwsgierig zou blijven.


  Met een zwaar gemoed haalde hij zijn oude, versleten reistas uit de kast. Over de bodem van de kast rolde een aardewerken knikker. Hij pakte hem op, voelde de warmte op zijn handpalm en glimlachte. Die mysterieuze knikkers en hun fascinerende geschiedenis zou hij ook missen.


  ‘Jullie zullen me wel niet volgen naar Knoxville,’ zei hij.


  Peinzend stopte hij het speeltje in zijn zak, waarna hij zijn schaarse bezittingen in zijn tas stopte.


  Omdat hij niets had om de spullen van Alex in te stoppen, liep hij voor de laatste keer naar boven om een kartonnen doos te halen. Zijn gedachten gingen terug naar de eerste dag die hij hier met Julia had doorgebracht. Hij dacht aan de spinnenwebben, de aantrekkingskracht, de vurige hoop dat hij zou mogen blijven. Zoiets mocht hij geen tweede keer van haar vragen. Daarvoor hield hij te veel van haar.


  Hij vond een kartonnen doos, maakte hem leeg en wilde net weggaan toen zijn blik op een versleten, houten hutkoffer viel. De koffer was bekleed met leer en had koperen sluitingen. Er ontsnapte een muffe geur toen hij het zware deksel opende. Met zijn hand streek hij over de bodem, zoekend naar het geheime compartiment. Tot zijn teleurstelling lagen er geen brieven meer in. Julia had al een hele stapel, maar misschien waren er nog meer, en dan zouden ze de geschiedenis van het huis en het mysterie van de knikkers wat beter gaan begrijpen. Alex bleef nog altijd volhouden dat Ben hem die knikkers had gegeven.


  Net toen hij de koffer wilde sluiten, zag hij iets uit een hoekje van het deksel piepen. Heel voorzichtig peuterde hij aan het hout, en toen kwam er een vergeeld, broos velletje papier tevoorschijn.


  


  Oktober 1865


  


  Mijn allerliefste,


  


  Nu de zomer overgaat in de herfst, denk ik aan jou. Ik herinner me de dag waarop je op Peach Orchard Farm arriveerde. Op die dag begon ik al verliefd op je te worden, ook al wist ik dat toen nog niet. Je nobele karakter sprak me aan en veroverde langzaam mijn hart.


  In je laatste brief aan mij, die ik inmiddels uit mijn hoofd ken en die ik met mijn favoriete blauwe lint heb ontwikkeld en veilig in de schrijftafel heb opgeborgen, klonk je wanhoop door over de verschrikkelijke gevolgen van de oorlog. Mijn antwoord daarop is nooit verstuurd. Dat stond in de brief die Edgar ontdekte en voor mijn ogen aan snippers scheurde terwijl hij me voor allerlei vreselijke dingen uitmaakte.


  Ik heb Edgar vergiffenis geschonken en bid dat hij mij vlak voor zijn dood heeft vergeven, maar ik vind het erg dat jij nooit de kans hebt gekregen mijn antwoord te lezen. Ik vind het heel erg dat jij zo gekweld naar de hemel bent gegaan. Voor mijn eigen gemoedsrust haal ik me mijn liefdevolle, bemoedigende woorden weer voor de geest, en ik zal ze nu voor je opschrijven, ook al zul je ze nooit lezen.


  Maar al te vaak heb ik me verwonderd over de manier waarop onze wegen elkaar hebben gekruist. Ik was geknakt toen jij kwam, ook al besefte ik dat nog niet. Het verdriet over mijn overleden kinderen, Edgars onverschilligheid en ontrouw en mijn heimwee naar mijn ouderlijk huis in Engeland, dat ik nooit meer zal zien, waren scherpe messteken in mijn hart tot ik jou ontmoette. Tot jouw vriendelijkheid, begrip en liefde alle wonden heelden.


  Daardoor heb ik geleerd, mijn liefste Will, dat de liefde altijd zal triomferen, ondanks de beproevingen van oorlog, verdriet en rouw.


  Nu iedereen in dit huis slaapt en ik dit allemaal opschrijf, is dat mijn gebed voor jou. De oorlog is verdorven en je bent bang dat al het goede het onderspit zal delven, maar ik garandeer je dat dat niet gebeurt. Kies voor de liefde, mijn lieve Will, zoals je dat altijd hebt gedaan, want de liefde geeft je kracht als al het andere je in de steek laat. Of het nu gaat om de zorg voor je mannen, je genade tegenover de vijand, intense vreugde of intens verdriet, kies altijd voor de liefde. Altijd.


  Ik kies ervoor, mijn lieve kapitein, om het gewicht van het verleden van me af te leggen en vooruit te kijken naar al het moois dat me wacht. Ik hou bewust van jou, van mijn zoon, van dit land, van mijn huis en zelfs van de herinnering aan mijn echtgenoot. Ik ben een gezegend mens met zoveel liefde en voorzieningen.


  


  Voor eeuwig de jouwe,


  Charlotte


  


  Een paar minuten lang bleef Eli peinzend naar Charlottes brief staren. Een zwak straaltje zonlicht scheen door de vuile ramen naar binnen; stofdeeltjes dwarrelden als Charlottes woorden om hem heen.


  ‘Julia,’ mompelde hij met dikke stem.


  Op dat moment zag hij de parallellen die hij eerder over het hoofd had gezien, toen hij zich nog op Alex, Ben en de mysterieuze knikkers had gericht.


  Net als Charlotte had Julia met verdriet, rouw en verraad te maken gehad, maar ze had alle tegenslagen dapper het hoofd geboden en met haar liefde en kracht de levens van anderen verbeterd.


  ‘Eli! Waar ben je?’ riep Julia onder uit het koetshuis.


  Hij boog zich over de trapleuning en riep: ‘Ik ben boven. Ik kom eraan.’


  Met de fragiele brief in zijn hand rende hij de trap af. Beneden stond Julia, in de rommelige erker tegenover zijn slaapkamer – zijn voormalige slaapkamer – omringd door de geur van warme chocoladekoekjes.


  Een beetje verlegen schoot ze in de lach. ‘Tja, wat moet ik ervan zeggen? Ik stop mensen altijd lekkers toe.’


  ‘Je koestert hen,’ zei hij, wijzend op de brief. ‘Net als Charlotte.’


  ‘Heb je er nog een gevonden?’ Ze zette de schaal met koekjes neer en kwam naar hem toe.


  ‘Ze was ongelooflijk dapper, hoe zwaar haar leven ook was,’ zei hij, haar de brief gevend. ‘Ze is een vrouw zoals jij. Lees maar.’


  Julia nam de brief van hem aan en begon te lezen. Op een gegeven moment keek ze hem met tranen in haar ogen aan. ‘Dit stukje had ik aan jou geschreven kunnen hebben. Luister.’


  


  Ik was geknakt toen jij kwam, ook al besefte ik dat nog niet. Het verdriet over mijn overleden kinderen, Edgars onverschilligheid en ontrouw en mijn heimwee naar mijn ouderlijk huis in Engeland, dat ik nooit meer zal zien, waren scherpe messteken in mijn hart tot ik jou ontmoette. Tot jouw vriendelijkheid, begrip en liefde alle wonden heelden.


  


  Het was alsof er in Eli een licht aanging dat even fel was als de zon. Opeens begreep hij het. Er waren griezelig veel overeenkomsten. In veel opzichten leken ze allebei op Charlotte, verdrietig en verlangend naar iets wat buiten hun bereik lag. Julia had haar zoon en haar man verloren. Eli was zijn vrijheid en zijn familie kwijtgeraakt en hunkerde net als Charlotte naar zijn ouderlijk huis.


  Door een bizarre speling van het lot had zijn pad dat van Julia gekruist, waarna hij was veranderd door de liefde. Háár liefde.


  ‘Kies voor de liefde,’ fluisterde Julia, Charlotte citerend. Haar helderblauwe ogen keken hem indringend aan. ‘Ik gun jou alle goeds en ik ben apetrots op je nieuwe baan, maar ik wil je niet kwijt. Dat had ik je eigenlijk nooit willen vertellen, maar na het lezen van Charlottes brieven besef ik dat de liefde te belangrijk is om erover te zwijgen. Ik hou van je, Eli. Charlotte bleef van Will houden nadat hij bij haar was weggegaan, en zo zal ik ook van jou blijven houden.’


  Er borrelde een wilde hoop in hem op. ‘Maar Will had geen strafblad,’ kon hij niet nalaten te zeggen.


  ‘O, Eli toch.’ Ze legde de brief weg en lispelde: ‘Denk je dat dat mij iets kan schelen?’


  ‘Ik wil niet dat mijn verleden jou schade zal berokkenen.’


  ‘En ik wil niet dat het jouw toekomst in de weg staat.’


  Er gingen zoveel emoties door hem heen dat hij bijna door zijn knieën zakte. ‘Meen je dat? Mijn toekomst zou zoveel mooier zijn met jou.’


  ‘Echt waar?’ Beduusd keek Julia hem aan, alsof haar iets heel kostbaars in de schoot werd geworpen.


  ‘Geen wonder dat ik zo gek op je ben.’ Hij stak zijn handen naar haar uit en verstrengelde zijn vingers met haar haar. Daarna hield hij haar mooie gezicht vlak bij het zijne. ‘Ik dacht dat het goed voor je zou zijn als ik uit je leven vertrok.’


  En al die tijd had zij dus gedacht dat ze hem in de weg stond. Hij schudde zijn hoofd. Waanzin. Ronduit waanzin.


  ‘Jij bent het beste wat me in jaren is overkomen,’ zei ze. ‘Ik ben weer tot leven gekomen door jou en Alex.’


  ‘Zo voel ik me ook door jou.’ Zelf had hij niet in de toekomst durven geloven, maar Julia had vertrouwen in hem gehad. ‘Ik hou van je, en als je denkt dat we hier een oplossing voor kunnen vinden –’


  Met een vinger op zijn lippen legde ze hem het zwijgen op. ‘Ik kies voor de liefde, Eli. Doe alsjeblieft hetzelfde.’


  Eli wist niet wat hij moest zeggen, want hij was overdonderd, ontroerd en diep geraakt door de schoonheid van haar gevoelens voor hem. Het enige wat hij kon doen, was haar kussen.


  Voor de rest van zijn leven zou de geur van chocoladekoekjes hem aan de liefde doen denken.


  Hoofdstuk 44


  


  


  


  Peach Orchard Farm, 1866


  


  Op een heldere junidag, toen de maïs hoog stond en de perzikbomen doorbogen onder hun zware lading vruchten, veegde Charlotte haar voorhoofd af met de rug van haar hand. Ze ging even rechtop staan om haar pijnlijke rug rust te gunnen. Haar hoed bood nauwelijks bescherming tegen de zon, en haar Engelse huid kleurde rood toen ze de rijpe maïskolven van de hoge, groene stengels plukte. In de rijen naast haar werkten Benjamin en Lizzy zij aan zij met Johnny, wiens vingers konden zien wat zijn ogen niet konden waarnemen. Hij was een prima knecht en een goede vriend geworden. Charlotte hoopte dat hij ooit genoeg moed zou hebben om naar Ohio terug te keren, al was daar niemand meer die op hem wachtte.


  ‘Er komt iemand aan, Miss Charlotte,’ zei Johnny, zijn hoofd draaiend.


  Charlotte luisterde, maar hoorde niets. ‘Hoe weet je zulke dingen toch altijd?’


  Om zijn mondhoeken verscheen zijn verminkte, mysterieuze lach. ‘Ik voel de grond en hoor de paarden.’ Hij wees met zijn vinger. ‘Uit de richting van Honey Ridge.’


  Bezoek. Het afgelopen jaar had het leven een gelijkmatiger ritme gekregen. Er waren veel mensen langsgekomen. Het nieuws van Charlottes vrijgevigheid en haar tomeloze inzet om de boerderij en de molen draaiende te houden, had zich verspreid, waardoor niemand haar meer wantrouwde. Wie honger had, ging nu eenmaal anders tegen de dingen aankijken.


  Honey Ridge en Tennessee waren veranderd. Ze waren verslagen, behoeftig en toegetakeld, maar desondanks hing er een vastberaden, hoopvolle stemming in de lucht.


  De zaterdag ervoor waren de bewoners van Peach Orchard Farm aanwezig geweest bij de bouw van een schuur, gevolgd door een dansavondje op de boerderij van Thaddeus Adcock. Charlotte had met het meel uit de molen perziktaarten en andere lekkernijen gebakken, maar ze had niet gedanst. De rouwperiode voor Edgar was voorbij, maar dansen was voor mensen die zich op de huwelijksmarkt wilden begeven. Charlottes hart was bezet, begraven met Will Gadsden. Patience en Josie hadden als beeldschone tolletjes om de schuur gedanst, met wapperende, kleurige linten en rode wangen van het lachen. Josie wachtte nog altijd op Tommy, maar leek zich erbij neer te hebben gelegd dat hij niet meer thuis zou komen, net als al die anderen.


  ‘Wie komt er op bezoek, mama?’ Benjamin, die bijna elf was en een stuk groter en sterker was geworden, kwam naast haar staan. Als toekomstig eigenaar van het huis begon hij al te leren dat hij ooit de rol van beschermer op zich zou moeten nemen. Zijn moeder had liever gezien dat hij er nog een paar jaar mee had kunnen wachten, maar de yankee-knechten toonden hem hoe hij een man moest zijn en Charlotte leerde hem hoe hij de boerderij en de molen moest bestieren.


  ‘Ik ken die koets niet.’ Het zweet liep over haar ruggengraat en haar neus kietelde van de maïsvliezen. Met haar handen, die ruw en eeltig waren geworden van het zware werk, wreef ze over haar neus. Ze was al lang niet meer die Engelse roos die haar dagen binnenshuis doorbracht. Het werk op de boerderij speelde zich immers buiten af.


  Het wielgeratel werd steeds luider toen klepperende paardenhoeven de koets langs de magnolia’s voerden.


  Charlotte liet haar mand tussen de rijen liggen en liep het maïsveld uit. Haar rokken streken langs de stengels, wat een ruisend geluid maakte. Josie kwam naar de veranda en hield haar handen boven haar ogen om naar de koets te kijken. Het was een hartverscheurende aanblik, want zo had ze al vaak gestaan in de hoop dat Tommy thuis zou komen. Josie had nog altijd zeer uitgesproken meningen, maar in het jaar sinds Edgars dood was ze wat milder geworden. De voortdurende ontberingen hadden de scherpste kantjes van haar karakter afgeslepen.


  Die lieve, trouwe Hob hinkte om het huis heen en volgde Charlotte op de voet. Dat deed hij altijd als er bezoekers kwamen. In zijn hand lag een schoffel waarmee hij haar wilde beschermen. De andere mannen waren in de molen, maar Charlotte kende geen vrees voor bezoekers. Het enige wat haar soms angst aanjoeg, was de gedachte dat ze Benjamin kwijt kon raken.


  De koets minderde vaart en joeg wat stof omhoog toen de koetsier voor de veranda de teugels aantrok. Charlottes keel kneep zich samen toen ze haar schoonzuster gretig door het deurtje naar binnen zag turen. In het schemerige rijtuig zat een lange man. Vanaf deze afstand kon Charlotte niet zien wie hij was.


  Opeens greep Josie de witgeschilderde balustrade beet. ‘Charlotte!’ riep ze uit. Haar gezicht was zo bleek als katoen geworden.


  Zo hard als ze kon rende Charlotte naar de veranda, vurig biddend dat Tommy was teruggekeerd.


  Het deurtje van de koets ging open en de man stapte naar buiten.


  Charlottes adem bevroor in haar longen en ze vergat hoe ze moest praten. Vlak bij de koets stond ze abrupt stil. Had ze misschien een zonnesteek opgelopen?


  ‘Charlotte?’ Die stem, die lieve, innig beminde stem.


  ‘Will? Ben jij het werkelijk?’ Ze stak haar hand uit, bang dat hij elk moment in het niets kon oplossen en slechts een hersenspinsel zou blijken te zijn.


  ‘Ja.’


  Het volgende moment stortte ze zich in zijn armen. Ze klemde zich aan hem vast en omhelsde zijn veel te magere rug met beide handen. Het interesseerde haar niet dat Josie hen kon zien en dat de anderen kwamen aanrennen.


  ‘Will. Will.’ De tranen stroomden over haar wangen; al haar zelfbeheersing was verdwenen. Haar kapitein leefde nog. Hij leefde nog! ‘Ik dacht dat je –’


  ‘Ik weet het.’ Hij nam haar gezicht tussen zijn handen en droogde haar tranen met zijn vingers. Ondertussen liet hij zijn blik hongerig over haar gezicht dwalen, alsof hij ook nauwelijks kon geloven dat ze weer samen waren.


  ‘Hoe kan dit nu? Ik begrijp het niet.’ Het maakte haar eigenlijk niet eens uit hoe het kon. Hij was er, een man van vlees en bloed, gezond en warm en levend. Ze streelde zijn gezicht en streek hem over zijn haar. ‘Je bent ziek geweest,’ zei ze, kijkend naar zijn magere wangen en de kringen onder zijn ogen.


  ‘Ik was gewond en daarna werd ik ziek, maar ik heb meer geluk gehad dan veel andere gevangenen in Andersonville. Ik leef nog.’


  Gevangenen. Ze had de verhalen gehoord over uithongering en ziekten, over afschuwelijke wreedheden die erger waren dan de dood. Het was nauwelijks te verdragen dat Will, háár Will, dat allemaal had moeten doorstaan.


  ‘Toen Lee zich had overgegeven, ben ik teruggestuurd naar Ohio, maar ik herinner me niets van de reis.’


  ‘Maar je bent helemaal teruggekomen naar Tennessee.’


  ‘Mijn moeder heeft me je brief laten zien.’ Zijn donkere ogen bleven haar aankijken. ‘Ik móést terugkomen. Ik had mijn hart hier achtergelaten.’


  ‘En je had het mijne meegenomen,’ zei Charlotte, haar hand op zijn borst leggend.


  Hij bedekte haar hand met de zijne. ‘Bedoel je dat ik hier welkom ben?’


  Charlotte schoot in de lach. Ze geneerde zich een beetje voor haar opgetogen begroeting, maar ze had er geen spijt van. ‘Twijfel je daar nog aan? Kom mee naar binnen. Rust uit, eet wat en vertel me alles.’


  ‘Wacht even. Ik heb iets voor je.’ Hij draaide zich naar de koets en haalde een pakje uit een tas.


  Binnen twee tellen zag Charlotte wat het was. ‘Mijn brieven.’


  ‘Ja. Deze brieven en de gedachte aan jou en onze tijd hier samen gaven me de moed om door te gaan wanneer de dagen ondraaglijk zwaar en pijnlijk waren. Toen mijn moeder me de brief liet zien waarin je schreef over Edgars dood en het werk dat je op je had genomen, wist ik dat ik moest komen; dat ik het recht had je weer te zien.’


  Charlotte dacht aan de vele andere brieven die ze had geschreven, maar ze wist dat er genoeg tijd zou komen om die aan hem te laten zien. Vandaag wilde ze alleen maar genieten van zijn gezelschap. Ze wilde naar zijn mooie, door de oorlog vermoeide gezicht kijken en voor het eerst openlijk en vrijelijk van hem houden.


  ‘Blijf je bij me?’ Als een vrouw een oorlog had meegemaakt en dierbaren had verloren, werd ze stoutmoedig.


  Het kon zijn dat de kapitein geschokt was door haar schaamteloze vraag, maar dat liet hij niet blijken. ‘Wil je dat ik blijf?’


  In de stoffige warmte vielen de maanden en jaren sinds hun laatste ontmoeting weg. Twee harten die door de omstandigheden en een grote afstand van elkaar gescheiden waren, kwamen eindelijk samen.


  Met een glimlach die even stralend was als de felle zon pakte Charlotte de hand van haar kapitein. ‘Heel graag,’ zei ze.


  Epiloog


  


  


  


  We rouwen niet, maar vinden kracht in wat er achterblijft…


  – William Wordsworth


  


  Eli liep met zijn zoon door de brandschone gang van het verpleeghuis in Honey Ridge. Alex, die een kleurig boeket margrieten in zijn ene hand hield en een tekening in de andere, groette met een vertederende verlegenheid de verpleegkundigen die ze tegenkwamen. Eli was ongelooflijk trots op hem. Het beschadigde jongetje begon te helen.


  ‘Hallo, Alex. Dag, Mr. Donovan,’ zei een grijsharige verpleegkundige. ‘Fijn om jullie te zien. Opal verwacht jullie al.’


  Al zeven maanden lang gingen Eli en Alex elke zondagmiddag in hun mooiste kleren naar Opal Kimble toe. Ze waren niet meer haar enige bezoekers, want kerkgangers en Julia’s familie hadden zich ook over haar ontfermd.


  ‘Hoe gaat het met haar?’


  ‘Ongeveer net zoals vorige week. Het irriteert haar dat ze niet vooruitgaat, maar ze doet haar best en blijft het proberen.’


  Dat klonk echt als Opal: mopperig maar taai, met alleen een enorm zwak voor Alex. Wanneer ze hem zag, begon ze te stralen.


  ‘Een van onze zaalhulpen heeft haar in een rolstoel gezet,’ vertelde de verpleegkundige. ‘Ze hoopt op een wandelingetje in de zon.’


  ‘Dat lijkt me een goed idee.’


  Bij Opals kamer tikte Alex zachtjes op de deur voordat hij die openduwde.


  Zodra Opal hem zag, ging haar gerimpelde, samengeknepen mond aan één kant omhoog. ‘Daar hebben we mijn kleine schat.’


  Ze praatte langzaam en onduidelijk en was nog steeds halfzijdig verlamd. Hoewel de artsen niet verwachtten dat ze ooit nog zou kunnen lopen, zorgde Eli dat ze de allerbeste zorg en fysiotherapeuten kreeg. Dat was wel het minste wat hij kon doen om haar te bedanken voor haar zorg voor Mindy en Alex.


  Alex strekte het boeket naar haar uit en rende naar de rolstoel. ‘Ik heb bloemen voor je meegebracht.’


  In het begin had Alex niet mee gewild; hij was bang voor de veranderingen in zijn oudtante. Door de maanden heen hadden zijn lieve karakter en zijn medeleven het echter gewonnen van zijn angst.


  ‘Mooi, hoor!’ Met haar goede hand nam Opal het boeket van hem aan. ‘Ruikt lekker schoon en groen,’ zei ze, de geur diep opsnuivend.


  ‘Ik heb ook nog een tekening.’ Alex vouwde het vel papier open en hield het vlak onder haar neus.


  Grinnikend hield Opal haar hoofd een stukje naar achteren. ‘Vertel eens wat het is.’


  Ernstig wees Alex op alles wat hij had getekend. ‘Zie je dat huis? Dat is van mijn oma. En dat zijn opa en papa en Miss Julia. Miss Julia gaat met ons trouwen, maar ik weet niet wanneer. Toch, papa?’


  Opal keek naar Eli. Hij wist dat het haar genoegen deed dat Alex liefdevol in een echte familie was opgenomen. Ze had ook gezegd dat ze zeer in haar nopjes was met Julia, vooral omdat Julia tijdens een bezoek had gezegd dat ze de herinnering aan Mindy voor Alex levend wilde houden.


  ‘We hebben nog geen datum geprikt.’ Op dit moment had Eli het erg druk met de stichting en allerlei andere projecten, en Julia begreep dat hij zijn zaken op orde wilde hebben voordat ze trouwden. Desondanks keek hij net zo uit naar zijn trouwdag als Alex.


  ‘En zie je die wolken?’ Het was duidelijk dat Alex nog niet klaar was met zijn uitleg. ‘Daar is mijn mama. Ze kijkt vanuit de hemel op ons neer, zegt Miss Julia. En ze lacht de hele tijd omdat we weer blij zijn. En ze is daar niet ziek meer.’


  ‘Julia heeft gelijk. Een verstandige vrouw.’ Zachtjes tikte Opal op zijn schouder. ‘Heb je een nieuw pak aan? Staat je mooi.’


  ‘Hetzelfde pak als papa.’ Alex zette een paar stappen achteruit om haar zijn grijze pak en zijn bruine das te laten zien. ‘Papa moet een pak aan naar zijn werk.’


  ‘Dat zei hij, ja.’


  Eli had haar alles over zijn project verteld, om te bewijzen dat hij een betere man was geworden dan ze beiden hadden gedacht. En als hij eerlijk was, vond hij haar goedkeuring erg belangrijk.


  ‘En ik heb óók een pak gekregen, omdat we voortaan ’s zondags met Miss Julia naar de kerk gaan. Dat doen we omdat we heel veel hebben om dankbaar voor te zijn.’


  ‘Dat zou je moeder ook hebben gezegd. Dit zou haar goeddoen.’ Met haar magere vinger wees ze naar Eli. ‘En het doet mij ook goed.’


  ‘Pas maar op, Opal,’ plaagde Eli. ‘Straks ga je me nog aardig vinden.’


  Ze snoof hoorbaar, maar haar ogen twinkelden. ‘Je kunt ermee door.’ Met haar hand tikte ze op het wiel van de rolstoel. ‘Maak je eens nuttig. Ik wil graag naar buiten.’


  ‘Goed.’ Hij nam het boeket en de tekening van haar over en legde ze op het nachtkastje. ‘Heb je nog zin in onze date volgend weekend?’


  Er ontsnapte een gebrom aan haar lippen, maar haar ogen bleven glanzen. ‘Je krabbelt toch niet terug, hoop ik?’


  Met een brede grijns duwde Eli de rolstoel naar buiten, geholpen door zijn zoon. Terwijl ze de lentezon in liepen, was hij deze oude, krachtige vrouw weer dankbaar. Door hem naar Honey Ridge te halen en hem te dwingen zijn zoon te erkennen, had ze zijn toekomst veranderd.


  


  De opening van de tuin ter nagedachtenis aan Michael vond plaats op de eerstvolgende zaterdagmiddag. Het was een grijze dag, met dikke wolken waaruit regen dreigde te vallen. Julia’s familie was aanwezig, en ook een paar vrienden, buren, de gezusters Sweat en de Rileys. Omdat er ook een herinneringsteken aan Mindy in de tuin was geplaatst, had Eli geregeld dat Opal en haar verpleegkundige eveneens van de partij konden zijn. Omdat Julia inmiddels zo gelukkig was met Eli, had ze met haar hand over haar hart gestreken en haar ex ook uitgenodigd. Hij was gekomen, samen met Cindy en hun twee zoontjes.


  Het deed geen pijn meer om hen samen te zien.


  Het idee voor een meditatietuin was van Eli afkomstig geweest. Hij was erover begonnen toen hij haar met kerst een verlovingsring had gegeven, en Julia had gehuild van vreugde en van verdriet. Ze keek uit naar de toekomst, maar had verdriet over het nooit afgeronde verhaal van Mikey. Zou er een moment komen waarop hij Eli leerde kennen, de man met wie ze van hart en ziel was gaan houden? Zou hij ooit kennismaken met zijn lieve, attente stiefbroertje Alex, dat net zo gek op Bingo was als hij?


  ‘Ik begrijp je verdriet,’ had Eli die dag gezegd. De blik in zijn groene ogen was zo ernstig en liefdevol geweest dat hij Julia de adem had benomen. ‘Het helpt mij en mijn familie bij de verwerking om het Jessica Center te hebben. Jij hebt ook een speciale plek nodig.’


  ‘Alex ook,’ zei ze, want ze zag de overeenkomst, net zoals ze de overeenkomsten met Charlotte en Ben had gezien.


  Op zijn gebruikelijke, doortastende manier had Eli daarop een speciale tuin achter op hun terrein aangelegd, ter ere van de zoon die hij nog niet kende en van Alex’ moeder. Alex had hem geholpen, een taak die de band tussen hen nog meer had versterkt. In alle opzichten waren ze nu vader en zoon.


  Julia wist niet waar Eli de tijd vandaan had gehaald, want hij reisde geregeld naar Knoxville en moest vaak op pad voor zijn project. Hij had de tuin bijna volledig eigenhandig aangelegd, met slechts een heel klein beetje hulp van een tuinarchitect. Liefdewerk, verklaarde hij.


  Bankjes en bloemenborders omzoomden een fontein en een standbeeld van de aartsengel Michaël. In de fontein, die Mindy’s Fountain was gedoopt, hadden ze met een paar van Alex’ antieke knikkers zorgvuldig de letter M gevormd. Iedereen vond het een passend eerbetoon.


  De opening had niets formeels. De gasten, onder wie de mensen die het geluk hadden dat ze in Peach Orchard Inn logeerden, dronken Julia’s ijsthee of koffie en genoten van haar versgebakken koekjes. Ondertussen wandelden ze op hun gemak door de prachtige achtertuin, zachtjes mompelend dat het allemaal perfect was, vooral de verloving van Julia en Eli. Zulke fantastische mensen verdienden het om gelukkig te zijn. Toen het zachtjes begon te regenen en de geuren van de perzikbloesem zich verspreidden, vertrok iedereen die niet in de villa woonde of logeerde.


  Valery bleef buiten achter om alles op te ruimen en Connie praatte in de zitkamer met de Donovans. Alex had allang genoeg van het bezoek, wat geen wonder was als je een zevenjarig jongetje met een fietsenrek was. Hij was met Bingo naar het koetshuis vertrokken.


  ‘Een perfecte dag,’ zei Julia, die het helemaal niet erg vond dat het was gaan regenen. Hand in hand met Eli zwaaide ze de laatste gasten uit, na de belofte dat ze de eerstvolgende zaterdag samen bij de Rileys zouden komen eten. Het was fijn om weer onder de mensen te zijn, in elk geval onder de mensen van Honey Ridge.


  Samen liepen ze innig tevreden rond het negentiende-eeuwse huis, langs de brede veranda’s waarop ze vele vertrouwelijkheden en nog veel meer kussen hadden gedeeld. Over het grindpad slenterden ze naar de achtertuin.


  Het grote, ooit zo slordige terrein was nu bijna helemaal tuin geworden, een groene oase tussen het huis en het nog niet afgebouwde koetshuis. De verbouwing was in Julia’s ogen niet zo belangrijk meer. Het was fijn dat Eli en Alex in het koetshuis waren blijven wonen. Als lid van de familie Donovan kon Eli een luxeleventje leiden, maar hij had besloten hier te blijven. Hij had gekozen voor haar en voor de liefde.


  ‘Heb ik je vandaag al bedankt?’ vroeg ze.


  ‘Al honderden keren.’ Hij sloeg zijn arm om haar middel. ‘Ik ben blij dat je de tuin mooi vindt.’


  Ze vond de tuin geweldig. Ze vond hém geweldig. Ze had nooit gedacht dat ze nog eens zo van haar leven zou genieten.


  Met haar hand streek ze over het koele, witte beeld van de aartsengel Michaël. Aan haar linkerhand glinsterde de diamant die ze van Eli had gekregen, een belofte aan de bruiloft die hun te wachten stond.


  ‘Ooit komt hij thuis.’


  ‘Liefde houdt altijd hoop,’ zei Eli, de woorden citerend die op de sokkel van het beeld waren gegraveerd. ‘En dan wachten wij hem hier op.’


  Julia lachte naar hem door de tranen die nooit meer volledig zouden drogen. Het was ondenkbaar dat ze haar zoon zou vergeten of de hoop zou laten varen dat hij ooit gevonden werd, maar in afwachting van die vreugdevolle hereniging zou ze een voorbeeld nemen aan Charlotte. Ze zou elke dag omarmen, blij dat het haar aan niets ontbrak en dankbaar voor alle liefde die ze mocht ontvangen.


  Ergens in de miezerige regen hoorde ze een jongetje lachen. Het was een geluid dat ze vaker had gehoord, even troostrijk als de knikkers en haar vertrouwen dat Mikey ooit terug zou komen.


  Misschien was het alleen maar de wind tussen de perzikbomen, of het gekabbel van Magnolia Creek. Ze had geen idee, maar dat maakte ook niet uit. Of het geluid nu alleen maar in haar hoofd bestond of niet, ze koos ervoor te geloven dat een lief jongetje van lang geleden – een jongetje dat zijn beste vriend, zijn vader en de militair op wie hij dol was geweest had verloren – door de tijd heen de hand reikte aan een ander klein jongetje. Of misschien wel naar drie jongens, Eli, Alex en Mikey, die in hun leven te veel waren kwijtgeraakt. Misschien waren zulke dingen onmogelijk, maar dat zouden ze in Julia’s ogen niet moeten zijn.


  Het begon harder te regenen.


  ‘Zullen we naar binnen gaan?’ vroeg Eli. Hij omarmde haar nog steeds en zijn lieve gezicht was vlak bij het hare.


  Na een laatste blik op de mooie tuin die Eli Donovan voor haar had aangelegd, knikte Julia. Daarna liepen zij en de liefde van haar leven terug naar de B&B, waar de regen van het dak drupte en de perzikblaadjes fluisterden over het verleden en bewaard gebleven herinneringen.


  De fantastische oude villa die voor hen allemaal een veilige thuishaven was gebleken, leek tevreden te glimlachen.
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  Meer lezen? Wat dacht u van...


  


  


  


  Vier vriendinnen van Robyn Carr


  Ze zijn buurvrouwen en vriendinnen die genieten van het leven, tot ze tegelijkertijd in zwaar weer terechtkomen.


  


  Gerri was altijd de vrouw bij wie iedereen terechtkon. Totdat haar huwelijk lijkt te stranden, en ze zich geen raad weet met wat dat bij haar losmaakt.


  


  Andy heeft geen idee wat ze met een plotselinge en heftige verliefdheid aan moet.


  


  En Sonja’s wereld stort in als haar man haar van de ene dag op de andere in de steek laat.


  


  Het is moeilijk voor ze om elkaar te helpen – ondanks, of misschien juist wel door het feit dat ze al zo lang elkaars steun en toeverlaat zijn. Uiteindelijk is het BJ, een vrouw met een verborgen verleden, die hen helpt de weg naar zichzelf terug te vinden…


  


  


  Zomer aan het meer van Susan Wiggs


  Na de zoveelste teleurstelling in de liefde heeft het zelfvertrouwen van Olivia Bellamy een knauw gekregen. Het liefst wil ze haar ex, haar ouders en iedereen in Manhattan ontvluchten. De opdracht om het idyllisch gelegen oude zomerkamp van haar familie in de originele staat terug te brengen zou dus als geroepen moeten komen. Haar grootouders willen er dolgraag hun gouden bruiloft vieren, met al hun vrienden en familie.


  


  Maar voor Olivia brengt de terugkeer naar Kamp Kioga ook een hoop ongemakkelijke herinneringen met zich mee uit de tijd dat ze nog een brildragende, te dikke tiener was. Zonder vrienden, behalve één heel bijzondere jongen: Connor Davis. Hij was net zo ongelukkig en eenzaam als zij. En hij brak haar hart, de laatste zomer voordat ze ging studeren.


  


  Al op de eerste dag dat ze in het verwaarloosde kamp aan de slag gaat, ontdekt ze dat er in de wijde omtrek maar één aannemer is die haar kan helpen - en hij heet Connor Davis!


  


  


  Sinds je weg bent van Anouska Knight


  Holly Jefferson heeft heus wel door dat iedereen om haar heen opgelucht ademhaalt als ze eens glimlacht, en dat begrijpt ze ook wel. Het is nu twee jaar geleden sinds het lot haar een keiharde dreun toediende. Voor de buitenwereld lijkt het alsof ze de draad heeft opgepakt - ze werkt weer in haar taartenwinkel, bezoekt vrienden… maar zij zelf weet dat ze er nog lang niet is.


  


  Dan ontmoet ze Ciaran Argyll. Hij is knap, leidt een leven vol privileges en staat naar haar gevoel kilometers van haar af. Gaandeweg blijkt echter dat hij helemaal niet zo oppervlakkig is, dat hij eigenlijk heel leuk is - en dat hij haar wel ziet zitten! Maar ze durft de stap naar meer niet te zetten.


  


  Is ze nou gewoon verstandig… of laat ze een nieuwe kans op vriendschap en misschien zelfs liefde door haar vingers glippen?


  


  


  De ontbijtclub van Debbie Macomber


  Moet je op elkaar lijken om goede vriendinnen te kunnen worden?


  Ooit zouden Clare, Elizabeth, Karen en Julia deze vraag met ‘ja’ hebben beantwoord, maar nu weten ze wel beter...


  


  De wegen van de vier vrouwen kruisen tijdens een cursus dagboek schrijven. Allemaal hebben ze hun eigen redenen om erheen te gaan, al even verschillend als de levens die ze leiden. Maar misschien is dat wel precies wat hen in elkaar aantrekt - die andere kijk op gewone dingen.


  


  De cursus is inmiddels allang afgelopen, maar elke donderdagochtend om acht uur ontmoeten ze elkaar in een restaurant. Om te ontbijten, om bij te praten en om ervaringen uit te wisselen. En zo ontstaat de ontbijtclub - basis voor een hechte vriendschap, bron van bemoediging en steun, en al snel niet meer weg te denken uit hun levens.


  


  


  Droom van een man van Kristan Higgins


  Callie Grey begrijpt niet wat ze verkeerd doet. Ze is toch altijd lief en opgewekt? Neemt ze niet altijd lekkers mee voor iedereen op haar werk? En ziet ze er - al zegt ze het zelf - niet altijd superschattig en hip uit? Waarom kan Mark, al jaren haar grote liefde, haar ex en ook nog haar baas, dan niet gewoon definitief voor haar kiezen? In plaats daarvan verlooft hij zich ijskoud met een ander, en vindt hij het ook nog eens nodig om haar dat uitgerekend op haar dertigste verjaardag te vertellen.


  


  Voor Callie betekent het een omslag in haar leven. Ze mag niet meer over Mark dromen/mijmeren/fantaseren, ze moet eropuit en een man vinden met wie ze wél een echte relatie kan hebben, een man die ook naar een gezin verlangt, naar kinderen. Een internetprofiel is zo aangemaakt, maar na de eerste date blijkt dat het nog niet zo simpel is om een leuke vent te vinden. Waar blijft hij nou, die man van haar dromen?


  Colofon
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